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Introduction  

Le thème de la transmission intergénérationnelle d’une langue a fait l’objet de 

nombreuses études comme : Deprez.Ch ; 1996, Une politique linguistique familiale : le rôle 

des familles ; Hagége 2002 , Halte à la mort des langues ; Meghti.K ; 2015, Les 

représentations de quelques parents médecins quand à la transmission des langues à leurs 

enfants, etc…, la plus part des études francophones portaient soit sur  les langues régionales, 

soit sur les phénomènes de la migration. Cette problématique fait appel à plusieurs disciplines 

telles que la sociolinguistique, la sociologie et l’anthropologie. 

Notre question de départ sera autour de la transmission intergénérationnelle du kabyle 

au sein de la famille. Cette organisation sociale est un espace de coexistence de plusieurs 

individus, des grands parents, des parents et des enfants. En effet, deux générations voire 

même trois peuvent partager le même espace physique et social. Par ailleurs, c’est le premier 

lieu où se fait la socialisation, c’est-à-dire l’acquisition de pratiques sociales et culturelles. 

Parmi ces habitudes, il y a la langue en tant que pratique langagière, c’est au sein de la famille 

que se joue sa survie.  

« La famille n'a pas seulement une forme, mais un ensemble de relations entre des 

membres de différentes générations et c’est aussi un ensemble de fonctions sociales bien que 

redessinées, restent tout à fait essentielles. La socialisation, l'apprentissage linguistique et la 

transmission des normes, des règles de comportements, des valeurs… continuent à s'opérer 

dans le cadre familial contemporain. »1 

La transmission linguistique dépend de plusieurs facteurs : notamment du contexte, de 

la disponibilité, de la présence et de l’implication des parents dans l’éducation des enfants, de 

l’apprentissage mutuel et de la maîtrise ou non des langues maternelles des époux, du contact 

continu ou non avec la langue maternelle et du désir de transmission linguistique, du rapport 

entre les membres de la famille et des langues dans lesquelles ils se parlent. 

La recherche qui est présentée ici est de type qualitatif exploratoire. Elle vise à mieux 

comprendre le phénomène de la transmission intergénérationnelle au sein des familles kabylo- 

phone. Son but est d’identifier et d’analyser les contenus et les processus de transmission 

intergénérationnelle. 

Le thème abordé est un phénomène très large, il a été traité par plusieurs chercheurs 

sous des angles différents. 

                                                           
1Fourar. F.Z,Les variations linguistiques intergénérationnelles des parlers comme source de       

problèmes d’intercompréhension, université de Lorraine. France, p.1 
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Notre thème intitulé « transmission intergénérationnelle de la langue kabyle » est 

intéressant, il est question de savoir si la langue kabyle est transmise d’une génération à une 

autre,   dans ses composantes : phonétique, phonologique et syntaxique. 

Ce thème s’inscrit dans le domaine de la sociolinguistique qui est  vaste et intéressant, 

il soulève  plusieurs interrogations. Notre enquête de terrain vise à l’explorer afin d’avoir plus 

d’informations. 

 

Problématique  

La transmission intergénérationnelle d’une langue est un processus de communication 

qui permet de véhiculer les connaissances des générations précédentes, de leurs expériences 

au fil du temps. En effet, ce processus réunit en un tout la transmission des premières 

générations aux deuxièmes générations. 

La famille est un cadre assez particulier, quand on s‘intéresse aux questions relatives à 

la gestion des langues en termes de pratiques et de transmission. 

- Comment peut-on décrire la transmission intergénérationnelle de la langue kabyle 

au sein de famille kabylophone ?  

- La transmission est-elle assurée sur le plan linguistique (phonétique, phonologique, 

morphologique, sémantique et syntaxique) ?  

Les hypothèses  

Avant de commencer notre travail, nous avons proposé quelques hypothèses :  

- La transmission intergénérationnelle de la langue kabyle est assurée sur le plan des 

différentes composantes (phonétiques, phonologiques, morphologiques, 

sémantiques et syntaxiques). 

- Cependant sur le plan morphologique, il y aurait une perte de quelques oppositions 

nominales,  entre le singulier et le pluriel, entre le féminin et le masculin, entre 

l’état libre et l’état d’annexion. 

- Il y aurait éliminations des irrégularités et des formes morphologiques par analogie. 

- Les pratiques langagières de la deuxième et de la troisième génération seraient 

pleines d’interférences et d’alternances codiques. 

 

Notre étude est faite à partir d’un corpus recueilli auprès de quelques familles 

kabylophones originaires de Maatkas et de Larbaa NathIraten. Ces données sont présentées 
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sous forme d’un enregistrement de quelques conversations au sein de ces familles, ainsi pour 

bien confirmer notre résultat, nous avons ajouté des entretiens. 

Par la suite, afin de mener à bien notre travail, nous allons le décomposer en deux 

parties et chacune est divisée en plusieurs chapitres.  

La première partie comporte deux chapitres, dont le premier est consacré au cadre 

théorique où seront définis quelques concepts tels que ; « la famille, la génération, la  

générationnelle, la transmission, la politique linguistique familiale et la langue maternelle » 

qui vont nous aider à  faciliter  notre recherche.  

Le deuxième chapitre s’est étalé sur le cadre méthodologique dans lequel nous avons 

essayé d’expliquer la méthode adoptée ainsi que  le protocole de notre enquête. 

La deuxième partie, quant à elle, se compose de plusieurs chapitres. Le premier 

consiste à l’analyse phonétique et phonologique, l’analyse morphologie, l’analyse 

sémantique, l’analyse syntaxique, le dernier est l’analyse sociolinguistique. 
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Introduction  

L’intérêt de notre recherche est de caractériser la transmission du kabyle entre 

plusieurs générations. En effetle premier chapitre consiste à présenter le cadre théorique dans 

lequel s’inscrit notre problématique. 

Par ailleurs, notre recherche  fait partie du domaine de la sociolinguistique qui est 

l’étude de la langue dans son contexte socioculturel, elle s’intéresse aux phénomènes des 

politiques linguistiques familiales et aux pratiques langagières effectives et à leurs 

transmissions. Il nous semble très utile de définir quelques éléments théoriques tels que : la 

famille, la politique linguistique familial la génération,  générationnel, la transmission 

linguistique. 

Ces définitions nous permettrons de bien éclaircir notre recherche et le contexte dans 

lequel elle s’inscrit.  

I-Définitions des concepts  

1-1-Famille  

Il existe dans la littérature plusieurs acceptions du terme famille, BORREL, 

CATHERINE, TAVAN, COHLOE la définissent. 

« Une famille est un ensemble d’au moins deux personnes vivant dans le même 

logement et formé soit d’un couple, marié ou  non, et  éventuellement de ses enfants, soit d’un 

adulte et de son ses  et ses enfants -on parle alors conventionnellement de famille 

monoparentale  ».1 

 La famille est un cadre assez particulier quand on s‘intéresse aux questions relatives à 

la gestion des langues en termes de pratiques et de transmission.  La famille représente encore 

aujourd‘hui le premier lieu d‘apprentissage de la langue et d‘acquisition de la culture. C 

.Deprez  note en ce qui concerne la famille qu‘ « on la considère traditionnellement comme le 

lieu où se conservent les langues minoritaires (ethniques, locales, régionales). L‘étude de la 

communication familiale fournit donc un indice fiable de régression de ces langues 

lorsqu‘elles n‘y sont plus parlées et un indicateur sûr de progression d‘une langue lorsqu‘elle 

y pénètre.2 

La mixité familiale permet de rendre fortement visible l’enjeu que représente l’enfant 

pour les parents (et pour toute la famille large).D’après Varro, trois domaines focalisent leur 

attention et deviennent objet des négociations : les prénoms, les langues et les religions. . Elle 

                                                           
1 BORREL.C, TAVAN. Ch, La vie familiale des immigrés. France, portrait social 2003/2004. Paris : 

INSEE,2004, p110. 
2 DEPREZ.Ch, 1994, Les enfants bilingues : langues et familles. Éd Paris, p95 
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rappelle à ce sujet que tous les couples mixtes ne souhaitent pas transmettre plusieurs langues 

aux enfants. Néanmoins, on peut constater que – au moins dans le contexte géographiquement 

et socialement proche de notre recherche – la langue est l’un des véhicules essentiels des 

valeurs et des identités de chaque parent.3 

  Ainsi la famille est définie comme un groupe social particulier constamment en 

changement et ses membres sont unis par des liens de parenté, d'alliance et de filiation. La 

famille prend son origine dans le mariage et s'agrandit avec les enfants nés de cette union. 

Chaque membre de la famille occupe une place bien précise selon la différence des sexes et 

les générations. 

  Pour les anthropologues, la famille est une institution présente dans toutes les 

sociétés mais sous formes et avec des fonctions assez différentes. Ils pensent aussi que la 

diversité des conceptions de la parenté et les formes de Co-résidence permet la distinction de 

plusieurs formes de la famille. 

1-2 Politique linguistique familiale  

La politique linguistique peut être définie comme la gestion des langues au sein d’un 

espace, Pour aborder ce sujet, nous donnerons en premier lieu quelques définitions de la 

politique linguistique telles qu’elles apparaissent en sociolinguistique et en sociologie des 

langues. 

Cette politique linguistique familiale se concrétise dans les choix de langues et dans 

les pratiques langagières au quotidien, ainsi que dans les discours explicites qui sont tenus à 

leur propos, notamment par les parents. » 4 

Selon Shahzaman Haque, « La politique linguistique familiale (PLF) comprend les 

décisions prises par les parents: quelle(s) langue(s) sont à transmettre, quelle(s) langue(s) 

sont à employer à l'intérieur du foyer. Elle fixe ainsi le rôle, la fonction et la place de chaque 

langue selon leur utilité ou leur valeur pour les membres de la famille »5 

Selon BOYER ,« l’expression politique linguistique est plus souvent employée en 

relation avec celle de planification linguistique : tantôt elles sont considérées comme des 

variantes d’une même désignation, tantôt elles permettent de distinguer deux niveaux de 

l’action du politique sur la/les langue(s) en usage à l’acte juridique, la concrétisation sur le 

                                                           
3 VARRO. G, Sociologie de la mixité. De la mixité amoureuse aux mixités sociales et culturelles. Paris : Belin, 

2003, p118. 
4 Deprez.C, Une « politique linguistique familiale » : le rôle des femmes. Education et Sociétés Plurilingues, 

1996, p35 
5Shahzaman .H, La transmission des langues natives aux deuxièmes générations : Le cas de la diapora indienne 

en Europe nordique, Thèse de doctorat, Université de Grenoble 3.P31 



   Considération d’ordre Théorique 
  

14 
 

plan des institutions ( étatiques, régionales, voire internationales)de considération de choix, 

de perspectives qui sont ceux d’une politique linguistique»6 

« Cette politique linguistique familiale se concrétise dans les choix de langues et dans 

les pratiques langagières au quotidien, ainsi que dans les discours explicites qui sont tenus à 

leur propos, notamment par les parents. »7 

Christine Hélot se demande aussi si le terme de « politiques linguistiques familiales » 

est en fait légitime et le compare à la notion de la « planification linguistique »  emploie, elle-

même, dans sa thèse. Et elle conclut que : « Le terme « policy » est sans doute plus juste, car 

il s’agit  aussi d’instituer  des pratiques linguistiques au sein de la famille  selon des règles 

,règles discutées puis mises en pratique avec plus ou moins de succès  selon leur faisabilité et 

selon les divers contextes de leur application ;règles  qui pourront d’ailleurs évoluer  avec des 

enfants, ou même  changer selon le vécu de la famille . 8 

 La politique linguistique repose sur de simples directives, et elle s'inscrit dans le cadre 

d'un marché linguistique, cette dynamique sociolinguistique à deux ou plusieurs langues, peut 

aller de la coexistence plus ou moins pacifique au conflit ouvert, en passant par toutes les 

modalités de la concurrence et de l'antagonisme, à base de déséquilibre fonctionnel et 

l'inégalité statutaire. Les causes non linguistiques de la dominance et donc du conflit, ne sont 

pas faciles à identifier, mais parmi les plus fréquemment observées : démographique 

migratoire, politique, économique, militaire et sociale. 

En fin, la politique linguistique familiale joue un grand rôle, car elle permet aux 

enfants de comprendre la valeur et l’importance de la culture d’origine de leurs parents. 

I-3-Génération  

La génération est très importante dans la mesure, nous nous intéressons de la   

transmission linguistique intergénérationnelle donc quelle signification assignée à ce terme ? 

« n.f.(du lat.generare, engendrer).1/ fonction par laquelle les êtres se reproduisent. 

Anc. Génération spontanée : formation spontanée d’être vivants à partir de matière minérales 

ou de substances organiques en décomposition, selon une théorie admise pendant l’Antiquité 

et le moyen Age pour certain animaux et jusqu'à pasteur pour le micro-organisme.  

2/ Action d’engendrer, de générer, fait de se former. 

3/Intervalle de temps, estimé à trente ans env, séparant deux degrés de filiation. 

                                                           
6 BOYER. H, Eléments de sociolinguistique: Langue, communication et société, Dunod (2° édition) 1996,p23 
7Deprez. C, Op.Cit, p 35-36. 
8 HELOT.Ch, Du bilinguisme en famille au plurilinguisme à l’école. Paris : L’Harmattan, 2007, p73 
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4/Ensemble d’être, de personnes qui descendent d’un individu à chaque degré de filiation. 

Transmettre un bien de génération en génération. 

5/ Ensemble de personne ayant à peu prés le même âge à la même époque. Conflit de 

générations. La vieille génération. 

6/ LITTER. La génération perdue : v.partie n.pr. 

7/famille de produit représentatif d’un stade d’évolution technologique, dans un domaine 

donné. La quatrième   génération d’ordinateurs.9 

La génération désigne un rapport de filiation, qu'il soit biologique ou classificatoire 

comme dans les sociétés organisées sur le système des classes d'âge ou des classes 

générationnelles mais elle désigne aussi une cohorte, ensemble de personnes ayant à peu près 

le même âge. ».10 

1-4Transmission linguistique 

La transmission des langues est difficile à évaluer. Quels sont les éléments permettant 

d’affirmer qu’une langue est transmise? Nous pourrions considérer une langue comme 

transmise dès lors que les individus ayant appris une langue de leurs parents l’utilisent encore 

à l’adolescence et dans la sphère familiale.  

La transmission des langues au sein du cercle familial est un domaine intéressant dans 

la mesure où il convoque plusieurs disciplines telles que la sociolinguistique, la sociologie et 

l’anthropologie etc…. 

Dans le champ de l’anthropologie 

 -En anthropologie : La  transmission permet la persistance notamment de représentations ou 

de pratiques. Ainsi, on lègue des biens matériels mais on peut transmettre des usages, des 

traditions, une culture. L’étymologie du verbe suggère de ne pas garder ces usages pour soi 

mais de les « envoyer » (mittire) « au-delà » (trans).  

-En philosophie : « transmettre suppose une volonté et donc une politique de la transmission » 

perception qui trouve un écho dans la notion de politique linguistique familiale proposée par 

Deprez que nous définirons plus loin. Mais le fait de transmettre, que ce soit des 

représentations, une langue ou des usages, peut aussi être un acte inconscient »11 

-En sociolinguistique : Calvet (2002) postule que « la transmission des langues tient plus du 

phénomène social que de la simple volonté familiale. La langue d’origine d’un individu peut 

                                                           
9 DUBOIS.J, Dictionnaire de linguistique et du la science du langage, Librairie Larousse, 1994, p 470. 
10 ATTIAS-DONFUT.C, « Les liens entre générations. Entretien avec Claudine Attias-Donfut », dans Agora – 

Débats / Jeunesses 25, L’Harmattan, 2001, p45 
11Wemaëre.J, Ruano-Borbolan.J.-C, Ce que « transmettre » veut dire. Sciences Humaines, 36, Introduction, 

2002, p3 
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certes être transmise consciemment en tant que « référent identitaire », mais c’est souvent la 

langue dominante qui s’impose en situation plurilingue. Les pratiques linguistiques des 

parents auront en effet tendance à être transmises en fonction de leurs représentations, par 

exemple au sujet de l’utilité d’une langue pour leurs enfants »12 

1-5- Générationnel, Elle  

adj, Qui concerne une génération, les relations entre les générations. Un conflit 

générationnel.13 

La génération est considérée comme le socle de la société et la transmission ne se fait 

qu'à travers elle. Durkheim pense que la génération est le support et le générationnel est un 

mécanisme dans lequel la constitution identitaire d'un sujet se fait ainsi que son appartenance 

au genre humain. Il considère le générationnel comme l'ensemble des phénomènes 

psychologiques et sociologiques caractéristiques de la notion de génération, et en tout un 

premier lien de la transmission.14 

Ainsi la transmission est en lien étroit avec la génération et le phénomène 

générationnel. Ce dernier peut être considéré comme le fil conducteur du temps qui passe et 

fonde la temporalité des personnes qui constituent sa société. L'histoire d'une génération 

s'inscrit dans le présent grâce à l'existence d'un patrimoine commun transmissible. Le 

patrimoine dans cette perspective constitue un système de conformité des rapports entre 

générations essentiels à l'établissement d'une chaîne générationnelle interrompue. 

1-6 Langue maternelle  

«  La langue maternelle est considérée comme cette première langue qui s’impose  à 

chaque individu, c’est la langue de l’environnement immédiate de l’enfant, la langue de 

socialisation et celle qu’il a inconsciemment appris et qu’on appelle native. « On appelle 

couramment langue maternelle la première langue qui s’impose à chacun ….Il existe de 

nombreuses  sociétés dans lesquelles la langue de la mère biologique n’est pas là à transmise 

à l’enfant  ». 15 

Est la premier langue qui s’impose a chacun, elle n’est pas toujours celle de la mère 

biologique, Etant la premier  langue de socialisation, elle est souvent appelée langue premier. 

                                                           
12 Calvet, L.-J, Le marché aux langues : Les effets linguistiques de la mondialisation. Paris : Plon, 2002 
13 DUBOIS.J, Op.Cit, p 470. 
14Durkhiem.E, sociologie et philosophie,paris PUF ,1974 in https://www.persee.fr/doc/assr-0335-5985-1990-

num69-1-1311 consulté le 08/11/2020 
15Jean.P,Le français langue seconde ,des origines d une  notion à ses implications didactique ,paris ,Hachette, 

1991,p90. 

https://www.persee.fr/doc/assr-0335-5985-1990-num69-1-1311
https://www.persee.fr/doc/assr-0335-5985-1990-num69-1-1311
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Selon R.BOUBEKER : « La langue maternelle est… elle qui n’est pas étrangère… et 

vice versa»16 .La langue maternelle est la langue parlée qui n’est pas étrangère et le contraire, 

et c’est la première langue apprise par les enfants avant l’âge de trois ans d’une manière 

inconsciente avant l’école soit dans la maison avec les parents et la famille soit dans la rue. 

On dit que la langue maternelle s’acquiert, ‘c’est-à-dire, qui il n y a pasd’apprentissage 

au sens propre du mot mais plutôt par interaction avec les nombres du groupe social dont le 

rôle est tout de même très  important. 17 

II -Les axes de la transmission  

Le processus de transmission concernant les échanges d‘une génération à l‘autre se 

présente généralement sur un axe vertical (socialisation verticale) tandis que l‘axe horizontal 

rendrait compte du flux intra génération (socialisation horizontale). Notre position est quelque 

peu différente comme le montrent les parties qui suivent. 

1. Axe vertical  

Nous concevons l‘axe vertical de la transmission en tenant compte de l‘approche tri-

générationnelle de notre étude. L‘axe vertical est celui qui prend en compte les dynamiques 

intrafamiliales. Nous précisons « famille », pour les besoins notre étude, n‘englobe que les 

membres de chaque génération. Ce qui veut dire les grands-parents (G1), les parents (G2) et 

les enfants/petits-enfants (G3). 

2.  Axe horizontal 

Le second axe dit horizontal est celui qui tient compte des échanges entre la génération 

cible et les acteurs extra-familiaux (dans le sens où nous appréhendons la famille).  

Dans les cas de transmission horizontale et oblique, la structure de la famille et du 

ménage est associée à la transmission verticale et intrafamiliale. Le nombre d’enfants 

intervient dans la transmission culturelle par l’entremise des efforts que les parents doivent 

déployer pour transmettre les traits culturels souhaités. 

III -Les facteurs externes qui impactent la transmission 

Cette recherche s’intéresse aux raisons et aux mécanismes qui conduisent des parents à 

la décision de transmettre ou non leur langue d’origine. En effet  la transmission d’une langue,  

son maintien ou son abandon se fait grâce à plusieurs facteurs externes, Christine Deprez 

2012 explicite pour la compréhension de ce phénomène plusieurs dimensions : 

 

                                                           
16 BOUBEKER.R, L’impact de la langue maternelle sur l’acquisition du FLE, mémoire de magister, université 

de mahamedkhider – Biskra, 2015, P.23. 
17 JEAN.P, Cours de didactique du français langue étrangère et seconde, PuG, 2005, p.90-95.  
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A-La dimension sociale, c’est-à-dire l’environnement social immédiat des membres de la 

famille ; réseaux de socialisation/insertion professionnelle du parent migrant, scolarisation des 

enfants ;  

B- La dimension temporelle ; l’histoire, le passé des locuteurs (rapport construit à sa langue, 

au français), histoire des relations entre les deux langues, héritage (linguistique, culturel, etc.);  

C-La dimension politique et économique ; situation politique et économique du pays 

d’origine, contexte institutionnel, statut des langues à la fois dans le pays d’origine du parent 

migrant et dans le pays de résidence ;  

D- La dimension identitaire renvoie aux représentations identitaires de l’individu liées ou non 

à son intégration en France. 

 

IV- Quelques indices linguistiques du processus d’extinction : 

Hagège Claude explicite quelques indices qui alertent sur le processus d’extinction :  

- Altération des structures grammaticales : la perte d’opposition essentielles, une forte 

réduction des variations entre forme atteinte du système des catégories grammaticales, atteinte 

aussi des règles de constructions syntaxique, du mécanisme de la subordination, la perte des 

aspects et modes des verbes, 

-perte de traits récessifs : perte des oppositions nominales 

-Perte des distinctions entre le singulier, le duel, le triel et le pluriel dans le qui une langue 

papoue 18 

-Perte du système de numérotation, original que possédaient des langues, il s’agit de compter 

les objets par référence aux parties du corps : une main pour cinq, deux mains pour dix, un 

homme : deux pieds et deux mains pour vingt19 

-Nivellement analogiques, formulations diluées : élimination des irrégularités et emploi des 

analogies, des calques, des périphrases 

-Cas d’exposition :  

  Il faut garder à l’esprit qu’un facteur particulier n’engendre pas systématiquement un effet 

attendu et varie selon les individus ou les langues en jeu. Par exemple, la transmission d’une 

langue X peut être impactée par un facteur qui n’aura aucune influence sur la transmission 

d’une langue Y (Deprez, op.cit.). 

                                                           
18Hagège. C, Halte à la mort des langues, Ed Odile Jacob, Paris, 2002, p104 
19Ibid ,p105 
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La notion de représentation sociale jalonne les facteurs qui impactent notamment la 

motivation des parents quant à la question de transmettre ou non leur langue ou encore au 

moment et à la manière de la transmettre.  

Nous nous attacherons donc à définir 

V- Rôle  de  la famille  

La famille, et notamment les grands-parents, ont un rôle non négligeable dans le sens 

où ils peuvent soutenir et participer à la transmission de leur langue à leurs petits-enfants.  

Les grands-parents, les parents et les enfants se retrouvent happés par ce phénomène 

de l‘habitus. Ils intègrent de fait le processus de transmission comme étant un mouvement 

unidirectionnel au sein de la famille, dans lequel G1 transmet à G2 qui transmet à son tour à 

G3. 

La  langue d’origine est non seulement un monde d’expression de l’identité, mais elle 

a également un rôle actif dans le processus de l’insertion sociale.son utilisation dans les 

différentes instances de communication, en l’occurrence celle de la famille, assure son 

maintien à travers les générations .Les filles, vivent souvent leur insertion de façon positive, 

utilisent plus que les garçons le dialectal algérien, elles se présentent de ce point de vue 

comme les garantes de ce maintien linguistique.20 

Tous les parents doivent apprendre leur langue d’origine et devront la transmettre à 

leurs enfants. 

VII- Les défauts de la transmission  

Claude Hagège21 énumère plusieurs défauts qui gênent la transmission naturelle d’une 

langue 

A-Le Manque total  ou partiel d’éducation dans la langue autochtone : cette situation peut être 

constatée lorsque des parents cessent d’utiliser la langue de façon exclusive, comme moyen 

de communication et donc d’éducation au sein de la famille, c’est un abandon de l’usage 

naturel et spontané de la langue autochtone. 

B-L’absence d’enfants parmi les locuteurs d’une langue comme signe annonciateur de sa 

mort : on parle de chaîne de transmission rompue lorsqu’il n’y a pas d’enfants qui parle la 

langue, ce qui un facteur défavorable pour sa survie, c’est pour cela que la revernacularisation 

entreprise par les Juifs pour la renaissance de l’hébreu est passé par l’école, les maternelles en 

occurrence. 

                                                           
20Merabti.N, Pratiques bilingues et réseaux personnels de communication, Enquête auprès d’un groupe 

d’adolescents issus de l’immigration algérienne dans la région grenobloise, Thèse doctorat, Université 

Stendhal-Grenoble III, 1991, p88. 
21Hagège.C, Halte à la mort des langues, Ed Odile Jacob, Paris, 2002,P90-95 
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C-Le bilinguisme d’inégalité et les langues en guerre 

La généralisation du bilinguisme dans la communauté est un indice annonciateur de 

son extinction, dans la mesure où cette langue est en position de minoration et de 

subordination. 

Il faut souligner que le contact de langues en soi n’est pas négatif, il peut être nocif 

lorsque la langue en danger est face à une langue  dominante, ayant le pouvoir politique et 

économique, et largement diffusée, dans ce cas il s’agit d’un bilinguisme inégalitaire. 

Certains linguistes parlent de concurrence déloyale et de conflit linguistique. 

 

 D-L’invasion par l’emprunt C’est le lexique qui est la composante la plus dynamique dans 

une langue, en revanche, la grammaire et la phonologie sont les éléments les plus stables, par 

conséquent emprunter n’est pas en soi un défaut de transmission puisque c’est une donnée 

indéniable, il y a des mots qui voyagent, d’autres qui cessent d’être employés, d’autres sont 

modifiés ou remplacés, c’est le recours abusif à ce mode de création, qui est in signe alarmant 

et significatif de la perte de créativité lexical dans la langue autochtone. 

L’alternance de codes : L’alternance de langues n’est pas en soi un défaut de transmission, or 

lorsqu’il un une situation linguistique inégalitaire, sa généralisation chez les locuteurs peut 

être inquiétant. 

VIII- La transmission des langues aux enfants  

La langue est si belle…Sans effort elle se glisse en vous et vous pénètre tout entière. 

Elle s’installe sans déranger, sans brusquerie, et puis un jour, elle est là, elle vous possède. 

Vous n’avez rien vu, rien compris non plus, et tout devient facile, soudain fluide, si comme 

vous l’avez toujours su. Les phrases montent d’une mémoire antique et mystérieusement votre 

mémoire y a accès.22 

La langue est définit comme un moyen de communication, mais aussi elle est 

considérée comme véhicule. En effet, elle est toujours véhiculée par des idées et des 

représentations. 

La transmission familiale des langues se réalise par un moyen de communication 

parents-enfants, et le niveau de la scolarité des parents et leur connaissance des langues. Ainsi 

elle constitue dans ses enfants un vécu des identités parentales qui obligatoirement passe par 

la langue qui est souvent le seul moyen de communication entre les membres de la famille. 

-Valeur des langues  

                                                           
22 Claire.B, Entre parenthèses, Calmann-Lévy, 2001, p174 
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Les langues sont loin de n’être que des objets à valeur linguistique, comme le rappelle 

Mackey : « une langue possède en elle-même une importance qui provient des peuples qui 

l’utilisent-leur nombre, leurs richesses, leur mobilité, leur production culturelle et 

économique, l’accumulation desquels constitue ce que nous appelons la puissance innée de 

cette langue »23 

Ce ne sont donc pas des facteurs de nature linguistique, mais plutôt de nature 

démographique, économique ou culturelle, qui confèrent une certaine puissance à une langue. 

 

Conclusion  

Nous avons tenté dans ce chapitre d’expliciter l’approche théorique adoptée, les 

concepts en relation avec notre problématique. Nous avons comme objectif d’exposer 

l’ensemble des considérations théoriques en relation avec la terminologie utilisée. 

En effet, la linguistique fonctionnaliste a eu une part importante dans notre description 

de la transmission des composantes de la langue kabyle (la phonétique, la phonologie, la 

morphologie, la sémantique, et la syntaxe). 

Par ailleurs, la thématique de la transmission de la langue kabyle au sein de la famille 

nécessite une approche sociolinguistique, qui dans sa méthodologie et son analyse prend en 

compte les pratiques langagières effectives. 

 

 

 

 

 

                                                           
23Mackey, dans Moreau, M.-L., (1997) Sociolinguistique : les concepts de base, Psychologie et sciences 

humaines, 218, 1976. 
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Introduction : 

Notre recherche a pour corollaire la transmission intergénérationnelle de la langue 

kabyle au sein des familles kabylo-phones. Il s’agit d’une enquête sociolinguistique auprès de 

dix familles de Maatkas et Larbaa Nath Irathen. Elle est de nature indirecte vu que l’accès au 

sein de la famille est une tâche très complexe et qualitative dans la mesure où nous tontons 

d’élaborer une compréhension des pratiques langagières réelles entre membre des familles 

d’enquête.A partir de notre chapitre, nous allons essayer de présenter et d’expliciter la 

méthode suivie pour récolter notre corpus et préparer notre enquête.    

 

1- La stratégie de la recherche  

C’est en s’inspirant du paradigme compréhensif et en prenant appui sur les modèles 

interactionniste, constructiviste et systémique qu’a été choisie la stratégie de cette recherche : 

une analyse qualitative de type exploratoire. L’observation directe à travers l’enregistrement 

de conversations. 

La recherche qualitative est une démarche de recherche, elle vise l’explication et la  

théorisation d’informations collectées auprès d’informateurs, c’est la recherche du sens au 

tour d’expérience langagière individuels et collectives ou ou d’un phénomène. 

Cetteméthodepermet de décrire en proposant plusieurs visions importantes de la vie sociale 

appartenantà la culture et à l’expérience vécue. 

Le but de cette recherche n’est donc pas de confirmer une hypothèse formulée au 

préalable, mais de porter plus loin la compréhension de la transmission intergénérationnelle 

du kabyle dans deux régions de Tizi Ouzou. Telle que Maatkas et LarbaaNathIrathen.  

 

2- La population à l’étude  

La population visée par cette étude est celle des familles kabylo-phones. Nous avons choisi 

des informateurs ayant différente professions, puisque nous n’avons pas pris en compte les 

variables sociologiques. 

La raison qui explique le choix de cette population est pour but de savoir comments’effectue 

la transmission intergénérationnelle de la langue kabyle au sein des familles multi-

professionnel ; comme « infermière, secrétaire, chauffeur… »Kabylo phone. 
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3- L’échantillon  

Comment avons-nous procéder pour choisir les enquêtés ? Il aurait fallu élir un 

échantillon sachant que l’échantillon consiste à décrire le tout par la partie, il est lié à cette 

incapacité d’interroger toute la population, une procédure, coûteuse en termes de temps et de 

frais.1 

La méthode d’échantillonnage choisie est celle du sondage aléatoire ou probaliste. Les 

informateurs ont été choisi au hasard, « le terme hasard ne signifie pas fantaisie ou 

improvisation […] le hasard lui-même présente des régularités.»2 Par ailleurs, nous avons 

réalisé un tirage au sort parmi la population de chaque village étudié. Et même les sujets 

abordés ont été sélectionnés au hasard sans calculer ou bien penser. 

 

4- Le terrain d’enquête :la collecte de données 

Notre terrain d’enquête est la famille, un lieu privilégié pour l’étude de la transmission 

linguistique. La collecte de données est effectuée durant l’année 2020, elle vise à obtenir un 

corpus sur lequel s’est basée notre recherche, ce qui n’était pas une tâche facile.Nous avons 

fait face à maintes difficultés qui ont à priori freiné la procédure. 

Dans un premier temps, nous avons-nous même essayé de procéder à l’enregistrement 

par un téléphone portable de conversations quotidiennes, il était important de créer un climat 

naturel c’est pourquoi nous n’avons pas informé nos enquêtés qu’ils étaient enregistrés. 

Dans le but de compléter la première technique d’observation et pour pallier aux 

insuffisances qu’elles présentent en occurrence les difficultés d’enregistrement et de 

conservation des données, (le bruit soit de la télévision, de petits enfants ou des membres de 

familles qui parlaient parfois tous à la fois a entrainé des difficulté s dans la compréhension 

du contenu des conversations). Nous avons effectués aussi des entretiens directifs pour 

faciliter d’un côté la tâche et d’un autre coté pour collecter les informations exhaustives. 

 

5- L’enquête micro sociolinguistique : l’enregistrement de conversations 

Nous avons procédé par un enregistrement sonore pour recueillir des données verbales 

orales. Nous avons choisi dix familles de deux régions « Maatkas et LarbaaNathIrathen ». Le 

choix de la manière d’enregistrement n’était pas fortuit car nous voulions des pratiques 

langagières réelles, telle qu’elles sont pratiquées au quotidien, dans leur contexte naturel. 

                                                           
1Grawitz.M ; 2001,Methodes des sciences sociales, Ed. Dalloz, p533. 
2Grawitz.M, Ibid, p 537. 
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L’outil d’enregistrement était  un dictaphone de marque Samsung. Apres plusieurs 

écoutes, nous avons retenu un corpus oral d’une durée de 15 à 21 mn. 

Notre corpus oral est le résultat d’enregistrement effectué au sein de dix familles dont 

l’âge des membres varie entre 02 à 65 ans. Le choix de ces tranches d’âge était au hasard. 

 

6- L’enquête macro sociolinguistique : l’entretien. 

Pour bien faire réussir notre enquête, nous avons effectué une enquête de type macro 

afin de mener à bien notre étude. Nous avons complété trente-sept (37) questions auprès de 

six familles. Trois familles vivantes à Maatkas et les trois autres familles sont originaires 

Larbaa Nath Irathen, dont la tranche d’âge varie entre 40 ans et 65 ans. 

Le choix de ces tranches d’âge n’était pas au hasard, dont on a choisi deux générations 

différentes pour savoir si la transmission linguistique intergénérationnelle est faite 

convenablement ou bien non et répondre à notre problématique de départ. 

Nous avons entamé les entretiens à partir d’un guide d’entretien qui se compose de 

trois parties : 

  a)- questions sur l’état civil. 

  b)- questions sur les pratiques linguistiques déclarées. 

  c)- questions sur les représentations linguistiques. 

Cet outil de recherche est directif. 
 

7- Profil socio-langagière des enquêtés par conversation. 

Les tableaux suivant résument les caractéristiques des familles enquêtées lors des 

enregistrements des conversations 

Famille 01 :   

 

 
prénom Age profession 

Situation 

familiale 

Langue 

parlées 
Informateur 01 

G1 

grand-parent 

 

Ali 

 

65 ans 

 

retraité 

 

Marié 

 

Kabyle  

Informateur 02 

G2 parent 
Hakim 40 ans chauffeur Marié Kabyle 

Français  
Informateur 03 

G1 

Grande-

Parente 

 

Rosa 

 

60 ans 

 

Femme au 

foyer 

 

Mariée 

 

Kabyle  

Informateur 04 

G2 

Parente 

 

Naima 

 

35 ans 

 

Infermière  

 

Marié 

Kabyle 

Français  

Informateur 05 

G2 
Malika 30 ans secrétaire Célibataire  Kabyle  
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Famille 02 : 

 

Famille 03 : 

 

 
Prénom Age Profession 

Situation 

familiale 

Langue 

parlées 

Informateur 1 

G 3 
Thilelli 24 ans Etudiante Célibataire 

Kabyle 

Français 

Informateur 2 

G2 

Parente 

 

Zehra 

 

40 ans 

 

Enseignante 

 

Mariée 

Kabyle 

Français 

 

Informateur 3 

G2 

Parent 

Amar 45 ans Commerçant Marié Kabyle 

Informateur 4 

G3 
Yanis 12 ans Elève Enfant Kabyle 

 

Famille 04 : 

 

 
Prénom Age Profession 

Situation 

familiale 

Langue 

parlées 

Informateur 1 

G2 

Parente 

Karima 36 ans Radiologue Mariée 
Kabyle 

Français 

Informateur 2 

G1 

Grande-

parente 

Fatima 55 ans 
Femme au 

foyer 
Mariée Kabyle 

Informateur 3 

G3 
Axel 02 ans / / Kabyle 

Informateur 4 

G1 

Grand-parent 

Kamal 60 ans Retraité Marié Kabyle 

 

 
prénom Age profession Situation 

familiale 

Langue 

Parlées 

Informateur 01 

G1 

Grand-Parent 

 

Saïd 

 

65 ans 

 

retraité 

 

Marié 

 

Kabyle 

Informateur 02 

G2 

Parent 

 

Yanis 

 

30 ans 

Ingénieur en 

informatique 

 

Marié 

Kabyle 

Français 

Informateur 03 

G1 
Hakima 25 ans secrétaire Célibataire 

Kabyle 

Français 

Informateur 04 

G2 

Parente 

Thanina 28 ans Infermière Mariée 
Kabyle 

Français 

Informateur 05 

G1 

Parente 

Rosa 60 ans 
Femme au 

foyer 
Mariée 

 

Kabyle 
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Informateur 5 

G3 
Sarah 20 ans Etudiante Célibataire 

Kabyle 

Français 

Informateur 6 

G3 
Fatiha 25 ans Etudiante Célibataire 

Kabyle 

Français 

Informateur 7 

G2 

Parent 

 

Mourad 

 

40 ans 

 

Infirmier 

 

Marié 

Kabyle 

Français 

 

Famille 05 : 

 

 

prénom Age Profession Situation 

familiale 

Langue 

Parlées 

informateur 

01 

G3 

Thiziri 23 ans Etudiante Célibataire 
Kabyle 

Français 

Informateur 

02 

G3 

Hayat 20 ans Etudiante Célibataire 
Kabyle 

Français 

Informateur 

03 

G1 

Grande-

parente 

Chabha 55 ans 
Femme au 

foyer 
Mariée Kabyle 

Informateur 

04 

G1 

Grand-parent 

Kaci 60 ans Retraité Marié Kabyle 

 

8- Profil socio-langagière des enquêtés par entretien  

Le tableau suivantrésume les caractéristiques des personnes enquêtées lors des 

enregistrements des entretiens :  

 

 
Prénom 

 
Age 

Lieu de 

naissance 

Lieu de 

résidence 

Niveau 

d’étude 

Niveau socio-

professionnelle 

Langue 

maternelle 

Entretien 

01 

G1 

Saεdiya 
60 

ans 
Εinzawya Εinzawya 

 

/ 

Femme au 

foyer 

 

Kabyle 

 

Entretien 

02 

G2 

Karima 
37 

ans 
Mεatqa Mεatqa Diplômée 

Très bon 

(manipulatrice 

en imagerie 

médicale) 

 

kabyle 

Entretien 

03 

G2 

 

Malika 
35 

ans 
Mεatqa Mεatqa 

3années 

secondaires 

Moyen 

(secrétaire) 

 

kabyle 
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9- La transcription  

La transcription des conversations n’était pas une tâche facile, c’est pourquoi  nous les 

avons écoutées plusieurs fois afin d’éviter toute confusion ou répétition. La complexité est 

due au bruit de la télévision, aux sonneries des téléphones et aux enquêtés qui parlaient 

parfois tous au même temps. 

Nous avons fait une transcription usuelle et phonétique pour toutes les conversations et 

les entretiens. Exemple : « i umɣar-nniacu ay xeddemakka ? » → Transcription usuelle. 

                   « [ iwǝmᴚǝrNiaʃuajxǝDǝmaKa » → transcription phonétique.   

Quant aux conventions de transcription des conversations, nous avons adopté le caractère  

« Times New Roman » (12) comme genre et taille de la police de corps de contexte et (14) en 

gras pour les grands titres. 

10- Les limites de la recherche  

Dans cette section, par soucis de transparence, les limites de la recherche seront 

présentées en deux groupes différents, l’un abordant les limites reliées à l’échantillonnage, 

l’autre les limites reliées à la subjectivité du chercheur. 

Un premier ensemble de limites s’applique à l’échantillonnage. Tout d’abord, bien 

qu’elle soit cohérente avec l’envergure et la stratégie de la recherche, la taille réduite de 

l’échantillon empêche de généraliser les résultats. L’hétérogénéité de l’échantillon, qui 

découle du fait que les critères de sélection étaient peu nombreux, va à l’encontre de la 

généralisation des résultats. 

Un second groupe de limites revoie à une source de biais qui s’applique à toutes les 

recherches qualitatives, particulièrement à celle de type exploratoire. La subjectivité de 

chercheur et ses collaborateurs est obligatoire dans les méthodes exploratoires. En effet, ces 

dernières évaluent et perçoivent le phénomène étudié. 

Les résultats de la recherche vontêtre surement teintés par la subjectivité de la recherche. 

 

Conclusion :  

La méthode élaborée dans notre recherche est de type qualitatif exploratoire. Nous 

avons essayé d’expliquer la méthode adoptée pour le déroulement de notre thème en 

expliquant la façon dont nous avons récoltés notre corpus.  
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Introduction  

Notre chapitre consiste à confirmer l’hypothèse suivante : les structures : phonologique 

et phonétique sont transmises d’une génération à une autre, en d’autre terme, la troisième 

génération a acquis le système phonétique et phonologique du kabyle. Tout d’abord pour 

commencer, il est important de définir les composantes : phonétique et phonologique d’une 

langue. 

Le terme de phonétique désigne la branche de la linguistique qui étudie la composante 

phonique de langage, par opposition aux autres domaines : morphologie, syntaxe, lexique et 

sémantique. 

La phonétique est une branche de la linguistique qui prend en charge l’étude des sons 

du langage parlé. Elle recourt à plusieurs sons branchés telle que la phonétique articulatoire qui 

s’occupe de décrire la production des sons.Cette discipline classe ainsi les phonèmes d’un 

langage, en fonction de leurs modes et de leurs lieux d’articulation.Elle s’occupe de l’activité 

des cordes vocales, de la bouche, etc… qui rende possible la parole. 

 Dans la terminologie qui s’est développé à travers la linguistique contemporaine à partir 

des années 20, le terme phonétique désigne, en opposition à la phonologie. L’étude de la 

substance physique et physiologique de l’expression linguistique : « ce qui caractérise 

particulièrement la phonétique c’est qu’en est tout à fait exclu tout rapport entre le complexe 

phonique étudié et sa signification linguistique… la phonétique peut donc être définie : la 

science de la face matérielle des sons du langage humain ».1 

Dans le but de répondre à notre problématique nous allons dégager les variantes 

phonétiques à partir d’une comparaison entre les corpus recueillis au niveau des familles 

kabylophones. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1 DUBOIS. J et all, dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Ed. Larousse, Paris,1994.p.361. 
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1- Inventaire phonétique  

a- Les voyelles  

En phonétique, on appelle voyelle un son du langage humain dont le mode de production 

est caractérisé par le libre passage de l'air dans les cavités situées au-dessus de la glotte, à savoir 

la cavité buccale et/ou les fosses nasales. Ces cavités servent de filtres dont la forme et la 

contribution relative à l'écoulement de l'air influent sur la qualité du son obtenu.  

Dans notre corpus récoltés dans les régions de Maatkas et LarbaaNathIrathen, nous 

n’avons constaté que l’existence de trois voyelles ainsi qu’une voyelle neutre. Ce sont les 

voyelles [i] (voyelle antérieure, fermée, non arrondie) exemple : « iruḥ »,  [u] (voyelle quasi-

postérieure, fermée, arrondie) ; exemple : « i umɣar-nni » ; [a] (voyelle centrale, ouverte, non-

arrondie) ; exemple : « ageffur-agi » et une voyelle neutre [ə] (voyelle centrale, mi- ouverte) ; 

comme : « yewwi-d » qui n’a pas de valeur phonologique, sa fonction est d’éviter la succession 

de plus de deux consonnes, et de faciliter la lecture. Ces trois voyelles peuvent changer de 

timbre vocalique en fonction de leur position dans le mot et des consonnes avoisinantes, 

notamment au contact des consonnes emphatiques. Elles deviennent plus ouvertes.2 

« La voyelle rentre étant un simple lubrifiant phonique »3, inobile, nous avons les 

exemples suivant extrait du corpus :  

- La voyelle [ u] en contact d’une consonne pharyngalisée devient [ o]. 

Exemple : / ađo / 

- La voyelle [ a ] en contact d’une consonne pharyngalisée devient [ ɑ ]. 

Exemple : / larǝv؟a /  

 

a.1- Les semi-voyelles : 

Nous essayerons de dégager les cas des changements phonétiques que présentent les 

deux semi-voyelles [w] et [y] dans différente famille kabylophone. 

a- La semi-voyelle [w] 

Elle apparait dans des contextes comme marque d’état d’annexion pour les noms 

Exemple : [as]→[was] 

[axxam]→[wǝXam] 

 

                                                           
2Ghezlaoui. A et Zaid. F, Contribution à la géographie linguistique du berbère (kabyle), étude phonétique, 

morphosyntaxique et lexicale, Tizi Ouzou, 2015-2016. 
3Allaoua.R, Description d’un parler amazigh d’AytMhend Aokas Bejaia à Alger, Mémoire de magister Bejaia, 

p.15. 
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On position initiale de la racine : 

- A l’initiale de quelques mots : exemple : [jarwijaᴚ] ,   [jǝbi] 

- A l’initiale des déictiques : exemple : [wagi] 

b- La semi-voyelle [y] 

Elle apparait comme indice de personne de la troisième personne du singulier dans le 

cas de la forme verbale. 

Exemple : [jǝʧa],   [jǝs؟a] 

Comme marque de l’état d’annexion  

Exemple : [ ijǝʧan] 

 Les cas des modalités des différents changements des deux semi-voyelles : 

- La semi-voyelle [w] : 

/g/+ /w/ → / G°/  Exemple : [ðǝgwas]→[ðǝG°as] 

/f/+ /w/ → / f/    Exemple : [ᴚǝfwajagi]→[ᴚǝfajagi] 

/m/+ /w/ → /m/  Exemple : [amwagi]→[amagi] 

/n/+ /w/ → /B°/ Exemple : [ϴamǝŧuϴ n wǝXam] → [ϴamǝŧuϴ B°ǝXam] 

- La semi-voyelle [y] : 

/g/+ /y/ → /G/ Exemple : [ðǝgjiđ]→[ðǝgiđ] 

/n/+ /y/ → /G/ Exemple : [ðaXam n jǝMas] → [ðaXamgǝMas] 

 

b- Les consonnes  

« La consonne est un son comportant une obstruction totale ou partielle, en un ou 

plusieurs points du conduit vocal. La présence de cet obstacle pour le passage de l’air provoque 

un bruit qui constitue la consonne ou un élément de la consonne.».4 

Il en existe une centaine en Kabyle, beaucoup d’entre elles n’ont pas le statut de 

morphème. Ce sont des allophones d’autres consonnes dont elles sont très proches au niveau 

de la réalisation phonétique. C’est notamment le cas du paradigme des labiovélaires, des 

emphatiques et de certaine spirantes.5 

Le système consonantique constaté lors de la transcription de notre corpus est le suivant :  

Il présente essentiellement quatre corrélations : 

- Une corrélation de nasalités( nasales, orales) ; 

                                                           
4Dubois.J et al,opcit, p112. 
5Gherrab.S, Analyse dialectométrique des parlers berbère de kabylie. Linguistique. Institut national des langues 

et civilisations Orientales-INALCO PARIS, LANGUE O, 2014, français.   
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- Une corrélation de sonorité (sonore, sourde ) ; 

- Une corrélation d’emphase ( emphatique, non-emphatique ) ; 

- Une corrélation de labiovélaire ( labiovélarisé, non-labiovélarisé ). 

b.1- la labiovélarisation 

La labiovélarisation est un trait d’articulation secondaire des sons d’une langue, le plus 

souvent utilisé pour les consonnes. Une consonne labiovélarisée, ou arrondie, est une consonne 

complexe. 

Le phénomène de labiovélarisation de certaines consonnes est très largement répondu 

dans les dialectes berbères nord. Il est particulièrement fréquent et stable avec les consonnes 

tendues pour des raisons grammaticales qui seront évoquées plus loin.6 

Sur le plan phonétique, il s’agit bien d’un son unique, produit dans un mouvement 

articulatoire unique, sans aucune possibilité de coupe syllabique entre l’élément consonantique 

et le contenant semi-vocalique.7 

Tableau n°1 : Typologie des consonnes labiovélarisées : 

     Consonnes      Typologie     Exemples  

Gw 
occlusive vélaire voisée 

labio-vélarisée 

[ϴǝgwa] 

[ađǝgwal] 

Kw 
occlusive vélaire sourde 

labio-vélaire 

 

[skwar] 

Bw 
fricative bilabiale voisée 

labio-vélarisée 
[jǝbwa] 

ɣw 
fricative vélaire voisée 

labio-vélarisée 

 

[alᴚwǝm] 

Pw 
occlusive bilabiale sourde 

labio-vélarisée 

 

[jǝpwa] 

 

 

 

 

                                                           
6Chaker.s, « labio-vélarisation », encyclopédie berbère [en ligne], 28-29/ 2008, document L01, mis en ligne le 01 

juin 2013, consulté le 24 septembre 2020. URL : http://journals.openedition.org/ encyclopedieberbere/273 ; DOI 

: https://doi.org/10.4000/encyclopedieberbere.273 
7Chaker.S, ibid. 
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b.2- la spirantisation  

Le kabyle est un dialecte fortement spirantisé, Chaker l’avait souligné : « le spirantisme 

affecte les séries des occlusives sourdes et sonores : b, d, g, t, k qui sont alors réalisées sous la 

forme des spirantes correspondante notés en API : v, Ә, ɣ, ϴ, χ ».8 

En linguistique, la spirantisation est un type de modification phonétique qui consiste en 

la transformation d’une consonne occlusive en une consonne fricative ou spirante. 

La spirantisation des occlusives est peut-être le type de variation le plus notable : elle 

touche un nombre de langues non négligeable, les plus proches de la Méditerranée, parmi 

lesquelles le kabyle, très connu pour ce trait, mais aussi le tarifit et les variétés parlées au centre 

du Maroc, réunies sous le nom de tamazight. 

Dans notre corpus nous avons constaté l’existence des consonnes spirante suivant :  

 [b] → [v]    

 Exemple : [avǝlođ] ,  [avǝrχan] 

 [d] → [Ә]  

  Exemple : [ðǝg] ,  [aðǝrᴚal] 

 [t] → [ϴ]  

   Exemple : [ϴamŧuϴ] , [ϴarvaħ] 

 [g] → [ɣ]  

   Exemple : [iɣǝni] ,  [ aɣǝFFur] 

 [k] → [χ]  

   Exemple : [aχal] ,  [wiðaχ] 

 

b.3- l’affrication : 

« Le phénomène concerne surtout le kabyle et quelques autres parlers du centre nord 

de l’Algérie (Chenoua). ».9 

« Bien que l’affrication soit un phénomène attesté dans beaucoup de dialectes berbères, 

le kabyle se caractérise par un paradigme très large de consonnes affriquées. On notera [ʦ], 

[ʧ], [ʣ], [ʤ] et leurs correspondantes tendues. Certaines de ces affriquées sont le résultat 

d’une tension articulatoire sur une consonne fricative. Par exemple, une tension sur [z] donne 

                                                           
8Chaker.S, « spirantisme en berbère », in GLECS, tome XVI, 1971, p.3  
9 CHAKER Salem ; « Propositions pour la notation usuelle à base latine du berbère », TIRA N TMAZIΓT, 

INALCO 1996, p7. 
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souvent le son [ʣ] et une tension sur [s] donne souvent l’affriquée [ʦ]. »10                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                 

On appelle affrication (ou parfois assibilation) un phénomène phonétique qui consiste à 

articuler une consonne en deux phases successives, la première étant une occlusion, comme 

pour [b], [k], [g] ou [t] et la seconde une constriction, par exemple pour [v], [s], [ʃ] ou [ʒ]. En 

d’autres mots, une consonne affriquée résulte de la combinaison d’une obstruction totale du 

passage de l’air (occlusion) dans le conduit vocal et d’un resserrement (constriction) presque 

simultané de celui-ci. 

Les affriquées que nous avons rencontré dans les parler que nous avons étudié sont au 

nombre de quatre. 

« Les affriquées sont moins fréquentes que les chuintantes, nous avons affirmé que la 

quasi-totalité des affriquées sont des tendus. »11Comme l’attestant à la fois les exemples 

suivant : 

 [d]+ [z] → [dz] 

Exemple : 1ere, 2eme, 3eme G [iɣǝdzǝm] , [ldzajǝr] 

 [t]+ [s] → [ʦ] 

Exemple : 1ere, 2eme, 3eme G [jǝʦru] , [jǝʦruħu] 

 [t]+ [ʃ] → [ʧ] 

Exemple :1ere, 2eme, 3eme G[jǝʧa] , [jǝʧur] 

 [d]+ [ʒ] → [ʤ] 

Exemple : 1ere, 2eme G [lʤǝm؟a] , [afǝnʤal] 

 

b.4- l’assimilation :  

L’assimilation phonétique est un type très fréquent de modification phonétique subie 

par un son voisin, qui tend à réduire les différences entre les deux. Elle est liée à une contrainte 

physiologique, celle de la lenteur des organes de la parole. Pour mettre en évidence une 

assimilation, il faut pouvoir comparer deux prononciations comme une à lecture lente et une 

autre à lecture rapide ou courante. 

Certaines assimilations se produisent à l’intérieur d’un lexème telles que [ldi] devient 

[l͡ li], généralement l’une des deux consonnes s’efface et l’autre consonne devient tendue. 

D’autres se produisent lorsque deux sons se rencontrent dans une chaine.12Nait Zerrad 

                                                           
10Guerrab. S, Analyse dialectométrique des parlers berbères de Kabylie. Linguistique. Institut National des 

Langues et Civilisations Orientales- INALCO PARIS - LANGUES O’, 2014. Français. ffNNT : 

2014INAL0002ff. fftel-01089911, p61. 
11Allaoua.R, Op.cit, p17. 
12 DUBOIS.J et all, Dectionnaire de linguistique et des sciences du langage, Ed. Larousse, Paris,1994,p.55 
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affirmait à ce sujet : « Ce phénomène affecte plus particulièrement les prépositions suivies d’un 

nom ou le relatif suivi d’un verbe ».13 

Quelque assimilations sont caractérisées d'une variante locale du kabyle, tandis que 

d'autres relèvent de la langue elle-même. Ces assimilations ne sont pas notées à l'écrit. 

- Quelques assimilations 

 /n/ + /w/ → /bb/ ou /pp/ 

 

Exemple :[aXam n wǝrgaz] → 1ere ,2eme G.M [aXambbǝrgaz],                                                    1ere, 

2eme G.F [aXamppǝrgaz] 

 /d/ + /t/ → /ʦ 

Exemple : 2eme G [d taqcict] → 3eme G [ʦaqʃiʃϴ] 

 /t/ + /t/ → /ʦ/ 

Exemple : 1ere G [tettruħu] → 2eme [ϴǝʦroħu] 

 /i/ + /y/ → /ig/ 

Exemple : [iyruhen] → 1ere, 2eme,3eme, G[ igroħǝn] 

 

      Tableau n°2 : Comparaison entre les générations  

Génération 

                  

Inventaire  

              Phonétique 

 

Génération ( 1 ) 

 

Génération ( 2 ) 

 

Génération ( 3 ) 

Voyelles 

[ aᴚrum ]  

[ azᴚalagi ] 

[ ldzajǝr ] 

[ aXam] 

[ urᴚinara ] 

[ aʃǝmǝk ] 

[ anwa] 

[ lʤiran ] 

[ asifǝk ] 

Consonnes 

[ ajxǝDǝm ] 

[ agǝFuragi ] 

[ ϴsawalamd ] 

[ lwǝħda ] 

[ lᴚaʃi ] 

[ isǝnsǝman ] 

[ tnaʃ] 

[ rǝwlǝn ] 

[ xǝðmǝn ] 

 

 

 

 

                                                           
13Ghezlaoui.A et Ziad.F, Contribution à la géographie linguistique du berbère (kabyle) : étude phonétique, 

morphosyntaxique et lexicale, master II, 2015-2016.  
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2- Système phonologique  

La phonologie est la branche de la linguistique qui étudie l'organisation des sons au sein 

des différentes langues naturelles. Elle est complémentaire de la phonétique, qui s'intéresse aux 

sons eux-mêmes, indépendamment de leur emploi. La phonétique s'intéresse aux sons en tant 

qu'unités acoustiques produites par un mécanisme physiologique ; la phonologie, aux sons en 

tant qu’éléments d'un système. 

a- Les voyelles  

Nous avons déjà vu que le système vocalique se réduit au triangle i.a.u, que l’aperture 

n’est pas pertinente et qu’elle est conditionnée par l’environnement consonantique.  

b- Les consonnes 

Nous avons vu que :  

La spirantisation est un phénomène purement phonétique, par conséquent nous ne la 

noterons pas. 

La dentale pharyngalisée sonore n’est pas attesté en tant que phonème ; sa présence est 

conditionnée par le contexte, nous ne la noterons pas. 

La labio-vélarisation est inconnue du parler : fait largement simplification ; nous ne la 

noterons pas. 

Les affriquées sont d’un caractère imprévisible même si elles ne déterminent pas de 

véritables paires minimales d’oppositions : nous les noterons č et ğ, respectivement sourde et 

sonore. 

 

Conclusion  

A travers notre chapitre, nous avons constaté qu’il y a une transmission de la langue au 

niveau du système phonétique et phonologique d’une génération à une autre. 

L’inventaire phonétique réalisé nous a permis de décrire chez chaque génération une 

réalisation des sons suivants : 

- Voyelles a,i,u ainsi que la voyelle neutre. 

- Les semi voyelles [w] et [y] qui parfois apparaissent au début du nom pour remarquer 

l’état d’annexion. 

Pour le système consonantique, nous avons relevé l’utiulisation des consonnes nasales, sonores, 

emphatiques et labiovélaires. 
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L’assimilation phonétique est également observée chez les trois générations que ce soit à 

l’intérieur de l’unité linguistique, ex : [jǝlha], ou entre les différents morphèmes ex : 

[aʦwǝq؟ǝđ]. 

Sur le plan phonologique, le système vocalique se réduit à trois voyelle : a,i,u, le vide vocalique 

n’est pas considéré comme un phonème étant donnée  sa non pertinence constatée. 

Voici quelques exemples extraits de notre corpus recueillis auprès de quelques familles 

kabylophones de deux régions différentes « Maatkas et Larbaa Nath Irathen » qui montre les 

réalisations des différentes générations : 

Exemples :  

 2eme G : [aɣǝFur]  → 3eme G : [aɣǝFur]   

 1ere G :  [aχal]  → 2eme, 3emeG :  [aχal] 
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Introduction 

Le berbère, fait partie des langues de la famille chamito-sémitique, ce dont on trouve 

l’unité lexicale est caractérisée par une forme, un sens, et une catégorie grammaticale. 

Dans ce chapitre nous allons faire une analyse morphologique des unités lexicales 

existant dans notre corpus, on se basant  sur les modalités obligatoires du nom  et les types des 

formations des nouvelles unités lexicales qui sont la dérivation et la composition et  l’emprunt 

utilisées dans le but d’enrichir le lexique berbère dans ce domaine, par ailleurs il s’agit  de 

comparer entre les trois générations. 

I- La Définition de la morphologie 

La morphologie est l’étude des morphèmes, nous distinguons deux domaines qui ne 

sont pas toujours clairement séparés selon les langues Il s’agit de la morphologie flexionnelle 

du côté de la morphosyntaxe, et la morphologie dérivationnelle du côté lexical.1 

II-Racine et schème 

 II-1- Définition de Racine 

Qu’est-ce que c’est la racine ? 

C’est une suite consonantique porteuse d’un minimum de sens, la racine est l’élément 

radical, essentiel commun à un groupe de mots étroitement apparent par les sens.2 

• Les éléments de base sont essentiellement, consonantique selon le nombre de consonnes 

on distingue. 

• La racine à base monolitere (une seule consonne) ; tala racine L  

• La racine à base bilitère (deux consonnes) ; iɣzer racine ɣz /- targa  racine RG  

• La racine à base trilitère (trois consonnes) ;aɣrum racine ɣrm 

• La racine à base quadrilitere (quatre consonnes) ; 

Selon Mouloud MAMMERI,« La Racine berbère n’est constituée que de consonnes, 

une racine peut être monolitaire , bilitère, trilitère ou quadrilitère, selon qu’elle est formée de 

(un, deux, trois aux quatre consonnes radicales . La racine est obtenue par l’élimination, 

après comparaison d’un champ dérive des affixes »3. 

                                                           
1  CANTINEAU.J, Racine et schème, in Mélange offert a William MARCAIS, Ed. Maisonneuve, Paris, 1950, 

p.120. 
2Ibid 
3 MAMMERI M.,Précis de grammaire berbère (Kabyle), Ed. Awal, Paris, 1986,p230 
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D. Cohen, quant à lui, remet en cause et le caractère consonantique de la racine et son 

apport en signification. Il écrit que : « la racine est une séquence ordonnée de phonèmes qui 

constitue la totalité des éléments communs à un ensemble dérivatif. […] L’unité sémantique 

qui est souvent mentionnée dans la définition de la racine, est aussi un fait de constatation 

secondaire. ».4 

Exemple  

II-2Les racines des mots  

Abrid :brd 

Iṭij :ṭj 

Acbḥan :cbḥ 

Ajdid :jd 

aɣrum :ɣrm 

aqmuc :qmc 

aɛcuc: ɛcA 

Tuffɣa :fɣ 

II-3-Définition de schème 

Le schème est un signe linguistique qui est formé d’un signifiant et d’un signifié (la 

forme du schème et le sens général)5. 

Le tableau n°3 : Nous donnons quelques exemples pris du corpus des différents types 

des schèmes ou racines : 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
4Cohen.D, « Racines », in à la croisée des études lybico-berbères, Mélanges offerts à Paulette Galand Pernet et 

Lionel Galand, éd. Librairie orientaliste Paul Geuthner, Paris, 1993, p161 
5 CANTINEAU J., Racine et schème, Mélange Offert à William MARCAIS, Ed. Maisonneuve, Paris, 1950, p922 
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Nom Racine Schème 
Catégories 

thématique 

-Aḍu 

  - iḍ 

Tala 

Ḍ 

Ḍ 

L 

ac1u 

ic1 

Tac1a 

 

Monolitaire 

-Iṭij 

-aḍar 

-aman 

-axxam 

-iẓra 

-ṭj 

-ḍr 

Mn 

xm 

ẓr 

-ic1ic2 

-ac1ac2 

-ac1ac2 

 

 

 

Bilataire 

-abrid 

 

-aɣrum 

 

-afrux 

 

-argaz 

 

-acebḥan 

brd 

 

-ɣrm 

 

-frx 

 

-rgz 

 

- cbḥ 

-Ac1c2ic3 

 

-ac1c2uc3 

 

-ac1c2uc3 

 

-ac1c2ac3 

 

-ac1c2c3an 

 

 

 

Trilitaire 

 

azelmaḍ 

 

Zlmḍ 

 

Ac1c2 c3a c4 

 

Quadrilitaire 

 

 

II-3-Les modalités obligatoires du nom  

Un nom en berbère est un mot variable, il désigne une personne, un animal ou une 

chose. Le nom varie en genre (féminin, masculin), en nombre (singulier, pluriel) et en état 

(libre, annexion et le syncrétisme »6 . 

II-4 Les marques de genre 

Comme c’est le cas pour de nombreuses langues, le berbère oppose deux genres 

uniquement le nom masculin, et le nom féminin.  

Le nom « se présente généralement, en commençant par l’une des trois voyelles 

plaines que connait la langue berbère : (t)à, (t)i, (t)u .c’est la forme qu’il affiche lorsqu’il est 

hors syntagme dans un certain nombre de positions au sein même de l’énoncé »7 

 

 

 

 

                                                           
6-Nait Zerrad.K,Tajerrumt n tmazighttamiranttalɣiwin , Ed ENAG , 1995, p.43 
7IMARAZENE.M,Manuel de syntaxe berbère, morphologie, Ed.HCA.Alger, 2007.p .8 
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Exemple 

Masculin Féminin 

Afrux Tafṛuxt 

Abelluḍ Tabelluṭ 

Azemmur Tazemmurt 

Aslen Taslent 

 

II-4-1-1-Le Masculin 

Le nom masculin en berbère (Kabyle) affiche à son initiale l’une des trois voyelles 

pleine (a), e(i) ou (u). 

Exemple avec « a » 

-Amɣer : vieux 

-Argaz :homme 

-Abelluḍ :gland 

Aɣreda :souris 

Aɛeqqa : graine  

Exemple avec « i » 

- Imudaɣ: forêt  

-imawlan : parent 

-izi :mouche 

-imi : bouche  

 Exemple avec « u »  

Udi :beurre 

Udem : visage  

Nous avons aussi des noms masculins qui commencent par les consonnes :  

- Lqahwa : café 

 Remarque  

Il ya quelques très rares exceptions concernant des noms masculins qui n’ont pas de 

féminin et des noms féminins qui ne se mettent pas au masculin. 

Exemple 

-Lqhwa :café 
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-Iḍuman : déchet 

II-4-1-2Le féminin 

Le monème grammatical t……t 

Le féminin, quant à lui, est obtenu, en général, sur la base du masculin auquel on 

ajoute deux (t), dont l’un est préfixé et d’autre suffixé. Ces deux éléments sont désignés par 

différents chercheurs bèrbèrisants comme monème à signifiant discontinu désignant ce genre. 

On parle aussi de reprise ou de redondance.8 

Exemple 

-Tawwurt 

-Tameṭṭut 

-Tazemmurt 

-Tabelluṭ 

Exception 

Certains noms féminins se terminent par l’emphatique (Ṭ) une emphatique obtenue sur 

la base de l’assimilation d’un (d) spirant, occlusif ou emphatique ou d’une autre consonne et 

d’un (T) qui se succèdent. Ceux-ci sont ainsi difficiles, voir impossible à prononcer. Donc, 

c’est pour permettre l’articulation et par souci d’économie du langage que cette assimilation 

s’est produite.9 

Ex : 

Tamnaḍt 

Il existe une longue liste de noms féminins qui se présentent sans le (t) final et ne 

portent, donc, que le premier c’est ce que nous retrouvons dans les situations suivantes : 

a- Les noms féminins pluriels ne sont pas porteurs du (t) suffixé. Ils le perdent, 

automatiquement, en passant du singulier au pluriel  

Exemple  

Tiḥdayin « fille » 

Tiqcicin « fille » 

Tullas « fille » 

Taracin « fille » 

b-Il existe d’autre part, une longue liste de noms féminins singulier qui n’affichent que le (t) 

initiale sons que cela n’affecte leur appartenance à ce genre. 

                                                           
8 IMARAZENE M., Manuel de syntaxe berbère, les oliviers, Tizi-Ouzou, 2007,p12 
9 Ibid,p12 
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  Exemple  

Tuzma ,timess, tala, tama , tuffra ,  

 

Remarque 

Certains noms féminins ne sont pas issus des mêmes radicaux que leurs 

correspondants masculins. 

Ex : 

AḍarTaqjirt 

Argaztameṭṭut 

azgertafunast 

• Le passage du masculin non marqué (φ….φ) vers un féminin marqué (t…..t) n’est 

qu’une catégorisation grammaticale qui ne signifie pas toujours une opposition de sexe. 

Il existe une  autre catégorisation dite sémantique qui permet de désigner d’autres 

oppositions 10: 

1/ L’opposition de sexe 

 C’est la distinction entre les animés (mâles) et les animés (femelles). 

Ex : 

Afrux(M)     Tafruxt(F) 

Azrem(M)   tazremt(F) 

2/ L’opposition de taille (diminutif/augmentatif) 

 C’est la distinction faite entre des non-animés. C’est en d’autres termes, la distinction de 

taille (grande et petite) 

Ex : 

Axxam (M)    taxxamt(F) 

3/ L’opposition hyponymie/ hypéronymie 

C’est une distinction entre le collectif et l’unité 

Ex : 

azemmur (M) tazemmurt (F) 

abelluḍ (M) tabelluṭ (F) 

                                                           
10 IMARAZENE.M, Manuel de syntaxe berbère, les oliviers, Tizi-Ouzou, 2007,p15 
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axxam(M)       taxxamt  (F)   

2/Nombre  

Selon K. NAIT ZERRAD « le berbère possède un singulier et un pluriel. On distingue 

trois types de pluriels, le pluriel externe (ajout d’un suffixe), le pluriel interne (alternance 

interne) et le pluriel mixte (suffixe plus alternance interne), il y a des modifications de la 

voyelle initiale pour trois types de pluriel ».11 

Le passage de(a) au singulier devient (i) au pluriel 

Singulier Pluriel 

-axxam 

-Amrabeḍ 

 -afrux 

-ageffur 

-ajaɛbub 

 -Amɣar 

 -asɣar 

- aɣerda 

-abrid 

-aḍar 

-afres 

-azrem 

-ixxamen 

-imrabeḍen 

-ifrax 

-igeffran 

-icaɛbuben 

-imɣaren 

-isɣaren 

Iɣerdayen 

-ibardan 

-iḍaren 

-iferasen 

-izarmen 

III-Les types de pluriel  

Ce classement est fait, comme nous venons de le citer, sur la base du type des 

modifications et du lieu où elles se situent. Ces modifications peuvent être vocaliques et, plus 

rarement, consonantiques. 

1/ Le pluriel interne  

On désigne par pluriel interne le pluriel obtenu sur la base d’alternances vocaliques 

et/ou consonantiques, au sein du nom. Les alternances en question peuvent être simples (une 

seule alternance), doubles (deux alternances) ou triples (trois alternances)12 

 

 

                                                           
11 Nait ZERRAD.K, Grammaire du berbère contemporain (kabyle) tome 1, morphologie, Ed, ENAG, Alger 

1995.p 45 
12 IMARAZENE.M, Manuel de syntaxe berbère, les oliviers, Tizi-Ouzou, 2007,p17 
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Exemple1 

▪ Le passage de(U) à (A) 

Exemple : 

-Azru →Izra 

amalu →Imula 

▪ Le passage de(I) à(A)  

Exemple 

-aqmuc → iqemmac 

▪ Le passage de (A) à (U)  

 - Amadaɣ →imudaɣ 

-acwari→icwura 

Le passage de (φ) à (u) :  

Tawwurt→tiwwura 

2/Le pluriel externe : 

 Il se forme par l’ajout du suffixe (en-ou-in) au singulier : 

 - L’ajout du suffixe (-en) au pluriel : 

Nombre 

Singulier Pluriel 

-Amɣar -imɣaren 

-asɣar -isɣaren 

-Axxam -ixxamen 

-Amrabeḍ -imrabḍen 

-argaz -irgazen 

-Aḍar -iḍaren 

-afres -ifrasen 

Arkas -irkasen 

 

-L’ajout du suffixe (-in) au pluriel  

 

Nombre 

Singulier Pluriel 

-Tislit -Tislatin 

-Tamɣert -Timɣarin 

-Taxxmet -Tixxamin 

-Tameṭṭut Tilawin 

Taẓarbit Tiẓarbiyin 
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3/Le pluriel mixte 

Ce type de pluriel est formé sur la base de la fusion des deux procédés précédents. 

Cette marque associe alternance vocalique à la suffixation d’une des marques du pluriel 

externe.        

 

Exemple  

Alternance de la voyelle finale et suffixation de (en) pour le masculin et (in) pour le féminin : 

Pour le masculin  

Amrabeḍ →imrabḍen. 

Pour le feminin 

Tagnit →tignatin 

La forme de l’état 

Le nom berbère recouvre l’opposition de deux états, l’état libre et l’état d’annexion.  

D’après Chaker.S « l’opposition d’état, est en synchronie assez largement un fait de 

morphologie, la forme marquée (état d’annexion) est le plus souvent déterminée par le 

contexte».13 

 L’état libre  

On dit d’un nom qu’il est à l’état libre quand il apparait sans la forme qu’il prend 

habituellement lorsqu’il est hors syntagme. 

Ex : 

-axxam 

-argaz 

-ageffur 

-asemmiḍ 

-Aɣrum 

-abrid 

-afrux 

-Aqjun 

 

 

 

                                                           
13CHAKER.S,Un parler berbère d’Algérie (kabyle), syntaxe, réédition université de province, 1978, P.189 
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 L’état d’annexion 

Le nom est dit à l’état d’annexion marqué lorsqu’il subit des changements dans sa 

partie initiale des modifications dans sa voyelle initiale et/ou préfixation d’une semi-voyelle 

A/La préfixation  de « a » « u » 

 

B/ La préfixation de « y »  

L’état 
- La préfixation de « w » : 

Libre D annexion 

 

-iṭij 

 

-iḍ 

 

-izem 

 

-abri 

 

-yiṭij 

 

-Yiḍ 

 

-yizem 

 

-yibardan 

 

préfixation de « y » 

 

préfixation de « y » 

 

préfixation de « y » 

 

préfixation de « y »  

 

C- La préfixation de « w »  

L’état 
 

Les changements 

 Libre D annexion 

-aman 

-aqcic 

-aɣrib 

-waman 

-weqcic 

-weɣrib 

préfixation de « w» 

préfixation de « w » 

préfixation de « w » 

 

L’état 
Les changements 

Libre D annexion 

-ageffur 

-asemmiḍ 

-abrid 

-azemmur 

-amadaɣ 

-afrux 

-azrem 

-ugeffur 

-usemmiḍ 

-ubrid 

-Uzemmur 

-Umadaɣ 

-ufrux 

-Uzrem 

 

 

Permutation a-u  

- La préfixation de « a » devient « u »-  
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3/Le syncrétisme 

Dans ce cas l’opposition d’état n’est pas marquée. Il concerne les emprunts et 

quelques noms d’origine berbère. 

Généralement, ce sont les noms qui commencent par une consonne.  

Exemple 

Lexlaṣ- Lexlaṣ 

Tableau n°4 : La différence des modalités obligatoires d’une génération à une autre. 

 

 Génération 1 Génération 2 Génération 3 

Le genre 
Arkas 

Taslent 

Abelluḍ 

Aɛeqqa 

Axxam 

Tamɣert 

Le nombre 
Izarman 

Tizarbiyin 

Imrabḍen 

Iḍarren 

Tilawin 

Ifrassen 

L’état 

Argaz 

Ugfur 

Uzrem 

Amadeɣ 

 

         /    

 

6/La dérivation  

La dérivation, est une association d’un morphème grammatical et d’un monème 

lexical. 

 « Dans l’analyse linguistique, la dérivation est considérée comme la procédure 

formelle grâce à laquelle une langue peut former les mots »14 

On peut distinguer deux types de dérivation, la dérivation grammaticale et la 

dérivation expressive. 

1-1 La dérivation d’orientation (grammaticale) 

 Ce type de dérivation est plus productif dans la langue berbère. Cette dérivation peut 

se faire à partir d’un verbe ou à partir d’un nom. 

 

 

 

                                                           
14Haddadou.M.A., Structure lexicale et signification en berbère (kabyle), thèse de III cycle de linguistique, 

P.284. 
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1/La dérivation verbale 

Le verbe est composé d’une racine consonantique et d’une marque aspectuelle (racine 

consonantique + marque aspectuelle = radical verbal ou thème) sur lesquels peuvent se greffer 

des schèmes de dérivation (préfixation d’un schème dérivationnel à un radical verbal ou d’un 

schème verbalisateur à une racine nominale) et d’un indice de personne. 

 Dérivation verbale sur base verbale 

Dérivation verbale sur base verbale Dérivation verbale sur base verbale Elle exprime 

essentiellement des formes simples, l’actif-transitif, le passif et le réciproque, mais aussi des 

formes complexes. Elle s’obtient par préfixation. 

 1/La dérivation verbale au sens actif 

Elle est obtenue par préfixation du morphème actif-transitivant «s–» réalisé « ss » 

devant la voyelle pleine ou neutre, « s » devant une consonne.  

S + verbe intransitif, transitif ou mixte ––> verbe actif-transitivant. 

Voilà quelques exemples dans ce tableau ci-dessous  

 

2/La dérivation verbale au sens passif : 

Elle est obtenue surtout par la préfixation du morphème « ttwa/ ttew––» qui a évolué 

parfois vers « ttu––» sur radical long ; mais aussi par préfixation des morphèmes « mm–» et « 

nn– » qui paraissent être des formes plus anciennes et spécifiques à certains verbes seulement, 

auxquels peut se superposer les morphèmes « ttwa/ ttew/ttu ». Ces morphèmes transforment 

un verbe transitif, intransitif ou mixte en verbe strictement intransitif. 

 

 

 

 

 

Le verbe Le sens actif 

-ruḥ 

-rwel 

-ffeɣ 

-fhem 

-mekti 

-sruḥ 

-sserwel 

-ssufeɣ 

-sefhem 

-semkti 
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 Voila quelques exemples dans ce tableau ci-dessous 

Le verbe Le sens passif 

-ddem 

-ečč 

-xdem 

-kkes 

-ttwaddem 

-ttwammečč 

-ttwaxdem 

Ttwakkes 

 

3/La dérivation verbale au sens réciproque  

Elle est obtenue par préfixation des morphèmes « my– » qui a évolué parfois vers « mi 

/ m– » devant les verbes à radical long. 

Le verbe Le sens réciproque 

-ɛreḍ 

-agi 

-eǧǧ 

-ddem 

-myeɛraḍ 

-myagi 

Myeǧǧ 

-myeddem 

 

 La dérivation nominale 

La dérivation nominale est moins importante que la dérivation verbale mais elle est 

attestée dans tous les parlers ou elle fournit, par le jeu de la flexion vocalique ou de 

l’affixation, quelques vocabulaires spécialisés (noms antiques, noms de plantes, etc.) Dans 

notre corpus il n’ya pas beaucoup d’exemples de cette forme de dérivation, nous citons. 

Dérivation nominale : a- Sur base verbale : - Nom d’action - Nom concret - Nom 

d’agent - Nom d’instrument – Adjectif. 

Voila quelques exemples  

Exemple avec adjectif : 

 - Uzwiɣ → azeggaɣ( la couleur) rouge  

Exemple avec Les préfixes masculins singulier 

 - Adrar →Amsedrar « montagne » → « montagnard » 

 - Abrid →Amsebrid « chemin » → « passant » 

- azaγa    → amzaγar     «  plaine » azaγar «« habitant de plaine » . 

Exemple avec le morphème de possession « bu ». 

 - BU + nom → dérivé 



   Analyse morphologique 

53 
 

2 La dérivation de manière (expressive) 

Cette dérivation relève d’un inventaire ouvert, mis peut rentable (peut productif) par 

rapport à la dérivation d’orientation. Les affixes sont nombreux, mais non disponible pour de 

nouvelles formations. 

8/Définition de la composition 

La composition est le processus de formation des mots en procédant par association de 

deux ou plusieurs mots.  

 « On peut distinguer deux types de compositions ; la composition par simples 

juxtaposition d’unités ou composés proprement dits et les composés par lexicalisation de 

syntagme ou composée synaptique ».15 

- La composition suppose l’union de deux unités lexicales pour enformer une 

nouvelle.  

- Il existe en berbère deux types de composition : 

-la composition proprement dite (par juxtaposition)  

-la composition synaptique 

1-La composition proprement dite : 

C’est la composition de deux lexies pour former unités lexicales 

Exemple  

Nom + nom 

Aɣsmar : « machoire inférieure » → iɣs:« os » +(t) amar(t) :« menton, barbe » 

asɣersif « peuplier » → asɣar « bois » + Asif «fleuve » 

 

 Verbe + nom  

amagriṭij « tournesol » sans pluriel <mager « rencontrer » + iṭij « soleil ». 

Nom+verbe  

 -Tifireɛqest:« petit crabe d’eau douce »→ ifiɣr:« nom d’animal (serpent…) » + Qes :« 

piquer». 

2-Les composés synaptiques (par lexicalisation) 

Il obtient deux mots avec un lien syntaxique entre les deux, qui sont séparés par la 

préposition « n » et conservent les liens syntaxiques entre eux 

 

                                                           
15 HADDADOU.M.A, Le Guide de la culture berbère, Ed .paris –méditerranée, 2000. , Ina-Yas, Alger.p.260 
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Exemple 

 Nom+N+Nom 

- Ajaɛbub n waman 

- Axxam n saɛdi 

- aldjia n cix 

- Tizemmrin n yemrabeḍen 

- Aqerru n taddar 

  Tableau n°5 :  

Génération 

                Dérivation 
Génération 1 Génération 2 Génération 3 

Passif Ttwaxdem Ttwakkes            / 

Actif Ssufeɣ Sefhem Smekti 

Réciproque Myeǧ Myeddem Myagi 

 

9/L’emprunt 

Nous allons parler de l’emprunt, qui considérer le procédé le plus important et le plus 

productif, qui touche presque tous les domaines dans la langue berbère. 

 

« Il y'a emprunt linguistique quand un parler "A" utilise et finit par intégrer une unité 

ou un trait linguistiquequi existait précédemment dans un parler "B" et que "A" ne possédait 

pas, l'unité ou le trait emprunté sont eux-mêmes appelés emprunts. L'emprunt est le 

phénomène sociolinguistique le plus important dans tout contact de langues. Il est 

nécessairement lié au prestige dont jouit une langue ou le peuple qui la parle, ou bien au 

mépris dans lequel on tient l'un ou l'autre (péjoration) ».16 

1-Quelques exemples sur les types de l’emprunt 

A- L’emprunt à la langue française : 

La langue kabyle  est aussi influencée par la langue française. Nous avons relevé dans 

notre Corpus quelques mots empruntés à la langue française,  qui sont les suivants : 

Exemple  

-Taxi Aṭaksi 

-Balcon  abalku 

-radioṛadyu 

                                                           
16 DUBOIS J et all, 1994, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Paris, Larousse, p 188. 
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B/L’emprunt à la langue arabe 

La langue berbère est en contact avec les autres langues chamito-sémitique. il a été 

influencée beaucoup plus par la langue arabe. La conséquence du contact est l’apparition de 

phénomène linguistique qui est l’emprunt par l’apparentement. 

Voila quelques exemples  

-LqahwaElqahwatu 

-ssuqassuqu 

- Lexlaṣxalas 

-Aɛewiqɛawaqa 

 

Conclusion 

L’Analyse morphologique des unités linguistiques des unités linguistiques a relevé 

quelques caractéristiques formelles essentielles dont on trouve : les oppositions nominales (le 

genre, le nombre) sont constatées. En effet, les trois générations emploient des noms simples 

qui possèdent les modalités obligatoires du genre et du nombre.   

Cependant pour la  modalité d’état, la transmission  n’est pas  totalement   assurée  

chez la troisième génération en occurrence  l’état  d’annexion. Quand à la dérivation  et à la 

composition, les procèdes habituelles de formation d’unités  lexicales sont en usage chez les 

trois générations. 

Nous nous constaté  la transmission des dérivés  verbaux  (actif, passif et réciproque). 

Par ailleurs, notre analyse a soulevé l’emploi de la dérivation nominale sur la base 

verbale et nominale ainsi que la composition qui est plus une composition synaptique  de 

lexicalisation. 
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Introduction  

Nous avons consacré notre analyse dans ce troisième chapitre à l’étude sémantique, 

Dans cette étude, nous nous basons sur le sens des mots et sur les relations de sens celle de 

l’opposition et celle de l’équivalence, ainsi que les changements sémantiques des unités 

lexicales que nous avons recueillies dans notre corpus, par ailleurs, notre objectif est de voir si 

les significations des unités lexicale sont transmise d’une génération a une autre  

 La définition de la sémantique  

Est une branche dans la linguistique qui étudie les différents sens des mots et du 

langage. 

« La sémantique est traditionnellement définie, depuis Bréal comme la science où la 

thèse des significations, il serait toujours prudent d’ajouter des significations linguistique 

seulement ».1 

La sémantique est une branche de la linguistique crée au vingtième siècle par le 

linguiste français M. BREAL. Elle est définie par G. Mounin comme étant une partie de la 

linguistique qui étudie le sens ou le signifie des unités lexicales tentant liaison avec leur 

signifie, tentant en eu même. ».2 

Notre analyse sémantique est répartie sur deux points : 

- La formation sémantique des noms ; 

- Les relations sémantiques. 

I-1 Les changements sémantiques  

C’est le passage du sens propre du mot au sens figuré similitude du mécanisme qui 

donne lieu à différents types de figures, parmi lesquelles, les métaphores et les métonymies 

I-1-1 la métaphore  

La métaphore est un trop par ressemblance qui consiste à donner à un mot un autre 

sens en fonction d’une comparaison implicite. 

La métaphore «elle consiste à donner à un mot un sens qui lui convient en vertu d’une 

comparaison sous-entendu ».3 

R. Jakobson, quant à lui, définit la métaphore comme le transfert d’un objet à un 

autre, en raison d’une analogie de sens, réelle ou supposée. C’est une forme de comparaison 

                                                           
1MOUNIN.G,LA sémantique, éd, SEGHERS, paris, 1972, p 09. 
2MOUNIN.G,Dictionnaire de linguistique, Edition le Harmattan, paris, 1993, p293 
3 HADDADOU.M-A, structure lexicale et signification berbère kabyle ; thèse de 3eme cycle de linguistique, Ed 

: Aix province 1985, P202. 
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mais c’est une comparaison sous-entendue, l’élément comparé n’étant pas présent, et l’outil 

de la comparaison étant effacé.4 

Exemple : 

Amdan yeṭṭef deg uẓar-is 

2 /La métonymie  

Le mot métonymie vient du grec « métonumia ».  Cette figure de style consiste 

à exprimer un concept par l’intermédiaire d’un autre avec lequel il entretient un lien 

logique qui permet de faire le rapprochement entre les deux. Elle se base ainsi sur 

certaines connaissances culturelles qui permettent d’identifier le concept voulu par un 

autre moyen que de le nommer directement.  

Selon R.JACKOBSON : « la métonymie utilise un terme pour désigner un autre 

auquel il est lié par un rapport d’appartenance ou de contigüité. C’est la désignation d’une 

chose par un de ses éléments ou d’un élément auquel il est lié. »5 

Exp : 

Cudden-as aɣesmar :yemmut 

le mot « tombe » (azekka), renvoi à « la mort » (lmut) 

I.1.3 La synecdoque  

La synecdoque est une figure de style qui consiste à employer un mot en lui 

attribuant un sens plus large ou plus restreint que son sens habituel.  

Cette figure de style se présente sous différentes formes :  

 Une partie pour tout  

« La synecdoque est un trope par connexion fondé sur la relation d’inclusion entre dénotés».6 

 « La synecdoque est une désignation oblique qui repose sur un rapport de 

contigüité entre deux objets, deux êtres, deux notions ou deux choses  ».7 

Exemple : 

-Tekfa taddart 

Ce terme taddart (village) remplace un nombre de personnes qui y habitent.  

 

 

                                                           
4JAKOBSO.R, Essais de linguistique générale, trad. Française, 1963, p.61 
5Op.cite, p.61   
6Lehman (A), Martin Berthet (F) : « Introduction à la lexicologie (sémantique et morphologique) », éd. Nathan, 

1998, p85 
7 Meyer, synecdoque, édition  L’Harmattan, Paris, 1993, p.21 
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Tableau n°6 :  

                                Générations 

Changement 

sémantique 
Génération 1 Génération 2 Génération 3 

 

Métaphore 

Wissen d 

anwaisyedɛanneɣahat 

d tawenza-s iiɛawjen 

Amdanyeṭṭefdeguẓar-

is  

 

   / 

Métonymie 
Cudden-as aɣesmar Aɛman-as allen    /  

Synecdoque 
Yaxlawexxam Tekfataddart    / 

 

II-Les relations sémantiques  

Les relations sémantique, sont des relations observées lors de l’analyse sémique des 

unités lexicales, dont : 

II-1 Les relations d’hiérarchie et d’inclusion  

a- relation d’hyponymie et d’hyperonymie. 

b- la relation partie tout 

II- 2 Les relations d’équivalence et d’opposition  

a- synonymie.  

b- L antonymie  

c- c-homonymie (homographe ou homophone). 

II-1-1Relation hyponymie et hyperonymie  

« La relation d’hyponymie est une relation hiérarchique qui unit un mot spécifique 

(sous-ordonné), hyponyme, à un mot plus général (super donné) 

La relation d’hyponymie est une relation hiérarchique qui unit un mot spécifique (sous-

ordonné)8 

Le terme hyperonyme peut dans tout contexte remplacer n’importe lequel de ces hyponymes, 

alors que l’inverse n’est pas possible.9 

 

 

 

                                                           
8 SALMINEN A.N, La lexicologie, Ed. Armand Colin, Masson, Paris, 1997, p.118. 
9Ibid, p.118.  
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II-1-2 la relation partie du tout  

« La relation partie tout est une relation hiérarchique qui existe entre un couple de 

terme dont l’un dénote une partie et l’autre dénote le tout ».10 

Exemple : 

-imẓuɣen (oriel) est une partie du visage (udem). 

-Acewwub (cheveu) est une partie de tête (aqerru). 

II-2- Relation d’équivalence et d’opposition   

Dans notre Corpus, nous avons deux types de relations qui font le lien d’équivalence 

et d’opposition entre les unités lexicales c’est la synonymie, l’antonymie et l’homonymie. 

 II.2.1.La synonymie  

La synonymie est une relation d’équivalence sémantique entre deux ou plusieurs 

unités lexicales dont la forme diffère. Les synonymies ont un même signifie et des signifiants 

différents. La synonymie lexicale se manifeste entre mots et/ ou syntagmes de même catégorie 

grammaticale ».11 

Exemple :  

                    Mots                 Synonymie  

Izarman 

Lweqt 

iṭij 

aqrur 

leḥara 

arkasen 

Lmekla 

Lexla 

ijeɣdan 

akud 

tafukt 

aqcic 

afrag 

isbaḍen 

tagulla 

tizgi 

                                                           
10 LEHMAN.A et BRTHET.M,Introduction à la lexicologie (sémantique et morphologique) Ed : NATHAN 

2000, p53 
11Ibid, p53. 

Hypéronymie Hyponymie 

-Tamurt 

-asten 

-azemmur 

-Anjud 

-tastent 

Tazemmurt 
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Abrid 

ṭelam 

ajdid 

ayfki 

iɣzer 

ageffur 

tḥezibeɣ 

asaki 

iḍ 

amaynut 

akefay 

wad 

lehwa 

ttagadaɣ 

II-2-2-L’antonymie  

« Les antonymes sont définis comme des mots de sens contraire et comme tels, ils 

paraissent opposés aux synonymes ». 12 

On a constaté un nombre très éminent, voilà quelques exemples sur les antonymes : 

Exemple : 

amqran≠amezyan  

tuli≠  tuder 

ẓẓay≠fessus 

lexir≠ccer 

ɣlay≠rxis 

semmeḍ≠ihemma 

zik≠tura 

imlaḥ≠icmet 

iḍ≠ass 

uzlig≠uqɛid 

aẓidan ± Arẓagan 

acebḥan±aberkan 

iluẓ±yerwa 

II.2.3. l ‘homonymie :(homographe ou homophone)  

Les homonymes sont des signes distincts en ceci que leur forme est identique et que 

leurs signifiés différent. Les homophones ont même prononciation (identité du signifiant 

oral)13 

- Homographie : des mots de même graphie, mais de sens différents 

                                                           
12LEHMAN.A et BRTHET.M. Op.cit, P.53 
13Ibid, P49 
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- Homophonie : des mots de même prononciation, mais de sens différents  

- Homonymie vraie : Des mots de même graphie, de même prononciation, mais 

de sens différent. 

 

Exemple : 

-Iɣil : désigne le bras 

-Iɣil : désigne une colline ou crête 

Ce sont deux mots de même graphie et de même prononciation, mais de sens différent.  

Exemple : 

-Izi : Désigne la mouche 

-Iẓi : Désigne la vésicule 

Deux mots de même graphie, de prononciation  différente  et  de  sens différent.   

Exemple : 

-Azal :Désigne la valeur 

-Azal :Désigne le temps 

Exemple : 

-rebbi : Désigne le dieu 

 - Rebbi :Désigne l’éducation 

Exemple : 

-iẓra : Désigne le verbe  

-iẓra :Désigne la pierre 

4-La polysémie : 

On appelle la polysémie « la propriété d’un signe linguistique qui a plusieurs sens. 

L’unité linguistique est dite polysémique. Le concept de polysémie s’inscrit dans un double 

système d’opposition : l’opposition entre polysémie et homonymie et l’opposition entre 

polysémie et monosémie ».14 

Exemple : 

Exp1 : 

-teqqur tasa-s→ il n’as pas de sentiments. 

 -tasa n tyemmat→ la tendresse d la mère. 

                                                           
14 DUBOIS.J, dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Ed Larousse, 1994, P369 
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 -ur yesɛi ara tasa→ il est diabolique 

-yesɛa tasa→ il a du courage/ la bonté. 

 -Targagi tasa-s→ il a des pré-sentiments. 

-tasa-s tagrmamt→ senptie 

Exp2 : 

- zur→obése 

-zur wudem-is → il a de toupet.  

Exp3 : 

-Yečča imekli→il a dejeuner 

-Yečča imawlan-is →il est orphelin 

Exp4 : 

- yuɣ tameṭṭut →il a epousé une femme 

 - yuɣ awal→il a rendu service 

- yuɣ akal →il a acheté un terrain 

yuɣ axxam → il a acheté une maison 

 

5- La monosémie : 

Ce terme vient du grec « monos » qui désigne seul ou unique et « sèmeion » qui 

veut dire signe ou sens. Il exprime le fait d’avoir un seul sens. Un signifiant est 

monosémique s’il ne possède qu’un seul signifié.  

Les mots monosémiques n’ont qu’une seule entrée lexicale et une seul 

définition dans le dictionnaire.  

Dans la langue kabyle, il existe plusieurs mots monosémiques surtout ceux qui 

correspondent aux noms de la végétation, des animaux…. 

 Ex : 

Yekkat udfel deg tɣaltin 

(Adfel) possède un seul sens qui est (la neige). 
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Conclusion : 

Dans l’analyse de notre corpus, nous avons pris le nom comme unité linguistique  à 

analyser sur le plan sémantique. Nous avons obtenus les résultats suivants :  

- Les changements sémantiques opérés par les trois générations dans leurs réalisations 

verbales sont : la métaphore, la métonymie et la synecdoque. 

L’analyse sémantique des unités, nous a permis de démontrer que les relations 

sémantiques entre les unités sont transmises entre la première  et la deuxième génération , 

à titre d’exemple : les relations d’équivalence et d’opposition,  celle de hiérarchie et 

d’inclusion, celles relatives à l’hyperonymie et l’hyponymie et celles qui concernent la 

polysémie et la monosémie. 
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Introduction 

Les données qui font partie de notre corpus sont un ensemble de conversations 

récoltées auprès des générations nous les avons dépouillé afin de les analyser les décrire les 

comparer sur le plan syntaxique, morphologique et sémantique. 

En  premier  lieu, il sera pertinent de chartériser des énoncés produit par les trois 

générations afin de voir si la transmission des structure syntaxique du kabyle est assurée avant 

de commencer notre analyse il est  important de s’interroger sur la définition de la syntaxe  . 

I-Définition de la syntaxe 

On appelle syntaxe la partie de la grammaire décrivant les règles par lesquelles se 

combinent en phrase les unités significative. 

Selon Germain Claude et Raymond Le Blanc « Le terme syntaxe vient du grec et signifie 

littéralement "arrangement". Traditionnellement, il renvoie à la branche de la grammaire qui 

traite des façons dont les mots sont arrangés pour transmettre de la signification dans le 

cadre de la phrase ».1 

F. Sadiqi ajoute : « La syntaxe est une branche de la linguistique qui s’occupe de la 

distribution et du comportement des mots et des morphèmes à l’intérieur de la phrase. La 

phrase est donc l’unité syntaxique maximale capable de contenir la référence et la 

prédication qui constituent le langage ».2 

« On appelle la  syntaxe la partie de la grammaire décrivant les règles par lesquelles 

se combinent  en phrase les unités significatives. La syntaxe qui traite des fonctions se 

distingue traditionnellement de la morphologie ».3 

II- Types de phrase 

La phrase est une unité linguistique abstraite qui constitue un ensemble de mots 

combinés selon les règles de la syntaxe, ensemble pris hors de toute situation de discours.  

Pour Martinet, « La phrase est l’énoncé dont tous les éléments se rattachent ou un 

prédicat unique ou à plusieurs prédicats coordonnés. ».4 

II.1- La phrase simple 

Une phrase simple est constituée d’un prédicat (verbal ou non verbal) et de son 

actualisateur et d’une ou plusieurs expansions non-prédicatoїdes.  

                                                           
1GERMAIN.C et lE BLANC. R, Introduction à la linguistique générale, T4, la syntaxe, Ed. Les presses de 

l’Université de Montérial, 1982, p. 15 
2 SADIQI.F, Grammaire du berbère, Ed. Lharmattan, Paris, 2004, p 167 
3 DUBOIS.J et All, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Larousse, 1994, Paris, p468 
4 Martinet. A, Op. Cite, P130 
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C’est une phrase qui a une seule action et qui contient un sujet et un groupe verbale 

constitué d’un verbe simple ou comportant un ou plusieurs groupes nominaux en fonction des 

compléments 

Tableau n°6 : les phrases simples qui montrent la différence d’une génération à une 

autre :  

 

 Génération 1 Génération 2 Génération 3 

 

Les 

phrases 

simples 

 

-Ar tqrart i truḥ 

 

`-Iḥemmel baba-as  

 

-Rɣant tzemrin n 

yemrabḍen 

 

-Skar tawwurt -nni a 

mumuḥ 

 

-Tebdiḍ acraw a nna 

zjǧǧiga 

 

-Yewwi-d yak iẓraɣer 

tewwurt n wexxam 

 

-Ḍeyiq ubrid 

 

-Yuli-as skar 

 

- Yekfa ufras uzemmur 

 

-Zik-nni n leḥu ḥafi 

 

- Ad micɛel timest. 

 

- iruḥ ɣer fransa 

 

-Hemlaɣ kan baba  

 

-Anwa i yeččan taḥelwat 

dagi… 

 

- Baba ur yettruẓu ara yak 

aqarru-s 

 

-Wellah d tidarwect 

 

-Ečč ayen ik-yahwan. 

 

-jida tettxiqi. 

 

-Attan truḥ ar xalti 

 

Telha ččina 

 

- Ur ḥmilaɣ ara zit 

 

- Times twɛer 

 

- Erriɣ-t degummu d luǧabal 

 

 

 

-Tedda ar lexla ukud 

nana zuhra 

 

-Ur ḥemlaɣ ara timɣrin 

 

-Yeqqim kan di lexla 

 

-Jeddi yesɛa ctaɛtaɛ  di 

lexla 

 

-Fekk-iyi-d aɣrum 

uquran 

 

-Semmeḍ lḥal 

 

-Heder ur ttefeɣ ara a 

ɛezu 

 

-Semmeḍ uxxam-agi 

inem a ɛzu 

 

-Qimaɣ deg uxxam 

 

- Cafuɛa -inem a 

yemma 

 

-Ad ruḥ ṣaliḥa n xwali 

 

 

Nous avons constaté dans ce tableau qu’il n’y a pas une grande différence d’une 

génération à une autre c’est presque la même chose, toutes les phrases que nous avons enlevé 

du corpus, nous les avons retrouvées produites par les membres des trois générations vivant 

sous le même toit. 
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II.1- Le prédicat 

 C’est le noyau de la phrase, c’est lui qui déterminer le type de phrase il est constitué 

d’un élément verbal ou non verbal qui est nom, adjectif, pronom, adverbe supprimable dans 

les énoncés. 

Exemples  

Yuɣal 

Yuɣal : syntagme prédicatif composé du thème verbal et l’indice de personne. 

Y : indice de personne (actualisateur.) 

Uɣal : prédicat 

II.1.1- Type de syntagme prédicatif  

1.1.a- Syntagme prédicatif verbal :(S.P.V) 

« Le syntagme prédicatif verbal est le noyau central de la phrase. « Le prédicat est le 

noyau de l’agencement syntaxique de la phrase ».5 

Le noyau de ce syntagme est le verbe et l’actualisateur est l’indice de personne. 

Les exemples :  

-Yelha lxir 

Y : indice de personne (actualisateur) 

Lha : prédicat  verbale  

Lexir : expansion référentielle de l’indice de personne  

-yella weqjun 

Y : indice de personne (actualisateur) 

Lla : verbe (prédicat verbal) 

Weqcic : expansion référentielle de l’indice de personne, (elle est supprimable) 

1.1.b- Le syntagme prédicatif nominal(non verbal) 

 Le syntagme prédicatif nominal est constitué d’un prédicat nominal et d’un auxiliaire de 

prédication.  

Exemple : 

-D argaz 

D : actualisateur 

Argaz : prédicat (nom)  

                                                           
5 Chaker. S, un parler berbère d’Algérie (kabyle) syntaxe, Université de Provence, 1983, P 263. 
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Le syntagme prédicatif non verbal est composé d’un actualisateur et d’un prédicat non 

verbal, il peut être un nom, un adjectif, un pronom personnel, un adverbe...etc. 

 Exemple : 

D netta …  

D : actualisateur  

Netta : prédicat non verbal 

III-Les modalités aspectuelles du verbe  

III-1- Les fonctions nominales primaires  

III-1-1 Expression référentielle (Complément explicatif) 

Salem chaker définit le complément explicatif comme un lexème nominale, marqué 

par l’état annexion :«Expansion référentielle, ne donne pas un déterminant exclusivement 

primaire, même si le rattachement direct au s.p.v est de très loin, le cas le plus fréquent. 

Cependant, entant que complément directement rattaché au syntagme prédicatif, l’expansion 

référentielle peut être considérée comme saturable ».6 

Elle est toujours à l’état d’annexion et s’accorde en genre et en nombre avec l’indice 

de personne. Sa fonction est d’expliciter l’indice de personne 

Exemple 

Yella uqjun 

yella (syntagme prédicatif). Il est composé du prédicat verbal (lla) et de l’indice de personne 

(y) qui lui sert d’actualisateur. 

- uqjun : est une expansion, mais il est désigné par certains comme sujet ou par sujet lexical.  

-Yelha lexir 

Yelha : Syntagme prédicatif  

Lexir : est une expansion référentielle  

-Yeffeɣ weqcic 

III-1-2- Expansion directe (Complément direct) 

 « La fonction expansion directe peut être assurée par un substitut grammatical des 

paradigmes des prénoms personnels affixes du verbe, série directe»7 

  En berbère l’expansion directe et reliée directement au verbe qui se met toujours à 

l’état libre pas à l’état d’annexion contrairement à l’expansion référentielle qui peut être 

remplacée par un prénom. 

                                                           
6  CHAKER.S, Un parler Berbère d’Algérie (Kabyle), syntaxe, p.275. 
7  Ibid,p279 
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Exemple : 

Yečča aɣrum 

Aɣrum : expansion direct 

-Iwala limiki 

III-1-3- Expansion indirect (Complément indirect) 

 « Il est encore périphérique par rapport au verbe, puisque la liaison au prédicat 

nominale repose sur la présence d’un monème indicateur de fonction et que son apparition 

est largement indépendante des caractéristiques syntaxiques du verbe (qu’ils soient transitifs 

ou intransitifs, les verbes admettent tous certaines expansions directes»8 

Exemple : 

-Tameṭṭut mm umeslux tlaq i zzux  

i : preposition  

Zzux : expansion indirect 

-yessawel-as i baba-as   

as: d amqim awsil d’expansion indirect 

i:  : preposition  

baba: expansion indirect 2 

III-1-4- L’indicateur de thème 

 « Est un concept proposé par Galand (1964), il réfère au constituant nominal à l’état 

libre placé en tête d’énoncé, comme par exemple : Tameṭṭut-nni, tura-d tabrat... L’état libre 

est l’un des deux états que le nom peut avoir en berbère, le deuxième étant l’état 

d’annexion».9 

L’indicateur de thème, se situe souvent au début de la phrase, il est toujours à l’état libre. 

Exemple 

Aqcic-nni ,tewwit Taqcict teǧǧat 

Aqcic-nni : indicateur du thème. 

 

 

 

 

 

                                                           
8CHAKER.S, opcit., p. 275. 
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III-1-5- Adjectif 

L’existence de l’adjectif en berbère a fait l’objet de controverse, Pour BentolilaF , il 

n’y a pas d’adjectif mais un nom apposée « certains noms du fait de leur contenu sont souvent 

utilisés pour qualifier un autre nom auquel ils sont apposés ».10 

Par contre Chaker affirme l’existante d’une sous-catégorie nominale qui est l’adjectif, 

compatible avec toutes les modalités obligatoires du nom (genre, nombre et état).11 

Exemple : 

Le genre : amlal « blanc » tamlalt « blanche » 

Le nombre : amlal « blanc » imlalen « des blancs » 

L’état : amlal « blanc » umlal « du blanc  

III-1-6- Adverbe 

L’adverbe accompagne le verbe, l’adjectif, ou un autre adverbe pour bien expliquer le 

sens désiré, il a toujours le même sens et on peut lui changer de place sans nuire au sens de la 

phrase. 

  Nous avons constaté lexistence dans notre corpus quatre types adverbe    : 

- Les adverbes de temps : (iḍelli, tameddit, taṣebḥit…) 

- Les adverbes de lieu : (anda, dihin ,dagi …..)  

- Les adverbes de quantité :( drus, cwiṭ, aṭas …) 

- Les adverbes de manière : (Akka, …) 

Exemple 

- Nuɣaɣ uked suhila iḍelli 

- Iḍelli, ruḥeɣ ɣer lexla 

- Azekka d iṭij aɛzu 

- Tura ci yella lehlak i ṭṭuqet 

- Drus ihma uxxam 

- Ruḥ at qimeḍ dihin 

 

 

 

                                                           
10 BENTOLILA.F, Les classes d’unités significatives en berbère, in Modèles linguistiques, Tome. VIII, 

facicule1, 1986. p.346. 
11 CHAKER.S, linguistique berbère, étude de syntaxe et de diachronie, V.II, éd. Peeters, Paris, 1995, p.22. 
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III-2 Les expansions prédicatoїdes 

 III- 2- 1- Le prédicatoїde 

Parmi les éléments éliminables de l’énoncé, ceux donc que nous considérons comme 

des expansions ; il en est qui se retrouvent ailleurs, a titre de prédicat parmi les éléments 

irréductibles. 

Dans ce type d’éléments, nous trouvons les expansions primaires et non primaires. 

III-2-2- L’expansion prédicatoїde primaires 

L’expansion prédicatoide primaire peut être directe ou indirecte. 

a- L’expansion prédicatoїde primaire directe 

Ce type d’expansion est subordonné directement au prédicat sans subordonnant 

(monème fonctionnel propositionnel). Il est désigné par le concept de « parataxe » qui est 

largement dominant dans le domaine berbère 

Exemple : 

 - Yugi ad yeddu.  

b- L’expansion prédicatoїde primaire indirecte 

Dans ce cas, l’expansion est subordonnée au syntagme prédicatif par l’intermédiaire 

d’un monème fonctionnel prépositionnel (subordonnant).  

Spv1 + subordonnant + Spv2 (prédicatoїde) 

Exemple : 

 - Zriɣbelliyusa-d 

III- 2- 3- L’expansion prédicatoїde non primaire 

Dans ce type d’énoncés, l’expansion ne détermine pas le prédicat, mais elle détermine 

un nominal qui est en fonction d’expansion prédicative. « Une relative est une subordonnée 

non primaire ; cela veut dire : rattacher non pas au prédicat, c’est à-dire au centre 

syntaxique de la phrase, mais à un nominal subordonné à ce prédicat ».12 

Même dans ce type, nous trouvons l’expansion directe et indirecte. 

  a- L’expansion prédicatoїde non primaire directe 

Ce type d’expansion est subordonné au nominal sans monème fonctionnel.  

Spv1 + nominal + Spv2 (prédicatoїde déterminant) 

 

 

                                                           
12Leguil.L, « les complétives non primaires en berbère », In, Bull. des études Africaines de L’INALCO, vol. IV, 

n 0 7, 1984, p.69.   
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Exemple  

Xedment lqebayel xelṣent yemrabḍen. 

 b- L’expansion prédicatoїde non primaire indirecte 

Ce type d’expansion est subordonné au nominal par l’intermédiaire d’un support de 

détermination.  

Spv1 + nominal déterminé + support de détermination + Spv2 (prédicatoїde 

Déterminant 

Exemple : 

Walleɣ axxam i-deg tezdeɣ. 

II-2- Phrase complexe  

Une phrase complexe comporte au minimum deux verbes. Donc plusieurs 

propositions. « La phrase complexe se compose soit de propositions indépendantes 

juxtaposée ou coordonnées, soit d'une proposition principale, plusieurs éventuellement, et 

d'une proposition subordonnée, plusieurs éventuellement, soit d'un mixage de propositions 

indépendantes, principales et subordonnées ».13 

On appelle phrase complexe une phrase contenant un ou plusieurs syntagmes 

subordinaux complètes du verbe principal ou d'un autre syntagme dans la phrase : 

« La phrase complexe est formée de plusieurs procès, donc de plus d'un verbe et de 

plus d'une proposition. Cependant il y a différents types de complexité phrastiques ».14 

 

Exemple : 

-ad lḥuɣ uked yiwen ay eǧǧ neɣ at ǧeɣ i wumi ara hedreɣ yides 

-ad iwwet waḍu ad helkeɣ 

 

II-2-1- La coordination 

La coordination est le procédé qui permet de faire figurer, dans un même énoncé et 

dans les mêmes rapports avec le reste de cet énoncé, deux segments linguistiques de fonction 

ou de statut identiques 

Dans la coordination, comme dans la subordination, nous trouvons deux cas qui sont 

la coordination avec une simple juxtaposition et la coordination avec coordonnant.  

 

                                                           
13Béchade. H. D., Syntaxe du français moderne et contemporain, ED. Presses universitaires de France. P. 235 
14Nebil R., syntaxe descriptive. Ed. Academia. bruylant. 2001. P. 26 
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a- La coordination par simple juxtaposition a. 

1- L’énumération  

Il s’agit de la succession de deux ou plusieurs syntagmes verbaux indépendants de type : 

Spv1 +Spv2 

Exemple : 

Yečča,yeswa 

Ces syntagmes peuvent comporter des expansions nominales. 

 

 Exemples : 

 - Abedslam yečča aɣrum, yeswa ayfeki 

Comme ils peuvent être à la forme négative. 

Exemple : 

 - Ur yečči, ur yeswi 

B- La coordination avec coordonnants 

Le coordonnant, relie entre eux deux éléments de même fonction (les syntagmes 

prédicatifs). 

Dans ce cas, il s’agit de la coordination de deux syntagme prédicatifs verbaux par 

l’intermédiaires d’un coordonnant (neɣ, meɛna /maca, walakin, wamma, wammag/ wanag, 

yerna/ yernu, dɣa, daɣnetta….). 

 

Exemple : 

D iṭij maɛna semmeḍ lḥal 

II-2-2- La subordination 

 « Dans la phrase complexe, la subordination est la situation dans laquelle se trouve 

la proposition qui dépend de la principale. De ce fait, d’une manière générale, le rapport de 

subordination est exprimé par les conjonctions de subordination comme si, quand, que et les 

composés de que, par le relatifs et par les interrogatifs indirectes ».15 

-Il a des contraintes au niveau des modalités aspectuelles. 

 La succession la plus fréquente est celle de : Prétérit + [ad] + Aoriste.  

Exemples : 

- Yebɣa ad isew:  il veut boire 

                                                           
15 DUBOIS J. et autres, Dictionnaire de linguistique, Larousse-Bordas, Paris, 1989, p. 462 
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-Yebɣa ad iṭṭes:  il veut dormir 

Subordination avec des subordonnants  

Le subordonnant  est un morphème qui établit un rapport de hiérarchisation entre le 

syntagme prédicatif et le syntagme prédicatoide (mi, asmi, segmi, ar/armi, belli, amzun, 

alama, lukan, xas, (ɣas) akken, iwakken, acku, axaṭer, ɣasakken…). 

Exemple : 

 - Ad duɣ ɣas d iṭij 

Iruḥ ɣer lexla akken ad iffres 

II-2-3- Conjonction : 

 « La grammaire traditionnelle définit la conjonction comme un mot invariable qui 

sert à mettre en rapport deux mots ou groupe de mots de même fonction dans une même 

proposition ou bien deux proposition de même fonction ou de fonction différentes… ».16 

 Exemple : 

 - Bɣiɣ ad d- dduɣ ar lexla maɛna aɛyiɣ 

Tableau n°7 : la différence d’une génération à une autre propos de la phrase complexe 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
16Dubois. Op.cit. P113  
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 Génération 1 Génération 2 Génération 3 

phrases 

complexe 

 

 

-Zriɣ belli yssa-d 

 

-

Yeččaabdslamaɣrumaquranaku

dlesfenǧ 

Iruḥɣerlexlaakken ad ifres 

 

-ihiurbuhlenara wat 

uqasikkseɣ-as ugur. 

 

- a DaLila ad am-d-

iniɣmeɛnaur t-ttneqqilara fell-i, 

ɛniabderḥmanireɣauḍar-is 

 

-tislit n ɛmerucṭṭawacek-

ittmuqel ma ur as-d-

ǧǧinaralbarakkayimɣaren-is, 

ǧǧan-as sser d nnuri Farida, 

Muḥend u Remḍantamuqilt-is 

ɣer-s ass-a. 

 

-lḥifisɛeddanmsakit at 

zikmeɛnalehlakulacuritṭuqetara

akka am tura. 

 

 

- ma ad 

yenqarakkacwiyayitijadtebɣuad

teddu ad tmarraḥ 

 

 

-diṭijmaɛnasemmeḍlḥal 

-

tabelluṭneɣtaslentneɣtazem

murt ad as-twexreḍ ma 

twalaḍ-tt tezherakken-

nniwexxerarrrifnettattseɛɛ

uzzit ad tneṭṭeḍ mi ara tt-

ixdemumbɛedyetthubutyett

awi-tt-id akkenni d 

acaɛcuɛala ma ah. 

 

 

- Aya tarwiḥetruḥawi-t 

artexxamt, anda ursemmeḍ 

ara lḥal. 

 

 

 

-Yečča, yeswa 

 

- adyarnuadsy

ali. 

 

-ihxasur d 

txemmimara a 

yelli d nek am-tt-

id-ileqḍen 
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Conclusion  

Notre  analyse des catégories syntaxiques extraites à partir de notre  corpus, nous a 

conduits à constater les résultats suivants : les phrases simples sont utilisées par la troisième 

génération. Par contre, la deuxième et la première génération utilisent les phrases complexes. 

En effet, le prédicat nous le remarquons chez les trois générations. Nous avons remarqué que 

les expansions sont pratiquées d’une manière élevée par la première et la deuxième 

génération, en revanche  la troisième génération l’utilise rarement.  

Suite à  notre analyse des catégories syntaxiques extraites de notre corpus, nous avons 

obtenus les résultats suivants : 

L’usage de la phrase simple : PV +Exp 

PV +Exp directe +Exp  indirecte 

PN+Exp1+Exp2. 

 L’emploi de la phrase complexe est sous la forme suivante : 

PV+Exp+prédicatoîde 

SPV+Subordonnant +spv (prédicatoide) 
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Introduction  

Notre étude portera sur l’analyse des données verbales produites lors de conversations 

familiales composées de différentes générations, Dans ce chapitre, nous nous intéressons à 

l’étude des phénomènes sociolinguistiques tels que : l’emprunt, l’interférence, l’alternance de 

codes,  nous avons fait des recensements des langues utilisées dans les discours enregistrés. 

Enfin, nous concluons ce chapitre par une présentation des résultats obtenus de notre recherche 

et une conclusion qui englobera le bilan de notre travail. 

I- Les phénomènes de contact des langues 

Les phénomènes de contact nature, l’être humain est sociable, il vit dans un milieu où il 

fait des échanges verbaux et non verbaux des langues. 

Pour mieux comprendre ces phénomènes il faut mieux expliquer : qu’est-ce que ‟un 

contact des langues ? 

Weinreich (1953) est le premier qui a utilisé le terme contact des langues comme : « 

toute situation dans laquelle une présence simultanée de deux langues affecte le comportement 

langagier d’un individu ». 1 

C'est-à-dire le contact des langues est une situation d’échange dans laquelle un individu 

utilise et maitrise plus d’un code linguistique. 

1.2. Le bilinguisme familial 

Selon à TABOURKET.K : « par le bilinguisme ou plurilinguisme, il faut entendre le 

fait général de toutes les situations qui entrainent un usage, généralement parlé et dans certains 

cas écrit, de deux ou plusieurs langues par un même individu ou un même groupe »2 

Pour former un enfant bilingue, il faut une approche sur mesure. En contexte familial 

bilingue, certaines stratégies sont plus adaptées que d’autres, néanmoins pour créer un individu 

bilingue, certaines conditions s’imposent ; l’enfant doit ressentir le besoin de communiquer 

avec d’autres, mais aussi de parler davantage de langues, l’environnement familial doit offrir 

un élément langagier important et une attitude positive envers la langue, ainsi l’enfant doit 

s’élever de manière logique. En effet, si ces conditions sont accomplies, l’enfant sera devenu 

un vrai bilingue. 

Pouvons dire que le bilinguisme est présent dans la société algérienne où les locuteurs 

utilisent alternativement deux langues différentes entre : l’arabe algérien/ le français, le berbère. 

                                                           
1Weinreich. U.,, «contact de langue », In Calvet L.J « la sociolinguistique, que saisje ? » P.U.F 1993, p-15. 
2 Tabouret. k, « Plurilinguisme et interférence dans la linguistique »  guide alphabétique, Denoël 1969, p309 
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Le bilinguisme se manifeste dans tous les pays du monde, dans toutes les classes de 

société, dans tous les groupes d‘âge. Voilà quelques exemples qui montrent les générations 

bilingues 

InfG2 : les pompiers rewlen ur ẓrin ara acu ara xedmen . 

InfG2: normalment win iwumiaratefkeḍlḥaǧamačči d ayla-s ad tt-id-yerr. 

InfG2: déjà nettat ur tecliɛ ara. 

InfG3: dagi d radio truṭwar a nnaWiza 

InfG2: xas ur texdim ara ṭumubil a nna Wiza ad awin ttawil quand même . 

InfG3 :tesɛa le probléme les poumons 

InfG3 : toute la nuit ad-yekkat. 

InfG2 : l’essentiel texsi tmes-nni ur rɣin ara medden. 

InfG2 : voilà ihi arla classe-iw swaswa 

Nous n’avons constaté que la génération deux et trois sont des bilinguismes par contre 

la génération une parle pas une deuxième langue. 

1-3. Le plurilinguisme familial 

Le plurilinguisme est l’un des résultats de celui du contact des langues et du climat 

sociolinguistique, c’est le fait d’utiliser plusieurs langues oralement et parfois même au niveau 

de l’écrit. L’individu ne se contente pas d’un usage exclusif d’une seule langue mais fait appel 

à d’autres langues qu’il maitrise lors des conversations avec les autres, cependant nous pouvons 

faire appel à des emprunts ou aussi des alternances et des mélanges de langues que nous 

maitrisons, cela dépendra de nos compétences langagières et de celles des interlocuteurs avec 

lesquels nous discuterons .  

Le plurilinguisme est considéré comme une grande notion dans le développement 

linguistique .En effet, le plurilinguisme est la coexistence de plusieurs langues dans des 

sociétés, dans un espace géographique, il est réservé au caractère social. 

Louis- jean Calvet montre que : «  lorsque un individu est confronté à deux langues qu’il 

utilise tour à tour, il arrive qu’elles se mélangent dans son discours et qu’il produise des 

énoncés « bilingues ».Il ne s’agit plus ici d’interférence mais(…) de collage, du passage en un 

point de discours d’une langue à l’autre ; que l’on appelle mélange de langues(…) selon le 

changement de langue se produit dans le cours d’une même phrase à l’autre ».3 

 

                                                           
3  Calvet .L-J , La sociolinguistique, Que sais-je ? P.U.F, 1993.p29 
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Voilà quelques exemples de notre corpus : 

INFg3: normal kifkif, d’ailleurs lmakla tellement yemma lmakla-s yak ur setxeddem ara 

aṭas n lmelḥ, légèrement kan akka, parce que elle est sous régime, tellement nwilef kan 

akkendɣadayen 

INFg2 : maččiur d-qim ara di lemwalfa, c’est du calme, ad truḥeḍardinna d amadaɣ yak 

ulaczhir, ulacla technologie c’est du calme…. 

INFg1 : a rabah ur yestufa ara, uryelli ara dagi, ixeddem char neɣ char d nefs ad yawismana 

ad yeqqim dagi après ad yuɣal. 

INFg2: twalaḍ akken yiwen n Tissu ittaru-d sabaḥl xayer deg-s yella asmi i d- tewaḍ 

INFg2 :cabba la photo  ackit telha meliḥ . 

Ce qui est remarquable c’est que n’y a pas des locuteurs qui utilisent une seule langue, 

ils ne peuvent pas parler en une seule langue pendant tous leurs discutions. 

 

1-4 L’emprunt 

Les échange linguistiques entre les différentes communautés sociales donnent lieu à 

l’emprunt qui est considéré comme le phénomène sociolinguistique le plus important et le plus 

anciens de tous les contacts de langues. 

Selon HAMERS et BLANC comme «un élément d'une langue intégré au système 

linguistique d'une autre langue ».4 

« C’est l’intégration à une langue d’un élément d’une langue étrangère. Plus 

précisément, en opposition au calque, c’est l’emprunt à la langue étrangère d’une unité lexicale 

sous sa forme étrangère ».5 

C’est la création des nouveaux termes à partir d’une langue cible. 

1.4.a : Les types d’emprunts 

a.1 : Les emprunts à l’arabe 

« L’arabe est la seule langue non autochtone qui se soit solidement implantée au 

Maghreb au point même de menacer l’existence de berbère. L’influence de l’arabe sur les 

différents dialectes berbères est de ce fait partout sensible. La pression arabe est bien sûr 

                                                           
4 HAMERS, J, BLANC, M, cité par ASSELAH RAHAL S, Plurilinguisme et migration, L’Harmattan, 

France,2004, p.28. 
5 MOUNIN.G. Dictionnaire de la linguistique, Ed. PUF. Paris, 2004. P. 125 
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immédiatement visible dans le domaine lexical et les emprunts arabes représentent dans la 

plupart des dialectes berbères une proportion appréciable du vocabulaire».6 

Après l’étude de notre corpus, nous avons trouvés 8% des mots qui sont empruntés à la 

langue arabe.  

Quelques emprunts à l’arabe et leur origine: 

L’emprunt Son origine 

-Rebbi 

-cbab 

-lwqet 

-sariqa 

-ṣṣalat 

-lqahwa 

-Ajdid 

-sbaḥlxir 

- lexbarat 

- kebir 

- Arabbu  

- cabun 

- al waqtu 

- al sariqa  

- al salat 

- al qahwa  

- al jadid 

- sabahu al xayri 

- al axbar 

- al kabir 

a.2-Les emprunts au français  

Selon  Haddadou : « Il suffit de sortir des préoccupations traditionnelles pour rencontrer 

une foule de mots français afférant aux domaines les plus divers ».7 

La langue berbère est aussi influencée par la langue française, les emprunts français  

sont aussi nombreux que les emprunts arabes.  

Voilà quelques exemples des mots empruntés au français: 

L’emprunt Son origine 

Tilifun 

Rradyu 

Trankil 

Dija 

Abalku 

Franssa 

-aṭaksi 

Téléphone 

Radio  

Tranquille 

Déjà 

Balcon  

France  

ṭaxi 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
6 CHAKER. S, « Arabisation », in : Encyclopédieberbère : 6.- 834-843.1989, P. 837 
7 HADDADOU. M. A., Le guide de la culture berbère, Ed. Paris-Méditerranée /Ina-yas, Paris / Alger, 2000, p. 255. 
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Tableau n°7 :  comparaison entre les emprunt  

 

  Génération 1 Génération 2 Génération 3 

Les emprunts 

arabes 

-- lexbarat 

 

-ṣṣalat 

 

Cbab 

Les emprunts 

Français 

Abalku 

 

Trankil Tilifun 

 

 

  Tableau récapitulatif des emprunts observés dans notre corpus  

Les types des emprunts L e nombre Le pourcentage 

Emprunt arabe 15 éléments 12,34% 

Emprunt français 70éléments 59,5% 

 

 

1-5 L’interférences 

L’interférence est considérée comme un phénomène linguistique issu du contact des 

langues, WEINRICH l’a défini comme : 

 « Un remaniement de structure qui résulte de l’introduction d’éléments étrangers dans 

les domaines les plus fortement structurés de la langue, comme l’ensemble du système 

phonologique, une grande partie de la morphologie et de la syntaxe et certain du vocabulaire 

(parenté, couleur, temp…»8 

KAHLOUCHE.R, affirme qu‘on parle d‘interférence quand:« une unité, un ensemble 

d‘unités ou un mode d‘agencement des unités d‘une langue A est utilisé dans une langue B »9 

Nous avons constaté que l’interférence est présente de notre corpus  dans les exemples 

suivants : 

Infg2 : le mauvais temps -agi 

Infg3 : tout la journée de uxxam 

Infg2 : normal ah  

Infg1 : mačči aka quand même . 

 Infg2 : légèrement kan akka 

Nous pouvons dire que cette interférence kabyle /français  g2 et g3et très fréquente  a la g1 

 

                                                           
8 Calvet .L-J  ,La sociolinguistique, Que sais-je ? P.U.F. 1993, p19 
9 KAHLOUCHE .R, bilinguisme et énonciation, étude descriptive et pragmatique des interférences réalisées par 

les locuteurs bilingues, mémoire pour l‘obtention du diplôme de magister, Université d‘Alger, 1985, p14. 
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Les types d’interférences  

a- Interférence phonétique  

Elle consiste à utiliser un son ou un phonème d’une langue A dans une autre langue B, 

c’est-à-dire c’est le fait de remplacer un son par un autre son dans deux langues différentes 

Nous prenons un exemple de l’arabe et du français, pour certaines personnes au lieu de 

prononcer "é" ils prononcent "i" puisque le "é" n’existe pas dans la langue arabe, il prononce 

donc par exemple le mot  I et é : « cinima » au lieu de « cinéma »ya d’autre exemple  

« Dija » au lieu de « Déjà  ». 

 

b- Interférence lexicale  

Elle désigne le type d’interférence le plus fréquent, c’est le fait d’utiliser des éléments 

lexicaux qui appartiennent à une langue A et les introduire dans une langue B sans que ces 

derniers subissent un changement morphologique. Par exemple. 

En français, « grand-mère » est compris par l’apprenant par grande mère en rapport 

avec l’âge de sa mère. 

c- Interférence morphosyntaxique 

Selon Louis Jean CALVET l’interférence syntaxique considère : «…l’organisation de 

la structure d’une phrase dans une langue B selon celle de la langue première A. ». En d’autre 

terme c’est le fait d’organiser la construction ou bien la composition d’une phrase dans une 

langue B selon celle d’une langue A 

 

Remarque : notre corpus ne contient pas des exemples a propos de l’interférence 

morphosyntaxique. 

1-6 Alternance de code (code-switching) 

Dans un contexte de bilinguisme, le phénomène d'alternance de codes ou le code-

swiching est une alternance de deux ou plusieurs langues durant la production des mêmes 

énoncés dans une situation formelle ou informelle. 

L’alternance codique est un phénomène linguistique résultant du contact des langues. 

Ce dernier est employé pour la première fois par GUMPER.Z, qui consiste à le définir comme 
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étant «la juxtaposition à l’intérieure d’un même échange verbal de passage où le discours 

appartient à deux systèmes ou sous-systèmes grammaticaux différents.».10 

Nous avons quelques exemples  ci-dessous : 

- Le mauvais temps –agi ay dawar 

- Le problème  les poumons itesɛa 

-  La tension tettali -as  

- Le régime alimentaire it-xdem 

- c’est un littéraire ittara iman-is 

Dans notre corpus, nous avons trouvés, trois types de l’alternance codique : l’alternance 

intra- phrastique, inter -phrastique et extra- phrastique. 

a- L'alternance codique intra-phrastique 

L’alternance codique intra phrastique se manifeste au sein d’une même proposition, 

cette forme se caractérise par l'existence de deux structures syntaxique des deux langues 

différentes dans une même phrase. C'est-à-dire que le changement de langue s'effectue à 

l'intérieur d'une même phrase. 

Notre corpus dispose de nombreux syntagmes bilingues de type intra phrastique 

Exemple  

Infg2 :Yelli-s n la kabylie d zin w la taille.  

Infg2-normalih 

Infg3-tura tella l’internet a na ɛelǧǧi 

Infg2 : heureusement yella rabah 

Infg3 : c’est grave ukren ajaɛbub n waman 

Infg1 : yemma-mɛezu ça va ur tehlik ara. 

 

b- L’alternance codique inter-phrastique (phrastique) 

L’alternance inter phrastique intervient au niveau d’unités plus longues, dans les 

productions d’un même sujet parlant ou dans les prises de paroles entre interlocuteurs 

Exemple  

Infg1: err-as bicarbonate  

 Infg2 : Bien dit wellah 

                                                           
10 GUMPER .Z, engager la conversation, introduction à la sociolinguistique interactionnelle, Paris, édition, minuit, 

1989, p.57 
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Infg3 :bien sur ih 

INFg3: normal kifkif, d’ailleurs lmakla tellement yemma lmakla-s yak ur setxeddem ara aṭas 

n lmelḥ, légèrement kan akka, parceque elle est sous régime, tellement nwilef kan akken dɣa 

dayen. 

 

Infg2 : Tu m’as promis anruḥ akni 

c- L'alternance codique extra-phrastique 

Apparait dans le cas d'une insertion d'un segment court ou d'une expression figée ou des 

locutions idiomatiques dans un segment monolingue. Cette forme se réalise en fait sans 

contrainte syntaxique. 

Enfin nous pouvons dire que le phénomène d’alternance codique est considéré comme 

une méthode de communication, qui permet à un sujet parlant d’utiliser les diverses langues 

qu’il maitrise dans différentes situations de communications. On a l’exemple de l’Algérie où 

les locuteurs font appel à deux langues (le tamazight algérien/ l arabe et le français) dans leurs 

échanges quotidien. 

Exemple  

Infg3 :Tewwi-yi contre-pied. 

Le tableau ci-dessous présente le nombre d’alternance dans notre corpus présenté sous 

deux formes. La première colonne qui est le nombre d’alternance trouvé, et la deuxième colonne 

présentée sous forme de pourcentage des éléments insérés de ces types d’alternance 

 

Tableau n°7 : Les types d’alternance codique obtenus dans notre corpus 

Les types d’alternances Le nombre Le pourcentage 

Alternance intra phrastique 35éléments 61 % 

Alternance inter phrastique 18éléments 32 % 

Alternance extra phrastique 4 éléments  7% 
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                                                        Graphique n°1  

C’est à partir de ce tableau qu’on a constaté que la forme intra- phrastique est la plus 

utilisée dans les conversations familiales avec un pourcentage de 61% en suite inter phrastique   

occupe une deuxième place avec 32%., pour conclure la forme extra phrastique est la moins 

utilisée avec un pourcentage de 7%. 

Tableau 2 récapitulatif des mots de déférent phénomène sociolinguistique observés dans 

notre corpus. 

Phénomène  

Génération 
L’emprunt. L’interférence 

L’alternance 

codique 

G1 

 

Tilifun 

 

-aha normale  Tewi-yi contre-

pied. 

G2 

 

sabaḥ lxir 

 

- légèrement kan La tension tettali -

as  

Yelli-s n la kabylie 

d zin w la taille 

G3 

 

 

chaba 

 

 

Mais machi aka ixedmen 

madden 

ad ak-d-ɛawdaɣ les 

oiseaux  

 

Tableau n° 8 : Les pourcentages des phénomènes sociolinguistiques apparaissant dans 

notre corpus 

Pourcentage L’emprunt. L’interférence 
L’alternance 

codique 

G1 18,7% 13,4% 13,08% 

G2 38,23% 38 % 33,2 % 

G3 43,07% 48;6% 53,4%  

 

 

61%

32%

7%

Alternance intra phrastique Alternance inter phrastique

Alternance extra phrastique

Les types d’alternance codique obtenus dans notre corpus 
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                                                             Graphique n°2 

 

Conclusion 

A partir de notre chapitre, nous avons constaté que l’usage des phénomènes 

sociolinguistiques tels que (l’emprunt, l’interférence, l’alternance codique…etc) se diffèrent 

d’une génération à une autre avec des  pourcentages variés. Nous avons constaté que l’emprunt 

est plus utilisé chez la troisième génération avec d’un pourcentage très élevé de 43,07%, suivi 

par la première génération est classée  la  deuxième place,  38,23%. Enfin, la troisième place 

est prise par la  troisième génération avec 18,7%. 

 Par contre, l’interférence est plus fréquente chez la troisième génération avec le 

pourcentage 48,6%. Par la suite, la deuxième génération avec 38%. Pour finir, la première 

génération a pris la dernière place avec 13,4%.  

Pour conclure, l’alternance codique est plus adoptée par   la troisième  génération avec 

48,6%. En seconde position,  la deuxième génération avec 38%,  succédée par la première 

génération avec 13,08%. 
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G1 G2 G3

18,70%

38,23%

43,07%

13,40%

38%

48,60%

13,08%

33,20%

53,40%

L’emprunt. L’interférence L’alternance codique

Représentation du tableau récaputatif des phénomènes sociolinguistiques 

apparaissant dans notre corpus 
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Notre recherche s’inscrit dans le domaine de la sociolinguistique, nous nous sommes 

intéressées à la transmission intergénérationnelle de la langue kabyle, notre principal objectif 

est de montrer la dynamique de la transmission de cette langue dans un contexte de contact de 

langues au sein des familles d’une génération à une autre et cela en se basant sur les 

enregistrements que nous avons récoltés. 

Sur le plan phonétique, nous avons   constaté qu’il y a une transmission de la langue 

au niveau du système phonétique et phonologique d’une génération à une autre. On peut 

remarquer ça à travers quelques exemples extraits de notre corpus recueillis de quelques 

familles kabylophones de deux régions différentes « Maatkas et Larbaa Nath Irathen ».  

Par ailleurs,  l’analyse morphologique s’est basé sur plusieurs points essentiels, , : les 

noms simples sont très en usage chez toutes les générations. La reproduction des oppositions  

est confirmée essentiellement celle du genre et du nombre qui sont acquises par la deuxième 

et la troisième génération. Cependant, il y a une perte chez certains jeunes locuteurs de 

l’emploi de l’opposition d’état (l’état d’annexion n’est pas marqué). 

D’un autre côté, la vérification et la description syntaxique, nous a conduits à noter les 

caractéristiques suivantes :  

- L’acquisition de la syntaxe de la phrase simple qui est présente de façon importante 

chez la troisième génération avec les combinaisons suivantes : SPV, SPV + EXP dir, 

SPV + EXP indir, SPNV + EXP dir. 

-  La transmission de la phrase complexe est assurée, néanmoins au niveau des 

connecteurs, nous constatons la présence d’interférences. 

En effet, dans l’analyse de notre corpus, nous avons pris le nom comme unité 

linguistique  à analyser sur le plan sémantique. Nous avons obtenus les résultats suivants :  

- Les changements sémantiques opérés par les trois générations dans leurs réalisations 

verbales sont : la métaphore, la métonymie et la synecdoque. 

L’analyse sémantique des unités, nous a permis de démontrer que les relations 

sémantiques entre les unités sont transmises d’une génération à une autre, à titre 

d’exemple : les relations d’équivalence et d’opposition celle de hiérarchie et d’inclusion, 

celle relative à l’hyperonymie et l’hyponymie et celle qui concernent la polysémie et la 

monosémie.  

      L’observation et l’analyse des pratiques langagières orales a permis de réaliser les 

constats suivants : 

Les interactions verbales se caractérisent par l’emploi des phénomènes sociolinguistiques 

suivants : l’emprunt, l’interférence et l’alternance codique.  
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Ces conséquences linguistiques liées au contact de langues varient en fonction des 

générations, l’emprunt, l’interférence et l’alternance codique sont plus employés par la 

deuxième génération, suivie par la troisième et la première génération.   

      Cette problématique est intéressante dans mesure où elle nous renseigne sur le 

changement linguistique au sein des familles kabylophones, elle est ainsi pertinente si on 

veut se pencher sur une politique linguistique familiale ayant comme objectif non 

seulement la survie du kabyle mais aussi sa promotion  et sa valorisation. 

    Les résultats obtenus dans cette recherche ne pourraient être généralisées que sur notre 

corpus. C’est pourquoi, d’autres enquêtes qui pourraient être effectuées sur des terrains 

plus influencés par le contact de langues, apporteront d’autres éléments de réponses à cet 

objet d’étude. 
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Agzul  

Deg tezrawt i d-nessuli, newwi-d awal ɣef usentel n usiweḍ n tutlayt taqbaylit ger tsuta 

d tayeḍ di tɣiwanin yemxallafen n larbɛa  nat iraten akked mɛatqa. Lwelha-neɣ nerra-tt ɣer 

tutlayin isemrasen imsiwlen ger-asen. 

Axeddim-neɣ yebeḍa ɣef yeḥricen yemxallafen iwaken ad nar ɣef yestaqsiyen-agi 

nessegzi-d ibardan ineḍfar akken adaweḍ ɣer yeswi-neɣ. 

Nebda anadi-neɣ deg wannar, nejmeɛ-d isuklas yarzan yal tawacult i wakken ad 

naxdem tasleḍt iwatan nebda-tt akka:    

Di tazwara, nexdem tezrwat deg wayen yaɛnan timsislit akked tusnimeslit nufa-d ulac 

amgired ger tsuta d tayeḍ. 

Ayen yarnan ɣef waya, d tezrawt n tesnalɣa, nwala yella ubeddel n kra n wawalen 

itsemras tsuta tis ukus ur tsexdam ara addad amaruz, daɣen yella wanda i d-nufa amcabi ger 

wawalen, daɣen nesseqdec asuddem d usuddes. 

Deg wayen i d-newwi deg uɣawan n tesnamka, nessaweḍ ɣer tayunin n umawal anda 

nefka azal i kraḍ n tsutayin. Nessaweḍ ɣer igemmaḍ-agi: tumnayt, tangisemt, asfiwet. 

S yin ɣur-s nexdem tasleḍt tasdasayt, anda d-nufa tasuta tis ukuz tsexdam tugget n 

tefyar tiḥarfiyin, ma d tasuta tis snat akked tis kraḍ semrasen-t tifyar tuddisin. 

Ɣer tagara n tesleḍt, nesqardec deg uɣawan n tesnilesmetti narra tamawt akken 

ttmeslayen yimutlayen s usexleḍ n tutlayin di tsuta tis snat akked tis kraḍ, imeslayen 

isexdamen d ireṭṭalen si tutlayin niḍen am taɛrabt akked d tṛumit. 

Ɣer taggara n teggrayt-neɣ, nezmer ad nini tutlayt taqbaylit ad tidir ma yella tasuta 

tettǧa-tt i tayeḍ. 

Ahat wid ara ikemlen deg wanaw-agi n yinadiyen, ad aɣ-id-id awinugar n yisallen ɣef 

usentel-agi. 
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Famille 1 : 

Informateur 1 : i umɣar-nni acu ay xeddem akka ? 

Informateur 2 : ça va atan ǧiɣ-t ay tt-nétoyé barra-nni, yarwi-aɣ ugeffur-agi. 

Informateur 1 : ageffur-agi ih … 

Informateur 2 : yewwi-d yak iẓra ɣer tewwurt n wexxam, atan ad ten-yettekkes. 

Informateur 1 : lukan setxedmem a bétone ɣef tewwurt akka-agi. 

Informateur 2 : melmi ad t-naxdem ? ulac lwaqt, ulac… ad tnaxdem akken ilaq… acu akka ad 

txedmeḍ daɣen kemmini ? 

Informateur 3 : d anwa i yeččan taḥelwat dagi… 

Informateur 2 : taḥelwat ? ihi d naima. 

Informateur 4 : hahaha…laḥqaɣ-d kan ččiɣ-tt, ur tezriḍ ara ? 

Informateur 1 : i karima tessawal-am-d ? 

Informateur 4 : ih… akka tikwal. 

Informateur 1 : i lynda tessawal-am-d ? 

Informateur 4 : ih… sawlaɣ-as ussan-agi. 

Informateur 2 : twalaḍ sawalen-as-d ak siwa nettat i yessawalen ara. 

Informateur 1 : haha… ur tsawal ara ah… ussan-agi ad teqqar yemmam yallah anruḥ ar nassima, 

yelli-s n ɛamtem wardia, ar ldzayer. 

Informateur 4 : ih yelha a ba. 

Informateur 1 : niɣ-as i ugeffur-agi ad ruḥaɣɣer dinna kin. 

Informateur 2 : ad tweqɛeḍ a da ɛli. 

Informateur 1 : larbɛa n sidi musa ad ruḥaɣ akka-gi yak… 

Informateur 2 : larbɛa n sidi musa ? 

Informateur 1 : ih larbɛa sidi musa. 

Informateur 2 : sidi musa yeqreb. 

Informateur 4 : ih yelha a ba, asma yelhu lḥal. 

Informateur 1 : ih ma tesḥu. 

Informateur 3 : acu ? 

Informateur 1 : niɣ-as ad d-qar yemmam ad nruḥ ar nassima, niɣ-as ur zmiraɣ ara ad ruḥaɣ i 

usemmiḍ-agi. 

Informateur 3 : d ayen mayla ur tettruḥuḍ ara ad duɣ akked ḥsen, keččini tettkellixeḍ-iyi… aha 

qim kan ur nettruḥu ara ass-agi ars mana tayeḍ, ars mana tayeḍ tura amiqar d asemmiḍ d ayen, 

makken d azɣal akiqar ars mana-agi, ars mana-agi, ars mana-agi, tura yaɣli-s usemmiḍ. 
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Informateur 2 : nek aqli telteyyam ur d-fiɣaɣ ara , asiggi ar barra xati. 

Informateur 3 : ayɣer ? taɛyiḍ ? 

Informateur 2 : maci, ulac… le mauvais temps agi ulac yak aniwar ad tefɣeḍ. 

Informateur 3 : d saḥ, meme ɛaggu taɛyiḍ. 

Informateur 1 : wellah nekkini a hakim ur wilfaɣ ara ttɣamaɣ dagi deg uxxam, ad fɣaɣ dqiqa ad-

wtaɣ dewra ad uɣalaɣ. Ur zmiraɣ ara ad qimaɣ akka toute la journée deg uxxam. 

Informateur 2 : ihi nek lukan ad af-aɣ ur ttefɣaɣ ara yak. 

Informateur 3 : wagi waṭi ad yeffaɣ ad-yellaxs ad-yuɣal. 

Informateur 2 : i wumi akka tt-id-sebbet wagi ? 

Informateur 5 : i keččini, maci d asebbi winna. 

Informateurs : hahaha…. 

Informateur 3 : atan daɣen nan-d ɣef ṭnac ad yaḥbes , atan daɣen isareḥ-d. 

Informateur 4 : yaḥbes ɣef tnac-nni, tura yuɣal-d. 

Informateur 1 : awa ad yuɣal ad yekkes, lamaɛna laɛcagi ṭul yiḍ… 

Informateur 2 : toute la nuit ad-yekkat. 

Informateur 4 : da kečč ibardan ɣazzen yak. 

Informateur 3 : sbeḥ-agi mi d-yekkar lḥusin ad iruḥ niɣ-as lḥu kan slaɛqel a mmi, ad iqar ih 

tɣileḍ ad afgeɣ ? niɣ-as xas ruḥ kan slaɛqel. 

Informateur 1 : yarna yeḍyaq ubrid. 

Informateur 3 : dɣa abrid-agi n lemɛatqa yeḍyaq mliḥ. 

Informateur 2 : ah kifkif yak , yeḍyaq yarna iɣaz yak. 

Informateur 3 : ilaɛnay-t-ik amek tura ad aɣeḍ tumobil d tajḍiṭ ad teṭṭef. 

Informateur 2 : wellah nek am-qaraɣ si tizi uzzu s axxam, abrid iɛeddan mi d-usiɣ qimaɣ deg 

ubrid, ugiɣ ad aliɣ tellement aɛyiɣ, abrid d yar netta, tarna tsawel-iyi-d tagi ur d-tt-aken 

l’information akken ilaq, atan ɣzan abrid, atan tura ad t-ɣelqen waqil, sellek…. niɣ-as iy-d-arniḍ, 

dɣa garɣ qimaɣ. 

Informateur 1 : tqimeḍ ? 

Informateur 2 : aniɣar ad-ruḥaɣ , ur zriɣ acu ad-afaɣ , ur zriɣ mayla ad ɛaddiɣ neɣ ala , ur zriɣ…. 

Informateur 1 : amar ɣizzen-t ɣef aman. 

Informateur 2 : ih d aman ixedmen dinna, bac ad ḥebsen ad saqsin xaṭi. 

Informateur 1 : ilaq ad hebsen dinna d seqsin. 

Informateur 2 : heureusement yella rabah, ubaqi tarwi, wama baba ur yettruẓu ara yak aqarru-s. 

Yiwet tikelt axedmen les traveaux asmi sɛaddan le gaz, arif n wexxam ad tɣizzin, nekkini lliɣ ad 
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laḥḥuɣ, ayarna sbaḥ lukan meqqar tameddit maḍi ad s-t-iniḍ ad qimaɣ ar yiḍ ad-kecmaɣ…. Ad 

tɣizzin dinna anda tt-gariɣ akken, cɣel laḥqen-d ar dinna ad ɣizzen, , sawlaɣ-as-d niɣ-as ḥbes-

iten ad-kecmaɣ ur ttɛaṭilaɣ ara , niɣ-as mi d-laḥqaɣ ad ɣizzen…. iruḥ-d yenna-asen yuɣal s 

axxam, widak-nni kmasan ad tɣizzin, kmassan nekkini lahqaɣ-d, heureusement laḥqaɣ-d 

swaswa, ur ɣizzen ara vraiment ayen ayi-bloquin, juste akken kecmaɣ dɣa kemlen imiren…. 

Wellah d tidarwect. 

Informateur 1 : ilaq ad tent-ɛasseḍ, netni ad wten ad selken akken ad ruḥen ɣef yiman-nsen. 

Informateur 3 : tura atan segmen-awen ciṭ abrid-nni yak ? 

Informateur 2 : ah ula d kemm…. Xedmen ciṭ deg ulma, après ar zdat niqal san-as yak dzen yakli 

tura maka yewwet ugeffur yuɣal-d akken yella. 

Informateur 1 : a naɛi acu ad ččaɣ tura ? 

Informateur 2 : acu ad teččeḍ ? ečč ayen ik-yahwan. 

Informateur 5 : ayen ur nesɛi ara skar. 

Informateur 2 : ksas kan wagi hahaha….  

Informateur 1 : awa winna ur d tsettaɣ ara. 

Informateur 4 : a ba ečč tagi amackit. 

Informateur 5 : baba tura maka tenwala ut itett ara mais lukan waḥdes…. 

Informateur 2 : ad yexdem lebɣi-s hahaha….  

Informateur 1 : d tnaɣen-iyi a hakim. 

Informateur 2 : ina-s amek axedmaɣ, ina-s maci d nek d netta, aɛni d lebɣi-s…. akka i txeddem 

jida, jida tettxiqi. 

Informateur 5 : tɣil tḥeqreḍ-tt. 

Informateur 2 : yemma teksa-s kullec, ayen ak ad sisalin skar neɣ la tension wellah ar sttekkes-it, 

après tura tuɣal tekrah-itt. 

Informateur 3 : ad tt-tekrah ih. 

Informateur 2 : mais xalti xaṭi, tettmuddu-as kullec. 

Informateur 1 : a hakim mazal-itt ɣur-wen i tella ? 

Informateur 2 : ala attan truḥ ar xalti. 

Informateur 3 : axaṭar tinna tettmuddu-as kullec, atan tura baba akked yemma, llan uksar ar 

ɛmiruc deg uxxam-is, ur ten-yaɛǧib ara lḥal. 

Informateur 2 : axaṭar ur setten ara akken isenyahwa. 
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Informateur 3 : axaṭar mi d-yeḥḍar ad ččen akka lḥaǧa n skar, yeqqar-asen senqes-t, sekkar-agi 

bezzaf, ttanṭaqen-d yak iqrar-nni…. Ur set ara wagi a jida yesɛa skar, a jeddi ur set ara wagi 

yesɛa skar, asqaren awa ur nyaɛǧib ara lḥal dagi , uɣalen s axxam-nsen uksawen. 

Informateur 2 : dinna ad xedmen lebɣi-nsen. 

Informateur 3 : netta ad syeqqar ečč , nettat ad setqar ečč. 

Informateur 2 : alama ɣlin hahaha…. D imjuhas. 

Informateur 3 : ad-yawi tura , ulac lxir ur d-yettawi ara …. ɛaddi a tamɣart ɛaddi ad tečč…. 

Informateur 2 : ina-s sliɣ-ak, asmi ilaq ad teččem, ur teččim ara , tura c trop tard. 

Informateur 3 : ih…. Mais netni dinna i senyaɛǧeb lḥal. 

Informateur 4 : zik mi d-nettesyiq taxxamt-nsen ad naf daw umetraḥ i pakiyen n chocolat, d 

tmar, les gateau…. 

Informateur 3 : itteffar di texzant. 

Informateur 1 : qaraɣ-as a ya deggal ilaq ad tḥadreḍ iman-ik, iqar-iyi-d tamaɛaɣ…. 

Informateur 3 : a hakim wellah d lajel, ḥaca ma ilaḥq-d lajel-ik, lmut-agi acu d lahlak…. 

Informateur 2 : akka mais laḥdar yelha. 

Ingormateur 3 : yelha ih…. niɣ-ak yiwen n wass iruḥ ɣer draɛ el mizan ad yeqḍu yaɣli din, yaɣli 

netta d skari syulin , amek yaxdem yiwen ur yezri ara yesɛa skar iɛedda yewwi-t-id s axxam, 

asmi d-yewweḍ s axxam refden-t-id ɣer daxel n wexxam, ad setqis yemma skar neɣ ad sqissen-t , 

ur sqissen-t ara , wagi bedlen-as yak salin-t ɣer umeṭraḥ, tɛedda yemma ad setceqcar čina netta 

ay-tett. 

Informateur 2 : yelha čina d la vitamine C hahaha…. 

Informateurs : hahaha…. 

Informateur 2 : la vitamine C telha normalement. 

Informateur 4 : ih mais yuli-as skar…. 

Informateur 2 ad yarnu ad syali. 

Informateur 3 : azekka-nni yekcem sbiṭar, iɛedda i xemsa igramen…. Isett ur yezmir ara 

yeṭṭamaɛ. 

Informateur 5 : sekra win ihelken yeṭṭamaɛ, nek lukan ad helkaɣ par exemple skar neɣ la tension, 

ur senqasaɣ di lmelḥ ur senqasaɣ di skar, ur zmiraɣara. 

Informateur 3 : lukan ad teẓreḍ acu ad tett lmelḥ tagi. 

Informateur 2 : nek lmelḥ, skar ça me dit rien. 

Informateur 5 : normal ? melḥet neɣ messuset kifkif ? 
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Informateur 2 : normal kifkif, d’ailleurs lmakla tellement yemma lmakla-s yak ur setxeddem ara 

aṭas n lmelḥ, légèrement kan akka, parceque elle est sous régime, tellement nwilef kan akken dɣa 

dayen. 

Informateur 3 : nekni lmelḥ i lmakla ur netteg ara aṭas, mais mi d-nessars lmakla as sars lmelḥ. 

Informateur 5 : xas ur taɛriḍaɣ ara icebba-id rebbi messus, ilaq ad sarnuɣ. 

Informateur 2 : nek d tmar ma ad t-id-afaɣ zdati da problème, ur ḥebsaɣ ara, ma yili zdati tettaɣ 

am akken d lmakla normal maci zaɛma ad čaɣ sin iɛaqayen neɣ acu, zemraɣ ad čaɣ kilu. 

Informateur 5 : tḥemleḍt kan maci imi ẓiḍ. 

Informateur 2 : ih maci imi ẓid…. lawan n lfakya tettaɣ en générale…. Ih cɣel kullec si zik 

akken twilfeḍ akken, yewɛar akken ad tbedleḍ la méthode. 

Informateur 3 : mais lmelḥ-agi wellah bezzaf. 

Informateur 2 : lmelḥ la tension. 

Informateur 5 : a tension yewɛar hahaha…. 

Informateur 3 : d yir lḥala a hakim, d yir lḥala, axir ak-yali skar wala la tension. 

Informateur 1 : la tension tewɛar mliḥ. 

Informateur 2 : c irréditaire neɣ xaṭi ? la tension…. 

Informateur 3 : ih c irréditaire ula d skar….     
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Famille 2 :   

Informateur 1 : a yekfa ufras uzemmur tura. 

Informateur 2 : yekfa dayen ? 

Informateur 1 : yekfa dayen. 

Informateur 3 : mais warɛad ad talqaḍen tura yak ? mazal-it d azegzaw cikaɣ. 

Informateur 1 : mais yella win i d-yaɣlin ar lqaɛ. 

Informateur 2 : i kunwi amkan-agi nwen ur yesɛi ara lɣaba xilla ? 

Informateur 1 : a tugi temɛallemt ad teddu, a teqqar ur tedduɣ ara, asqaraɣ atan yefka-am baba 

tazemmurt tugi ad teddu. 

Informateur 4 : yefka-ak-tt i keččini. 

Informateur 1 : a zit lukan ad tezreḍ amek tesmaray !! si beddi…. 

Informateur 4 : ur ḥmilaɣ ara zit aṭas…. 

Informateur 5 : ayaaa ur tḥemmel ara zit a yanis. 

Informateur 1 : ah !! ma tesmaray ad tɣileḍ da robinet i tsarraḥ. 

Informateurs : hahaha…. 

Informateur 1 : ad tɣileḍ d la conduite i s d-wwin si barra. 

Informateur 5 : ayaaa ur tḥemmel ara zit …. 

Informateur 1 : ur tḥemmel ara ih…. De toute façon ayen ak imeččen n zit d nettat i t-yeččan. 

Informateur 2 : de toute façon mayla tset tura ça va, baqi si zik ur d tetḥemmel ara. 

Informateur 4 : hahaha…. Ad siqar baba ça va ….. 

Informateur 1 : ad sqaraɣ tella tzemmurt-im ad truḥeḍ ad tt-id-carweḍ, ad tt-id-leqḍeḍ…. 

Informateur 2 : wellah amar d lebɣi yiwet tzemmurt teshel, ayarna mayla fkan-am-tt-id ad asaɣ 

am-tt-id-carwaɣ yarna am-tt-id- leqḍaɣ. 

Informateur 4 : hahaha…. twalaḍ ? 

Informateur 2 : ih xas ur d txemmim ara a yelli d nek am-tt-id-ileqḍen. 

Informateur 1 : nekkini ruḥaɣ fersaɣ nettat ad telqeḍ. 

Informateur 3 : ah !! akka i temsefhamem ? 

Informateur 1 : akka ih. 

Informateur 3 : teqbel ? 

Informateur 1 : ah ula d kem , lukan ad tetkateḍ s-izarman yedren ur tettenkar. 

Informateur 2 : yiwen n lwaqt a yanis, tfaɣ-d azemmur imiren-nni qaren-t yak , niɣ-as meqqar 

deg ass n le repos deg ass n lǧemɛa ur qaren-t ara ad ddunt ay-id-ɛawnent, tin i wumi tenniḍ 

ekkar ay-id-ɛawneḍ ak-t-ini ur zmiraɣ ara , ur wilfen-t ara leqḍen-t azemmur…. 
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Informateur 1 : ih twalaḍ. 

Informateur 2 : uɣalaɣ amek i xedmaɣ ad t-id-carwaɣ, ad t-id-leqḍaɣ dɣa uɣalaɣ ḥebsaɣ-t yak. 

Informateur 1 : ad amsen waccaren…. Ad awi les gants , ayarna niɣ-as awi-d les gants. 

Informateur 5 : ahh, ur d talqaḍn ara les gants. 

Informateur 1 : ah oui ? Ah wah d talqaḍen. 

Informateur 4 : yak nemsefham d kečč ad t-ileqḍen. 

Informateur 3 : tura melmi ad teddu , ma ad yenqar akka cwiya yitij ad tebɣ ad teddu ad tmarraḥ.  

Informateur 1 : ih, ad texdem les selfis dinna. 

Informateurs : hahaha…. 

Informateur 2 : tezriḍa yanis azemmur ma yifat tseḥḥa d itij yelha lɛebd ad iḥewwes, ad yelqeḍ. 

Informateur 1 : aḥeq rebbi nekk dinna i d tafaɣ iman-iw…. qimaɣ waḥd arbaɛyam neɣ 

xemseyam akken-nni, ruḥaɣ ɛawnaɣ baba, ayettcetki yakli niɣ-as aha tura, ula s axeddim ur 

ruḥaɣ ara…. ruḥaɣ s azemmur alami i t-id-nekfa. 

Informateur 3 : tura win iwilfen yelha. 

Informateur 1 : mačči ur d-qim ara di lemwalfa, c’est du calme, ad truḥeḍ ar dinna d amadaɣ yak 

ulac zhir, ulac la technologie c’est du calme…. Ad twaliḍ ayen akken i txedmeḍ iban-d, nfares-it 

yak, lukan am baba wellah ma iḥar-d lukan mačči d nek…. cɣel niɣ-as akal d ayla-nneɣ amek ad 

tneǧ yak akken. 

Informateur 2 : i rabah ur kni-ɛawen ara ? 

Informateur 1 : a rabah ur yestufa ara, ur yelli ara dagi, ixeddem char neɣ char d nefs ad yawi 

smana ad yeqqim d agi après ad yuɣal. 

Informateur 3 : ad isɛaddi lwaqt da remḍan ɣef yiman-is. 

Informateur 1 : ad tesɛddi tagi lwaqt, da remḍan yett-dégouté parce que xilla tura lukan ciṭaḥ 

maɛlic.  

Informateur 2 : ayɣer ur tettmuddum ara kra i win ak-niɛawnen ? 

Informateur 1 : acu a tmuddeḍ lukan meqqar ay d-xedmen lxedma imaɛnen, ur xedmen ara, ad 

iruḥ ad yelqeḍ azemmur-nni ad k-t-id-yeǧ akken d amadaɣ neɣ ur t-ifarres ara bien i wumi ? ad 

ruḥaɣ kan ad tfarsaɣ nekkini neɣ ad teǧǧaɣ akken. 

Informateur 3 : ad d-ttawi-m iwizziwen aken-ɛwnen. 

Informateur 4 : yanis isahel-as ula d kem a weddi. 

Informateurs : hahaha…. 

Informateur 1 : mayla ur d-wwiɣ ara ad xedmaɣ un cadna s le code i zzit-nni uzemmur, ad 

tuɣaleḍ par goute ad xedmeḍ…. 
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Informateur 3 : d takas-d kan afenǧal i smana. 

Informateur 1 : ulac même pas. 

Informateur 4 : d kečč i iḥemlen lmakla n zit uzemmur, nekni nxeddem-itt ala i seksu. 

Informateur 3 wellah ad tazleḍ ar lǧiran. 

Informateur 1 : ar lǧiran ? d anwa ad syefken ? 

Informateur 4 : ar yemmak. 

Informateur 1 : am-d-efk ? ad sɛagnaɣ…. Aseggas-agi mi d-nezḍa ad siniɣ la par-iw anfas kan 

dagi ur s-tt-id-ttawiɣ ara même pas mi d xedmaɣ cit n seksu bɣiɣ cit n zit uzemmur ad subbaɣ 

ukessar ma d kemm ad tqimeḍ akken. 

Informateur 2 : ina-s ur tesɛiḍ ara le courage ad txedmeḍ akka xas kan. 

Informateur 4 : a wah ad tixdem wagi a ba ur d tessineḍ ara. 

Informateur 5 : aya xessar-iw . 

Informateur 1 : ih ad teddu au moin yiwen wass ad telqeḍ rebɛa n yiɛaqqayen akka ulac …. 

même pas tiddin , ad teqqim a sidi ur txeddem ara. 

Informateur 4 : ayɣer ad dduɣ ad qimaɣ. 

Informateur 1 : ulac pourvik ad kem-id-ttwaliɣ dinna . 

Informateurs : hahaha….    

  Informateur 4 : awi-d kan ay-inaɣ sqiɛ dinna. 

Informateur 1 : ulac sqiɛ. 

Informateur 3 : ad micɛel timest. 

Informateur 1 : ah ulac s wacu ad secaɛlaɣ timest kullec yarɣa. 

Informateurs : hahaha…. 

Informateur 2 : ur tarɣa ara tmest dinna ɣur-wen azɣal-agi ? 

Informateur 1 : ala…. Maka nekmasa afras dinna, wellah yiwen n lǧar-neɣ ar d tifka lǧiha-nni 

yak truḥ.  

Informateur 4 : d netta i d ticaɛlen ? 

Informateur 1 : ih akka wwin-d tislit akka bḥal-im …. Asni yiwen n yitij , yiwet n lḥmu, ḍunnaɣ 

tekkes-d ciṭaḥ n wafrasen tefka-asen timest, wellah truḥ yak teẓgi-nni, après walaɣ-tt ad d-ttazzal 

swadda-nni ad tqar sawlet-asen i les pompiers, hahaha…. 

Informateurs : hahaha…. 

Informateur 4 : ih twalaḍ ad tafeḍ d aḥras i d tḥarsen akken ad truḥ. 

Informateur 1 : ur d taḥrisen ara truḥ waḥdes, walaɣ-tt s les botes-is dinna hahaha …. 

Informateur 4 : hahaha …. Tagi daɣen ur sesliɣ ara alami d ass-a. 
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Informateur 1 : le deuxième jour mi nruḥ akked baba. 

Informateur 5 : niɣ-ak exprès i d tsarɣ-itt hahaha …. 

Informateur 1 : neɣ ad tafeḍ tfars-d cwiya ur tessin ara, asni yaḥma lḥal, tarɣa dunit nettat truḥ 

tefka-as timest…. Baba alami nekfa afras , tegra-d la partie-nni kan anda i nsars yak afras-nni, 

yegubar alami d nhar akka n tiɣli yekmasa yekkat-d cwiya ugeffur yeddem-d isarɣ-iten. 

Informateur 5 : ih , ilaq akken , ulac le risque. 

Informateur 1 : ayarna en plus de ça , cɣel la partie nni anda nessars aṭas tous les alentour yines 

yefres yakli, donc ur tleḥḥu ara tmest. 

Informateur 4 : nek ur zmiraɣ ara ad ruḥaɣ , ass-nni a miqar ayettnaɣ izrem akked uɣarda dinna. 

Informateur 5 : aya ziɣ tarniḍ-as tixessarin keččini. 

Informateur 4 : ayarna d saḥ. 

Informateur 1 : kraɣ ad farsaɣ, d amadaɣ yak , après ḍunnaɣ dérangeaɣ aɣerda-nni dérangeaɣ-as 

lɛac-is après yeffaɣ seg umkan-nni yeffar deg yiwet n tzemmurt à coté mačči neɣ iḍeffer-it-id 

izrem, ad tafeḍ yella ad t-ittɛassa umbɛed mi ten-dérangeaɣ yarwel-as-d, j’avais pas le temps ad 

t-id-fuṭiɣ haha …. 

Informateur 2 : ur tiṭṭif ara uzrem-nni ? 

Informateur 1 : awa ala irwel-as, ur t-yelḥiq ara…. niɣ-as ad k-mawiɣ ar din ad tfarǧeḍ ciṭ…. 

Informateur 2 : ih surtout maka llan izarman akka-gi yak ? 

Informateur 1 : izrem ad yessel i lahfa ad yarwel . 

Informateur 4 : ad yarwel izrem ? ur iraggel ara ? aɣrda d saḥ ireggel ma d izrem ala. 

Informateur 1 : i laɛnaya-tim ? wellah ad issel i lheffa ad yarwel, jamais ad k-id-yattaqué izrem 

sauf mayla tḥarset dans un coin anda il peut pas se déffendre dinna balak si non ad issel i lḥes ad 

yarwel. 

Informateur 4 : mayla yella dinna anda tezriḍ mayla tḥarset neɣ ala. 

Informateur 1 : amqaraɣ nekkini tarf-is même pas un mettre ayarna laḥcic akka nekk graɣ yak 

iḍarren-iw daxel umadaɣ ad farsaɣ, ayɣer ur id-yeqqis ara ihi ? 

Informateur 4 : ad tafeḍ d kečč i n-d-yewwin aɣarda-nni s ulibuḍ-ik. 

Informateurs : hahaha…. 

Informateur 2 : ikcem-awen-d uɣarda ar wexxam ? 

Informateur 1 : ah texdem tir, ass-nni déjà qrib i tt-id-sufɣaɣ seg au balcon , teskar yiwen 

imeǧiden , isuɣan, ǧaɛlaɣ tengar dunit, imeṭṭawen, axlul ad tɣileḍ c’est la fin du monde, acu 

yeḍran akka ? d aɣarda i d-ikecmen, après yeṭṭef-iyi yiwen n le fou rire hahaha…. teṭṭf-iyi deg 

uxxam nhar kamel af-d aɣrda-agi hahaha…. Anda a t-id-afaɣ nekkini hahaha…. 
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Informateur 2 : ikcem-awen ar duzan ? 

Informateur 4 : si teṭaṭujin-nni ansi i d-yekcem iteyyuten-nni n waman, syenna i d-iɛadda si 

barra. 

Informateur 2 : après tenɣam-t ? 

Informateur 4 : ur t-nufi ara . 

Informateur 5 : seg ass-n ulac-it a tani ? 

Informateur 1 : teǧǧa-as tagaṭut di tlemmast n tkuzint , tekker-d sbaḥ direct truḥ ar tgaṭut-nni ur 

tt-tufi ara teskar isuɣan ad tɣileḍ c’est la fin du monde hahaha…. 

Informateur 3 : d saḥ daɣen imuɛfen uɣerda , ad iɛaddi yak di tkuzint ɣef laḥwal. 

Informateur 4 : la première fois ur nezri ara belli ikcem-d uɣerda , iɛedda s ufella au potagé , 

iɛedda ar texxamt , iɛedda ar la coiffeuse…. ufiɣ yak les traces yines , umbɛed yuɣal ur d-iban 

ara, anda-t ? ɛacaryam ur d-iban, ɛacaryam tigaṭutin par tous ulac, après negga-asen lkaɣeḍ i 

iteyyuten-nni aka-gi, yekkar yečča-d yak lkaɣeḍ-nni iɛawed-d ikcem-d yečča tagaṭut-nni n 

tkuzint. 

Informateurs : hahaha…. 

Informateur 4 : ad iqar rabah tesɛalef-t s les gateaux ad yeffaɣ ? hahaha…. 

Informateur 2 : ih d saḥ ḥemlen les gateaux. 

Informateur 5 : niɣ-am murad yeddem tagaṭut-nni i tessars di la coiffeuse nni uksar, iɣil n axel ur 

yezri ara d karima tent-isarsen, akken tt-twala ulac-itt ad set-qar a murad i tgaṭut-nni yarsen 

dagi ? yeddem-itt ah…. Ad siqar ɣilaɣ i axel i wumi taɣli dem-ay-tt hahaha…. 

Informateur 4 : ayarna sarsaɣ-as le papier, tagaṭut-nni akka s ufella, yeddem kan tagaṭut-nni, le 

papier-nni yeǧǧa-t-id. 

Informateur 3 : tarniḍ-as le papier ? hahaha…. 

Informateur 4 : si non ad teftuyes di lqaɛ. 

Informateur 1 d cinq étoile i staxdem hahaha…. 
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Famille 3 : 

Informateur 1 : a messelxir a yaxxam-a, aɛni teṭsem yak ? 

Informateur 2 : ur neṭṭis ara aqlaɣ anettwali la télé. 

Informateur 1 : toujours akked les mikis. 

Informateur 2 :ah oui toujours. 

Informateur 1 : zahra toujours akked téléphone. 

Informateur 2 : hahaha …. Wellah akken-nni ih. 

Informateur 3 : akka nḥemmel anseqsi yak…. Awi-d kan ad s-d-afaɣ kra n les questions syenna. 

Informateur 1 : ad seqsayen mayla txedmeḍ les questions ? 

Informateur 3 : wellah fell-i ad seqsay, twala-id après niɣ-as am-d-fkaɣ les questions. 

Informateur 1 : anta tagi ? 

Informateur 3 : d nacera , wellah kul ass tseqsay-d. 

Informateur 1 : aya lxir-im meqqar d kemm tesɛiḍ nacera , ubaqi nek ulac anwa i sɛiɣ. 

Informateur 3 : arwaḥ kan a amine…. tesɛiḍ aqel-am , d kemm i yesɛin ara ?.... a naci akked 

tilelli a hedraɣ ɣur-m ad tekopiḍ aqli ad tḥawisaɣ…. Ih tezriḍ akk amek ilaq ad ḥewsaɣ…. 

Amine arwaḥ ḥewes-iyi-d tarbiya teknoloǧiya di livre agi yinek ur cfiɣ ara anda-t…. awah ur 

taḥwaǧ ara icṭiḍen nettat tesɛa, tafarsadit-nni u bébé ? tikustimin-nni ɛacrin alef itent-id-yarra…. 

Lukan aminiɣ tifarsuday tesɛa, icṭiḍen kifkif maci d ciṭ i s-d-ittunefken. 

Informateur 4 : akked akka ad thedreḍ ? 

Informateur 3 : akked temdakult-iw. 

Informateur 1 : akked nacira , tesneḍ-tt ? 

Informateur 4 : ala. 

Informateur 3 : allo, arbit, maci alama ɣriɣ-d yak sual da rabt kan …. Fkan-ak-d d lmacruɛ 

wagi ? 

Informateur 4 : acu ? 

Informateur 3 : yaqfizu, yaṭir …. 

Informateur 1 : iḥqa maci kifkif i qaren. 

Informateur 3 : di twarqet i sttefk-it ? at-qar lina fkan-aɣ-t-id d lmacruɛ, ur d taxdimet ara yak ? 

Informateur 2 : awi-d kan a kubir-nni a amine. 

Informateur 3 : txedmeḍ waraq al cafaf keččini ? 

Informateur 4 : acu n waraq al cafaf ? 

Informateur 3 : ur zriɣ ara acu akka ad d-qar nacera …. Ulac akk acu yaxdem mmi …. Tefka-

awen-d el macruɛ neɣ ala ? 
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Informateur 4 : acu n lmacruɛ ? 

Informateur 3 : ah…. Ad starreḍ zit ? 

Informateur 1 : ah !! tawarqet tacebḥan-t après ad starreḍ sin …. 

Informateur 3 : amelmi i tt-yaḥwaǧ azekka ? 

Informateur 1 : amar mxallaf ccix , neɣ kifkif-ikun tura ? 

Informateur 3 : arǧu kan tura …. Acu iwen-d-fka tcixet i uzekka ?.... ayaaa….  

Informateur 4 : acu ? d tarbya ɛilmiya i n d-fka anexdem. 

Informateur 3 : amaɛna azekka atan d lfarḍ at-xedmem. 

Informateur 2 : tebɣiḍ ad tesdarewceḍ aqrur-agi, ulac acu i sendefka tcixet kemm ad tharset. 

Informateur 3 : wellah tefka-asen-d lbaḥt tcixet ur tixdim ara, ad s-d-aɣeɣ waraq al cafaf azekka 

ad set-xedmaɣ. 

Informateur 1 : kifkif-iten les profs ? 

Informateur 3 : kifkif-iten ccix…. Haha ayeqqar arezqi ayɣer at-sufuɣeḍ laɛel i weqrur, niɣ-as 

yiwen n ccix i ten-yesɣarayen. 

Informateur 1 : amek niqal aseggas-nni iɛaddan maci yiwen n ccix. 

Informateur 3 : zik, farqen-ten axaṭar aṭas, tura uɣalen sduklen-ten. 

Informateur 1 : i tura ayɣer i ten-sduklen ? wellah ackit ccix-agi. 

Informateur 3 : tezriḍ tacixet-nni anda i d-gra…. 

Informateur 1 : amar tesɛa al qism-nni al kafif neɣ d acut winna. 

Informateur 3 : ah , après d anwa i yeṭṭixren …. 

Informateur 1 : ur sɛan ara la classe nni …. Ih après uɣalen arran-d al qism n widak-nni ur yessin 

ara mliḥ ad ɣren. 

Informateur 3 : tura amine awi-d kan ad s-d-sfahmen al sual-nni normalement. 

Informateur 1 : saɛid aɛni ur yeqqar ara ? 

Informateur 2 : saɛid yeqqar, mazal-as ala français ass-lazka. 

Informateur 1 : i yanis ala tamaziɣt i s-d-mazal ? 

Informateur 4 : ah nek ɣef yiman-iw dix-huit , dix-neuf …. 

Informateur 1 : acḥal akka i d-wwiḍ a sa ? 

Informateur 4 : dix-huit , dix-neuf. 

Informateur 1 : dix-huit , dix-neuf ? aniɣar akka tesɛiḍ dix-huit ? 

Informateur 4 : a l’arabe . 

Informateur 1 : aniɣar tesɛiḍ dix-neuf ? 

Informateur 4 : a les maths. 
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Informateur 1 : ohhh !!! ur uminaɣ ara …. Del furuḍ ? wissen kan al ixtibarat ? …. Wagi yeffeɣ-

d d le craque a rezqi waqila. 

Informateur 2 : awah ilaq ara ad ten-ger s tiṭ. 

Informateur 3 : warɛad ivan . 

Informateur 2 : alama yekfa les compos ad nzar d acu ad ifaɣ. 

Informateur 1 : ur d tnaɣ-t ara kan daɣen …. Maci d tiṭ, lamaɛna ur tettwaliɣ ara yeqqar, yewwi-

d. 

Informateur 2 :hahaha…. saɛid yettaṭaf , ma yaḥfeḍ lḥaǧa yettaṭṭaf-itt maci am yanis, yanis 

yewɛar i leqraya. 

Informateur 4 : ayarna zaɛma yemma tɣil d ṭifla ayi-teṭṭef s deqqat. 

Informateur 3 : hahaha…. 

Informateur 1 : ça fait tekkat-ik yemma-k tura ? ihi arbaɛṭac a tesɛuḍ tura imi ket-kat. 

Informateur 2 : ilaq ad awiḍ quatorze neɣ quinze du moyenne. 

Informateur 4 : awah tenna-d tréze . 

Informateur 1 : mayla quatorze acu i s tenniḍ akken ad sdaɣeḍ ? 

Informateur 2 : niɣ-as ak-d-aɣeɣ a portable, les vacances kan. 

Informateur 1 : mayla di les vacances normale , mayla ad tessaxdamyet , ad tettawi-t yid-k ar 

lakul, ad taɣreḍ mayla yegra-d. 

Informateur 4 : awah ur tettawiɣ ara ar lakul. 

Informateur 3 : yefka-am baba-m tayauɣt teččiḍ-tt ? aha kan ad waliɣ mayla teččiḍ-tt , aha kan 

ad waliɣ s aɛebbuḍ-im …. Ass-agi ur m-d-yewwi ara lḥaǧa xalem maǧid. 

Informateur 1 : ina-s maci kul-as d timaɣriwin , tsenṭeḍ-as tuɣmest-nni yines. iḍelli d anais , ass-

agi d maǧid, ilaḥq-d kan ad iqar ur settaɣ ara xḍiɣ i lmakla. 

Informateur 2 : ayɣer yesɛa a problème n tuɣmas ? 

Informateur 1 : ih yesɛa tuɣmas-is da problème dɣa je pense d yiwet n tuɣmest i t-ittaqraḥen yal 

aseggas. 

Informateur 3 : tenna-k nacera , tenna-ak tcixet ad teṭṭfem al waraq ad starrem zit , ad teǧǧem i 

yitij tenna-awen tcixet ad txedmem al taǧruba-agi ? 

Informateur 4 : ur d-nna ara. 

Informateur 1 : ala waqil d tinna n lqahwa. 

Informateur 2 : mayla d tagi teshel azekka ad naɣ tawarqet ad tyaxdem. 

Informateur 3 : ayɣer akka ad tettru ? 

Informateur 4 : ah tewet-iyi-d s uḍar apres aqacir-is ksaɣ-as-t-id. 
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Informateur 3 : ayɣer ad tettawḍeḍ ? 

Informateur 4 : ayɣer bḍaɣ-tt , tezriḍ ad zḍem s arkel après ad arnu ixebbicen. 

Informateurs : hahaha….. 

Informateur 2 : d saḥ ? hahaha…. 

Informateur 3 : aḥeq rebbi aɛzizen ar d ttaryel i d-sɛiɣ. 

Informateur 2 : ayarnu ad truḥ ad tettru. 

Informateur 4 : nekni nxedem-itt s waraq abyaḍ ad sneg zit. 

Informateur 1 : tjahleḍ a anais …. D uḥric ellah ibarek, azekka anwali , azekka arr-iyi-d s lexbar 

mayla txedmeḍ. 

Informateur 4 : azekka nesɛa l’arabe akked français. 

Informateur 1 : anwa niḍen d physyque ? 

Informateur 4 : ala. 

Informateur 1 : ala l’arabe akked les maths ? i wiyaḍ ? 

Informateur 4 : ruḥ ad tḥewseḍ akartab-iw ayen tufiḍ …. Ad tafeḍ kan les maths, l’arabe. 

Informateur 3 : a tamcict ruḥ ad teṭseḍ ….  
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Famille 4 :  

Informateur 1 : lukan yeqqim ad t-enɣen yemjuhad. 

Informateur 2 : tenna-k yusa-d ad yekcem yiwet tikelt, tenna-k asmi ad tgallan deg-s lukan ad d-

yas ad t-enɣen , yuɣal. 

Informateur 1 : teẓriḍ axxam n dhiliz , niɣ-am tesɛa mmi-s d aḥarki , d tawin-t yeznuzu-d , eh 

bah mmi-s-nni yeǧǧa-d tlata n yessi-s , yerɣa akka ad yuɣal ad tent-iwali ….. yuɣal yewwi-tent 

ruḥen-t …. Yusa-d yiwen wass deg iḍ …. 

Informateur 2 : akka i d-nna temɣart-iw ɣef wagi. 

Informateur 1 : yusa-d yiwen wass deg iḍ eh bah ɣef rebɛa n sbaḥ mi ruḥen wid-ak yeslan , wid-

ak i wumi yenɣa imawlan-is , ɣef rebɛa n sbaḥ ufan-t ulac-it , yuɣal , yarwel . 

Informateur 2 : ubaqi tura lɛebd yesɛan arbaɛtac n sna neɣ xmestac ur yessin ara. 

Informateur 1 : winna-t baba-s n remḍan tuɣ-it di fransa, iruḥ ɣer fransa ad yaxdem , baba-s , 

ɛam-is xedmen d imjuhad , asmi yaɛya baba-s yeceggeɛ-as télégrame yenna-as ad-ruḥeḍ , netta 

iɣil d acu yeḍran deg uxxam , mi d iruḥ , yenna-as tura nekkini aɛyiɣ , ad-ruḥeḍ kečč ad 

txedmeḍ, yenna-as ur xedmaɣ ara , yenna-as nek ad uɣalaɣ ɣer fransa ur xedmaɣ ara , akka i d-tt-

ɛawad faḍma ad tyarḥem rebbi , yenna-as ur xedmaɣ ara nek ad ruḥaɣ , azekka-nni yekker-d 

sbaḥ zik meqbel ad d-yekkar baba-s , netta ur yezri ara azekka-nni ad iruḥ , tenna-am iɛedda seg 

yiwen umkan …. Yagzem abrid anda yella sid , akken yewweḍ ar din , yenna-as-d tbedd-d lḥaǧa 

anectilat, yenna-as yegga akka i wafriwen-is , yenna-as ulac ansa ad tɛaddiḍ , yenna-as lḥaǧa-nni 

i d-ibedden d amellal , d amellal am tagut ur d tfarzet ara d acut . 

Informateur 2 : d lmelk. 

Informateur 1 : ih ….. yenna-as uɣlaɣ-d. 

Informateur 2 : ayarna ur iɛaṭṭel ara yemmut , vinght-trois ans neɣ acḥal . 

Informateur 1 : ih ….. 

Informateur 2 : amek a bebron-agi yinek ur tkemmil-t ara ? 

Informateur 3 : a ɛliiii ….. 

Informateurs : hahaha ….. 

Informateur 4 : arwaḥ, arwaḥ ar jeddi-s , ur sqar-t ara akken. 

Informateur 2 : xaṭi a mama , xaṭi a axel-iw , yebbaḥ mmi. 

Informateur 5 : ayɣer ur yebɣi ara ? 

Informateur 2 : yessetḥa. 

Informateur 1 : ça fait mi yeẓra yettaɛǧab-aneɣ mi d-yeqqar a ɛli , mi yeqqim yeqqim ad yini a 

ɛliii…. Hahaha niɣ-am lukan ad yessiwel akka zdat n ɛam-is ad yefqaɛ hahaha…. 
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Informateurs : hahaha….. 

Informateur 6 : tekseḍ-as-d iceṭṭiḍen-ines i yellan uksawen ? 

Informateur 2 : ayɣer acu iceṭṭiḍen i yellan uksawen ? 

Informateur 6 : ulac ? 

Informateur 1 : tatrikut-nni yelsa sardaɣ-as-tt ur d twalaɣ ara dagi. 

Informateur 2 : ruḥ ihi a mali kes-iyi-d…. ad ruḥaɣ ihi ad jemɛaɣ iceṭṭiḍen-iw anekkar anɛaddi. 

Informateur 1 : ad teqimem ad tfetrem qbel. 

Informateur 2 : awa mayla neqqim ar neftar dayen truḥ la journée a yi. 

Informateur 4 : ah qim-at kan ad tfetrem ah. 

Informateur 2 : ala maci n wass-agi, ar tikelt niḍen encallah…. Haha wali-t kan. 

Informateur 1 : iḍelli tura makken i d-siwleḍ akka ayettazzal ɣef tfednin. 

Informateur 4 : awa yaḥrec ellah ibarek. 

Informateur 2 : ibarek fik …. Allo, allo axel , allo bébé. 

Informteur 7 : balak ad tsaɣi-t. 

Informateur 1 : ruḥ awi-d l’avion nni yinek ….. niɣ-ak ussan-agi sardaɣ widak-agi , fesraɣ-ten di 

la grafe , nuli ar la dale niɣ-as ad yelḥu , ad yelɛab cwiya, iwala-aten ar la grafe, nekkini ur 

sendarriɣ ara s lexbar , d tuɣ, netta ad ikat waḍu ad sixeddem akka …. ayettaḥiqir, ayettengiz, 

ay-d-ijebbed, as-qaraɣ d acu-t , alami walaɣ d amcic-nni ay-xedmen akka di la grafe hahaha…. 

dɣa ksaɣ-as-t-id niɣ-as d wagi ? yefraḥ , niɣ-as as-t-iniḍ urtesɛiḍ ara…. A murad ad tesweḍ le 

jus. 

Informateur 7 : awa ala saḥit dayen. 

Informateur 1 : ayɣer dayen , awi-d lkas a tani. 

Informateur 3 : yelha le jus d les vitamines haha…. 

Informateur 4 : nek ɣilaɣ imi txedmeḍ iḍelli , sendiḍelli, ǧaɛlaɣ ur txedmeḍ ara ass-agi. 

Informateur 7 : ah si , sɛiɣ meme la garde ass-agi. 

Informateur 4 : yelha ad iɛin rebbi. 

Informateur 2 : i upistoli nni yinek anida-t ? ruḥ awi-t-id anewwet jeddi-s….  

Informateur 1 : wali-t kan ayettlusu haha…. 

Informateur 2 : ih acḥal tikal as sed-yawi i papa-s isebbaḍen as-yini lsi-ten akken ad yeffaɣ. 

Informateur 4 : ah oui ah ? 

Informateur 2 : ih, as-iniɣ ur s-d-ttawi ara ar dagi , ad ten-yels ɣef tewwurt, netta ad s-ni-d-yawi 

ar txamt, hahaha…. 

Informateur 1 : ḥrez mmi. 
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Informateur 4 : arwaḥ anruḥ. 

Informateur 2 : ruḥ ak-d-yessawal jeddi-k. 

Informateur 7 : azel , azel atan iruḥ. 

Informateur 1 : tjemɛeḍ yak lqec-im ? 

Informateur 2 : ih jemɛaɣ normalement. 

Informateur 3 : wali-t kan ad settensar tsarwal-is. 

Informateur 5 : ilaq la seinture. 

Informateur 1 : ɣur-m ad tettuḍ tisebbaḍin-nni ad sen-t-id-bedleḍ. 

Informateur 2 : ah encallah ad mektiɣ , a murad smekti-id ma nelḥaq ar buɣni ad s-d-nbeddel 

tisebbaḍin-nni. 

Informateur 7 : ayɣer tewwiḍ-tent-id ? 

Informateur 2 : ih wwiɣ-tent-id. 

Informateur 7 : mais iḥqa je pense pas ass-agi d vendredi ad ɣelqen normalement. 

Informateur 2 : aya dessaḥ d vendredi d tuɣ. 

Informateur 1 : ar d tlaḥqeḍ tura ad twaliḍ….. ulac a pistoli nni wali kan daw n tabla-nni. 

Informateur 2 : ah dayen anfas ar tikelt niḍen ma ad nuɣal ad t-id-naf. 

Informateur 5 : a kari ɣur-m ad tettuḍ la barquete nni yinem. 

Informateur 2 : acu n la barquete ? 

Informateur 5 : tettuḍ-tt-id la derniere fois mi d-usiḍ. 

Informateur 2 : acu d-wwiɣ aɛni deg-s ? 

Informateur 5 : d lmakla-nni n axel. 

Informateur 2 : ah d’accord, anfas ma tebɣiḍ. 

Informateur 5 : ala saḥit nesɛa. 

Informateur 4 : iḍelli niɣ-as ad k-awiɣ ar u coiffeure ad k-d-setlaɣ. 

Informateur 7 : aɛni ad k-iqim tranquille wagi ? 

Informateur  4 : ad iqim ih normal neɣ ala ? 

Informateur 7 : awah je pense pas, wwiɣ-t yiwet tikelt yessarwa-yi lḥif. 

Informateur 4 : ohh ?? arwaḥ kan ar dagi, dessaḥ ? 

Informateur 7 : ça fait tɣilet yeshel ? 

Informateur 4 : nek ɣilaɣ-t tranquille ihi. 

Informateur 7 : hahaha….. 

Informateur 2 : aha kan ihi kret. 

Informateur 4 : ad truḥ-m a kari ? 
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Informateur 2 : ih d lawan 

Informateur 1 : sels-as la veste i axel. 

Informateur 2 : nekkini déjà aqli ad taɛḍasaɣ. 

Informateur 1 : kemmini dagi aqel-akem ad tettaɛḍaseḍ, semmeḍ lḥal i d iqimen ar barra. 

Informateur 5 : ulac aɛni al ḥirak ass-agi di la télé ? 

Informateur 7 : atan ulac. 

Informateur 5 : lamaɛna le directeur n curuq yemmut ur cikkaɣ ara ad snaɛten ayen yellan , neɣ 

ala ? 

Informateur 7 : tella berbere tv. 

Informateur 4 : truḥ , iruḥ le signale. 

Informateur 1 : atan ihi fkiɣ-am iceṭṭiḍen-nni. 

Informateur 2 : ih saḥit. 

Informateur 5 : muqel kan yezwar hahaha….. 

Informateur 2 : arwaḥ a axel iya …… aya ihi ila al liqa. 

Informateur 1 : ad isahel rebbi. 

Informateur 2 : ar ass-ma ad mlal la garde akked d tayeḍ ad d-nuɣal hahaha…… 

Informateur 1 : ɛaslama-nwen. 

Informateur 5 : by by axel. 

Informateur 3 : iruḥ amuqel ar deffir ulac. 

Informateur 5 : iḥar melmi ad yelḥaq ar barra. 

Informateurs : hahaha …. 
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Famille 5 :  

Informateur 1 : ilaq ad inin neɣ ad afficin i wakken ad ččen lwaɛda. 

Informateur 2 : wellah aṭas ur neẓri ara. 

Informateur 3 : lwaɛda daɣen s l’affichage ? hahaha…. 

Informateur 2 : wellah ilaq ad sen-t-iniḍ….wwin-d yak lwaɛda , sedqen yak, ad ruḥen ad ččen. 

Informateur 1 : neɣ ad farqen yak ar ixxamen ad ččen hahaha…. 

Informateur 3 : ad awin ar lǧamaɛ. 

Informateur 1 : ih lǧamaɛ. 

Informateur 2 : azekka ad sefkaɣ aḍebsi-nni ameqran ad t-yawi ar lǧamaɛ. 

Informateur 3 : aniɣer ad t-yawi ? 

Informateur 2 : ar lexmis. 

Informateur 3 : tura ma sɛan zhar mačči d ageffur, meqqar ad yelhu…. Ayarna yezmar tameddit 

a yili ugeffur mačči sbaḥ. 

Informateur 2 : akken yura akken. 

Informateur 3 : ah ? 

Informateur 2 : niɣ-am akken yura akken. 

Informateur 3 : i u quartier nni dagi ussan-t-d yak ? 

Informateur 2 : anti ? 

Informateur 3 : lǧiha-nni akina. 

Informateur 2 : llant yak ala axxam n muh wamar. 

Informateur 1 : ulac-iten widak-nni. 

Informateur 3 : tidak-nni semɣaren-t iman-nsent. 

Informateur 2 : axxam n amar u belɛid ulac-itent. 

Informateur 3 : widak-nni mazal ur d-stufant ara widak-nni, mazal inebgawen ɣursen. 

Informateur2 : muḥ u rezqi daɣen ulac-itt, iḍelli tella. 

Informateur 3 : ahat uɣalen. 

Informateur 2 : llan, ur d-usan-t ara kan….. tella faruǧa n wexxam n saɛid, samya n rabaḥ, 

faḍila… 

Informateur 3 : tasirbayurt-nni ? 

Informateur 2 : ih…. Axxam n karkari. 

Informateur 1 : tameṭṭut n racid ur tettefeɣ ara. 

Informateur 2 : maci nettat, tamɣart-is. 

Informateur 1 : i d-yulin ? 
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Informateur 3 : ah ? acu a texdem ? 

Informateur 2 : yella d acu a tseddaq. 

Informateur 3 : i uxxam n barek ulac ? 

Informateur 2 : ulac. 

Informateur 3 : ah !! amar azekka. 

Informateur 2 : mazal wiza naɛli, faḍma tmizar…. 

Informateur 3 : meqret tḥafil-nwen. 

Informateur 2 : elǧuhar namar u slima, tameṭṭut n ḥasan…. 

Informateur 4 : taqubbet meqret, teččur, d azarẓur. 

Informateur 3 : tidak-agi n dagi ruḥen-t-d, tidak-agi u caṭu ? 

Informateur 2 : u caṭu ? 

Informateur 3 : ih. 

Informateur 2 : ur tent-walaɣ ara. 

Informateur 3 : ahh. 

Informateur 4 : yella bu ṭenfir. 

Informateur 2 : ulac-iten…. 

Informateur 3 : ussan-t-d iḍelli…. 

Informateur 2 : ussan-t-d sebḥa, wwin-t-d yak acu akken i d wwin-t…. walaɣ kan tacekkart n 

uwren. 

Informateur 4 : …. Ta reprené daɣen , les articles, ad taru les articles, ih. 

Informateur 2 : ɣanya ur d tettlaɛi ara, zahya muḥ wali ur d tettlaɛi ara…. 

Informateur 3 : ur dtemlaɛint ara yides ? 

Informateur 2 : ur d temlaɛint ara . 

Informateur 3 : ayɣer ? 

Informateur 2 : anda zriɣ nek ayɣer. 

Informateur 3 : tessemɣar iman-is. 

Informateur 4 : ih. 

Informateur 3 : ala tajḍiṭ-nni akka ur d-yulin ara daɣen. 

Informateur 2 : a tettrabbi. 

Informateur 3 : ahat meqret uqcic-nni…. I saɛdiya tluɛa-kem-id ? 

Informateur 2 : fkiɣ-as afus-iw, afus-is tefka-yi-t-id nettat tedwar aqarru-s. 

Informateurs : hahaha…. 

Informateur 2 : tarna taɛeggazt. 
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Informateur 3 : i wumi ? 

Informateur 2 : ad setqar ɣliɣ di lḥara. 

Informateur 3 : ahh. 

Informateur 2 : ad setqar iqarḥiyi uḍar-iw. 

Informateur 3 : ad tettimɣur. 

Informateur 2 : jǧiga-nni n taddart tefka-as-d tamtunt deg upuciḍ acu is-d-arna yak akken ad 

setqar ax ad tesweḍ yi-s lqahwa, a ya rebbi ad trebḥeḍ, a ya rebbi carba ala ass-a hahaha…. 

Informateurs : hahaha…. 

Informateur 3 : après acu i stenna ? 

Informateur 2 : niɣ-as seg uzekka ad ibdu confiture hahaha….. 

Informateur4 : l’essentiel ad ččaɣ hahaha…. 

Informateur 2 : acu neḍsa dayen kan. 

Informateur 3 : i zuhra n muḥ ur d-uli ara ? 

Informateur 2 : ulac. 

Informateur 3 : i tmeṭṭut n smaɛil ? 

Informateur 2 : ala, ad tfettel seksu. 

Informateur 3 : ahh teǧhed attan. 

Informateur 2 : malḥa tusa-d, dahbuca tusa-d …. 

Informateur 3 : i kem acu i txedmeḍ ? 

Informateur 2 : wwḍaɣ ufiɣ-tent afetlen-t, niɣ-as ad qimaɣ ad staɛfuɣ ciṭaḥ, ufan-t-iyi qimaɣ, 

qimaɣ ciṭuḥ deg aguns-nni après uɣalaɣ fɣaɣ-d ar barra-nni…. 

Informateur 3 : testaɛfaḍ. 

Informateur 2 : ur ḥarkaɣara yak syen, dɣa imir-n ruḥaɣ-d syen. 

Informateur 3 : ad stinin-t tidak-agi ur nexdim ara ass-agi ad xedmen-t azekka. 

Informateur 2 : i hakka i stenna jǧiga teslit n remḍan, ad setqar ur neqdic ara tameddit-agi azekka 

ad nessired laḥwal. 

Informateur 3 : haha neɣ ad tsarbimt. 

Informateur 2 : tella tbarquqt. 

Informateur 4 : tella ah ? 

Informateur  2 : ih. 

Informateur 3 : irgazen ulac ? 

Informateur 2 : acu n yargazen a yilin ula d kem, xedmen la ralonge. 

Informateur 3 : ansa i d-brancan ? 
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Informateur 2 : axxam n remḍan. 

Informateur 3 : axxam n remḍan aṭas a xelsen. 

Informateur 4 : teǧhed lusine nni nsen. 

Informateur 1 : daqs i yuẓaḍ a sen-d-fken. 

Informateur 3 : i yuẓaḍ ? d scalope…. amaɛna iḥqa d seksu axedmen. 

Informateur 1 : zemren ad xedmen scalope ad arnun iyuẓaḍ. 

Informateur 4 : iyuẓaḍ tlata s tesɛin alef. 

Informateur 3 : tesɛin alef ? 

Informateur 4 : ih. 

Informateur 3 : arxisit, lamaɛa ahat mecṭuḥ-it 

Informateur 4 : awa lhan kan….. s lefrik lhan. 

Informateur 3 : ayɣer ad arnun-t lerik azekka ? 

Informateur 2 : ala azekka d seksu kan. 

Informateur 1 : ur d tas ara temdakult-im ? 

Informateur 3 : anta seg-sen-t ? 

Informateur 1 : axxam n ɛammi muḥ. 

Informateur 3 : axxam n ɛammi muḥ ? wissen ur cikkaɣ ara, d kenza i yebɣan ad-as, ad teqqar 

mayla taddart-nwen kan a yili-n, neɣ ad ilin lbarrani, niɣ-as ma tebɣiḍ ad ruḥeḍ, ruḥ-d, 

lɛslama…. Yettili yiwen d bni dwala isem-is akken ? 

Informateur 4 : snaɛ-ten-t-id di mecli. 

Informateur 3 : ala maci d winna, winna n mecli d aẓru n thur, i winna n bni dwala isem-is ? 

Informateur 4 : iɣil nweẓru. 

Informateur 3 : iɣil n weẓu ? 

Informateur 4 : ih. 

Informateur 2 : iɣil n wezru, sidaɛli u yaḥya… 

Informateur 3 : di bni dwala ? 

Informateur 2 : ih. 

Informateur 3 : d tasen-d yak. 

Informateur 4 : nebɣa ad nruḥ. 

Informateur 3 : lukan ad truḥ-m ad dduɣ. 

Informateur 4 : ulac anda ad nruḥ. 

Informateur 3 : a fourgon nni n selɛa. 

Informateur 4 : awa ulamek. 
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Informateur 3 : ad snini i ɛammi ɛisa ad n-yawi, acu tenniḍ ? 

Informateur 4 : haha ɛamem ɛisa… 

Informateur 3 : ad tenxelles. 

Informateur 1 : atan karkari uksawen-agi ad kem-yawi. 

Informateur 3 : haha winna taḥelwiṭ-is yah…. ɛammi ɛisa gentil, xas yeččur ad d-yaḥbes akem-

yawi, aɛrab daɣen. 

Informateur 4 : awah aɛrab yelha. 

Informateur 1 : amɣer-nni daɣen amecṭuḥ yelha. 

Informateur 3 : ɛami salaḥ ih. Les mɛakni d issin. 

Informateur 1 : remḍan atyarḥem rebbi d mmi-s ɛammi-s. 

Informateur 4 : remḍan d xuya-s n rezqi. 

Informateur 1 : ih winna yemmut. 

Informateur 3 : xelḍaɣ akked farida…. 

Informateur 1 : d farida i d amezwaru. 

Informateur 3 : farida d tamezwarut mačči d amezwaru hahah…. 

Informateur 1 : ih, farida uqbel anuɣal…. xaṭi lǧemɛa, sebt, lḥed ad nuɣal. 

Informateur 3 : après smana i d-iteddun…. 

Informateur 1 : mačči smana char. 

Informateur 3 : ih neɣ ma char d nefs….iḥqa tella tmaɣra azekka di taddart. 

Informateur 4 : ih.  

Informateur 3 : d anwa im-d-inan ? 

Informateur 4 : d lwaɛda-agi, d tamaɣra kullec yedda. 

Informateur 3 : ihh ilaq danwa ay-zewǧen…. D dda rezqi. 

Informateur 4 : xedmen-as lwaɛa haha…. 

Informateur 3 :ayɣer a tetmesxirem fell-as ayɣer, wellah ackit…. lḥaǧur nelli ara ad t-id-semɣim-

t ad set-xedmem ifassen ad starnum tiqejjirin…. D anwa im-d-innan kemmini ? 

Informateur 2 : d jida-m, d jida-m faṭima. 

Informateur 1 : i nettat daɣen d anwa i s-d-yennan ? 

Informateur 2 : ad teqqar dinna ad tmeslayen-t. 

Informateur 3 : i netenti d anwa i sent-yennan ? 

Informateur 2 : anda zriɣ nekkini, ad ruḥaɣ ad sent-iniɣ amek tezramt ? ubaqi ur zarent ara ? 

Informateur 3 : ih daɣen tidak-nni n dinna ad zren-t….. tislit-nni meskint mi ilaq ad teqqim 

ḥwin-tt…. Amar d tamɣart-nni ad awi-n i samir. 
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Informateur 2 : kifkif, win i wumi d-wwin yelha. 

Informateur 3 : ad xedmen lwaɛda kan tarbaḥ. 

Informateur 4 : ih d lwaɛda kan. 

Informateur 3 : acḥl ad yesɛu di laɛmer-is ? meqqar ? 

Informateur 2 : yesbar kan , ad isired laḥal netta…. Ah ur zriɣ ara nekkini. 

Informateur 3 : wwiɣ-ak-d tagazuzt a ba ass-agi si la soutenance . 

Informateur 4 : ah ? 

Informateur 3 : ih, ayarna d tinna tḥemleḍ, ifri. 

Informateur 4 : ah saḥit. 

Informateur 3 : ass-agi yelha win ay-ruḥen ar uzemmur. 

Informateur 2 : ruḥ ukren-t yak…. Ad teqqar mi sesawlaɣ ulac, d abarkan-nni kan ahat winna 

utmelḥen ara, niɣ-as nek d abarkan-nni i ḥemlaɣ, ah ? 

Informateurs : hahaha…. 

Informateur 3 : yiwet n tzemurt i tesɛa neɣ ….? 

Informateur 2 : yiwet el ǧarazi. 

Informateur 3 : après tessexlaḍ-it akked uzemmur-agi niḍen normal ? 

Informateur 2 : el ǧarazi-agi d aɛeqqa-is kan i imeqren. 

Informateur 3 : après arran-t kan i umellaḥ ? 

Informateur 2 : ih meqqar uɛeqqa-s, tzemreḍ ad t-id-zḍet. 

Informateur 3 : après zit-is ur tettiẓiḍ ara ? 

Informateur 2 : xaṭi, normal. 

Informateur 1 : ahat azekka ad taweḍ . 

Informateur 2 : ahh , ad taweḍ tinna ?  

Informateur 3 : s ufell-a i tuliḍ neɣ di lqaɛa ? 

Informateur 4 : aya uliɣ uksawen. 

Informateur 3 : ad carweḍ aarna ad tettelqiḍ ? hahaha….. 

Informateur 4 : ih  

Informateur 3 : tesɛiḍ zhar ulac d anwa i k-n-id-iwalan hahaha…. 

Informateur 4 : ayɣer i mayla walan-d. 

Informateur 2 : ad tɛaddin medden ad twalin. 

Informateur 3 : lamaɛna win i k-misnen normale, zran d ayla-nwen. 

Informateur 4 : xas ur k-sinen ara normal. 

Informateur3 : ad sinin nɣil ala imecṭaḥ i yezzaǧawen ziɣ ula d imeqranen ddeqs-nsen. 
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Informateur 2 :  ad sinin fkan-t i uɛemmal. 

Informateur 3 : yezmar lḥal ih…. D anwa akka a yessarden laḥal ? 

Informateur 1 : arfeḍ aqarru-ik après ad carweḍ. 

Informateur 3 : kunwi ur tesɛim ara xilla, aseggas-agi. 

Informateur 4 : meme pas smana mayla tseḥḥa. 

Informateur 3 : ilaq ad teddu tgv agi neɣ, a miqar meme pas smana haha… ilaq ad teddu tgv agi 

neɣ…. Acu ? d nek ihi ad tmuquleḍ ? 

Informateur 4 : ur nettɛṭil ara deg-s. 

Informateur 3 : yemma axxam, yemma barra, ad kem-id-saḥ, ad kem-id-saḥ, atan deqs i 

tesṭaɛfaḍ. 

Informateur 2 : ih d saḥ d astaɛfu, winna ad tarreḍ dadikina d astaɛfu ahat tjarreb-t déjà kemmini. 

Informateur 3 : hahaha… ih nekkini maččini sin ɣef tikelt. 

Informateur 4 : mayla tesɛiḍ azemmur d lḥif ma ulac….. d zhar. 

Informateur 3 : d zher-is i d-yennan akken. 

Informateur 4 : ar umadeɣ uksar-nni yella yiwen uxxam d aqdim dinna… 

Informateur 3 : yettwazdaɣ ? 

Informateur 2 : mačči, d axxam n na saɛdya d axxam nni i d tzurun medden. 

Informateur 4 : ah oui ? 

Informateur 2 : ih. 

Informateur 4 : umbɛed ddaw-as walaɣ tiččinatin dinna. 

Informateur 2 : tella ččina, après ar zdates daɣen yella remman…. Dinna i d tzurun medden. 

Informateur 3 : acu d tzurun ? 

Informateur 4 : ur tessineɣ ara alami d ass-agi. 

Informateur 3 : acu d tzurun ? 

Informateur 4 : s uqarmud d axxam aqdim…. 

Informateur 2 : s uqarmud d axxam aqdim, d tazeqqa… 

Informateur 3 : ça fait, lamaɛna zedɣen deg uxxam-nni yelhan i zedɣen ? 

Informateur 2 : awa guǧǧen yak syenna, ruḥen ar umecras. 

Informateur 3 : ah ça fait yeqqim kan akken winna. 

Informateur 4 : yuɣ d amadaɣ. 

Informateur 2 : zik d tzurun-t medden, uɣlen ad senqaren d acu-ken, am kunwi am nekni. 

Informateur 4 : ih ḥwin-ten. 

Informateur 2 : ḥwin-ten imiren-nni. 
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Informateur 3 :ayɣer mayla ufan dwa ar ɣur-sen normal ad iẓur. 

Informateur 1 : d caɛwada i xedmen. 

Informateur 3 : ahh. 

Informateur 2 : amek ? 

Informateur 3 : am-t-qar d caɛwada i xedmen. 

Informateur 1 : amek akken i txeddem yelli-s xali-s n saɛdya. 

Informateur 2 : xaṭi tagi ur tettẓuru ara. 

Informateur 3 : acu txeddem ihi ? ad k-t-wali kan akka ? 

Informateur 2 : ih…. 

Informateur 3 : umbɛed ? 

Informateur 2 : ad k-t-wali kan akka après ad k-d-err lfal, ad teqqimeḍ ciṭ après ad d-ruḥeḍ, daya. 

Informateur 3 : ça fait tesɛa dwa ? am yemma-s n saɛdya. 

Informateur 2 : ur zriɣ amek, ur d qar ara imeslayen nettat ad tettzuru. 

Informateur 4 : mačči am tagi ṭuṭu. 

Informateur 2 : xaṭi…. ubaqi d truḥun yak medden. 

Informateur 3 : ça fait tagi bac plus huit hahaha…. 
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Tawacult tamezwarut: 

Yemma ɛezzu: wellah ad d-iban. 

Zakkiya: xdem ṣṣalat el istiɣfar ad iban. 

Lǧuher: wellah ur tt-xdimeɣ, win it-iwin Rebbi ur tewwi ara. 

Yemma ɛezzu: ah ula d kemm anwa ara t-yawin nadi. 

Leǧuher: anida yella ihi? win n medden akk i nejmaɛ-d win-iw ulac-it. 

Yemma ɛezzu: nadi ruḥ ad tqelbeḍ akk ijabuben-nsen ad tɛeqleḍ ayla-m. 

Zakkiya: ad ɛeddiɣ akk taxxamt taxxamt. 

Yemma ɛezzu: ad ɛeddiɣ amek ihi?  

Zakkiya: normalment win iwumi ara tefkeḍ lḥaǧa mačči d ayla-s ad tt-id-yerr. 

Yemma ɛezzu: meɛna wwin akk, kemm daɣen a yelli ad tnadiḍ, win uɣur yedda ulac uɣilif. 

Leǧuher zakkiya: hhhhhh 

Yemma ɛezzu: Ɣur-k ad tessexsiḍ ticemuɛin-nni. 

Lǧuher: iṭij am wagi ad dduɣ. 

Lǧuher: wa nimeṛu ? 

Zakkiya: sani i yerra ihi? Nniɣ-as ad am-t-id -ṭtfeɣ umbɛad mi walaɣ ulac . 

Mumuḥ: yenna-k d axel uṭuṭuc- nni i yebbaɣ. 

Zuhra: d wagi ara yawi, xir meqqar d yuba ara yawi. 

Yemma ɛezzu: ad tuɣaleḍ ad teṭṭfeḍ. 

Zuhra : ha-t-an uteyut-nni d wihin di lḥara. 

Zakkiya : Ala. 

Saɛdiya : ah winna nana Ǧuwa tuɣ-d d ajdid d acebḥan. 

Zuhra : ara yeqqar Muḥend Akli cwi tḥarceḍ temmarka-t, nniɣ-as wellah ma d nekkk, ur lliɣ 

deg uxxam , nniɣ-as deg uxxam- nneɣ i lliɣ, nniɣ-as d zakkiya i t-immerkan. 

Yenna-as: acḥal teḥrec, kemm tabuhalt. 

Yemma ɛezzu: Anwa i am- innan akka. 

Zuhra: Muḥend akli imi i nnan tabuhalt. 

Yemma ɛezzu: ihi ur buhlen ara wat uqasi kkseɣ-as ugur. 

Yemma Ɛezzu: ula d At lhamal ur buhlen ara ḥarcen. 

Zuhra: yenna-ak cwi rran-am-t-id ha-t-an immerka, nniɣ-as mačči d nekk nniɣ-as d Zakkiya i 

t- immerkan. Yenna-as Muḥend Akkli : daɛ nekkk . 

Zakkiya: tura ciṭ n wumu d luǧabel ad as- txedmeḍ akka ad yirid. 

Zuhra: nniɣ- as i Leǧuher d winna-inu i yumsen, rriɣ-t deg ummu d luǧabal. i wagi n wilan-t ? 
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Yemma ɛezzu: nna Nuṛa, tewwi-t-id ar dagi Ɣnima, ad tessers ɣef tewwurt-is, nukkni nesɛa 

sin, yakk akka . 

Nawal: ih. 

Yemma ɛezzu: meɛna mačči akka i xeddmen medden ḍelmen wid i ten-id-ijmɛen, kul yiwen 

ad as-ifek ayla-as, yakk akka a yessi neɣ ala? 

Zakkiya: déjà nettat ur tecliɛ ara. 

Yemma ɛezzu : a yelli celggeɣ, « Tameṭṭut mm umeslux tlaq i zzux », ar wid ikerrzen ala, ar 

widak  itt-iḥerrzen. Yenna-as « mm lqedd amecṭuḥ ttenasfa n ufrux, nnefqa n win 

maɛduzen », teɣaḍ-iyi iɣaḍ-it ujaɛbub -agi maɛduret ɣlay-it. 

Zakkiya : ula d nettat Rebbi deg-s, ɛeni ah . 

Yemma Ɛezzu : amer d taxeddamt, xas taxeddamt ad ten-nettɣef i temeddit-is, akken akk 

ruḥen wid tqerart alama yerɣa, ara d-yuɣal. 

Zakkiya: ma yella yerɣa, ad iban yerɣa, yerna ur ireqq ara akk . 

Yemma ɛezzu: ma yella yerɣa ad as-tt-id-aɣen, tesɛa Leǧuher lḥeqq. 

Zakkiya: acu akka sya d asawen d ticeɛaf. 

Yemma ɛezzu: mačči d ticeɛaf. 

Dadi: s winna s wacu ixeddem akka- agi. 

Zakkiya: d winna-nsen i iruḥen d aneggaru, yili d winna-nwen ara yuɣalen ukessar. 

Yemma ɛezzu: amer idda s axxam Laɛmara. 

Dadi: yah . 

Zakkiya: nettat acḥal iseg i d-tewwi, umbɛad ur yewwiḍ ara sɣefi nettat deg tlemmast ara yili . 

Yemma ɛezzu: tura wi akka itt-isekkren tmes -agi? 

Zakkiya: d imawlan itt-iskkren deg lexla. 

Yemma ɛezzu: Meqqran-iw 

Zakkiya:dagi d radyu truṭwar a nna Wiza , hhhhhhh akken qqarent temɣarin-nni n zik . 

Yemma ɛezzu: a ya Rebbi ad quccen, dqiqa yewweḍ Fransa d Canada yah , 

 Zakkiya: tettɛassa radyu ṭrutwar-agi lexbarat-agi n Fransa d leggara, tenna-as tura a ziɣen 

mazal tura radyu ṭruṭwar teleêḥu deg Lezzayer. Daɣ netta tura tella radyu ṭruṭwar, baba 

yeqqar-as tijibi hhhhh jirar.  

Yemma Ɛezzu : Meqqran-iw yeqqar-as axabit ur as-iḍlim ara. 

Zakkiya: ih axabit, ula d arraw xalti. 

Nawal : anwa i d-yennan ihi? 

Yemma ɛezzu: Zuhra i d yennan uletma-s n Dalila i d-yennan, leɛca mi iyi-d-nnan ur texsi 

ara, teskuffet-iyi Lila 
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Zakkiya: ur texsi ara ih. 

Yemma ɛezzu: Lila teqqqim akked d yelli-s n Buḥmed, ay axessar-iw awah a Ɣnima, wellah 

yella wanda i temɛen yella wanda ur temɛin ,nekk ttḥezibeɣ, ttagadeɣ, uk ay axessar-iw. 

Yuɣal imaren yenna-k Sadeq ukessar ara neṭṭes ass-a ad yečč akk iɣẓer n tfilkut mi ara t-ṭṭef 

deg yiḍumman-nni . 

Dadi: d ṣṣaḥ ih lǧaǧ lkawačču . 

Zakkiya: waw.  

Yemma ɛezzu: lkawačču a-t-an din, iḍuman, ticekkarin akkk din, tewweḍ ɣer uxxam n Ɛmer. 

Zakkiya: waw. 

Dadi: tewweḍ-d s axxam n warya n Saɛdi . 

yemma ɛezzu: ih 

Nawal : serɣen i lǧiran . 

Zakkiya: hhhhhhhhhh,sserɣen i lǧiran nutni ur rɣin ara. 

Yemma ɛezzu: ad teẓreḍ Smaɛil amek i d-yuɣal, yuɣal-d am lmeyyet . 

Zakkiya: ih kunwi sserɣen-awen lxela, aɛcuc-nni ad as-d-ɛawden. 

Nawal : nutni bakkes .  

Yemma ɛezzu: a Zakki ad tettfuḥu tmes, wissen win akka ara issewwayen aɣrum? 

Dadi: d Xeluǧa, d Xeluǧa n Mbarek la yessewwayen aɣrum. 

Yemma ɛezzu: d Xeluǧa- agi n Mbarek ad ittefuḥu. nniɣ-as aɛcuc-agi 

Zakkiya: tezriḍ ɛni. 

Dadi: dinna i lliɣ. 

Yemma ɛezzu: aɛcuc-agi ḥessi-yi-d ṣṣut uqassi ruḥent d axessar. 

Nawal : serɣen akk tizemrin n lɣaci. 

Zakkiya: serɣen akk tizemrin i lǧiran nutni ffɣen kit. 

Yemma ɛezzu: wissen winna n uxxam n xali Mesɛud? 

Dadi: xeddmen-t leqbayel, xelṣen-t yimrabḍen. 

Nawal : hhhhhhhh wellah irɣa akk i yimrabḍen. 

Yemma Ɛezzu: ṭṭef aqemmuc-im... am temḥqeɣ 

Nawal :Netta iruḥ ɣef yiman-is. 

Dadi:iruḥ ɣef yiman-is leɛca ičča-d cucu. 

Yemma ɛezzu: iwɛer win ur nettḥezzib ara. 

Zakkiya: rɣan-t tzemrin n yimrabḍen . 

Yemma ɛezzu: a DaLila ad am-d-iniɣ meɛna ur t-ttneqqil ara fell-i, ɛni abderḥman ireɣa uḍar-

is. 
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Yemma ɛezzu: ccafuɛa-ines. 

Nawal : ccafuɛa.  

Dalila: ad tennecfaɛeḍ. 

Yemma Ɛezzu: icelbeḍ . 

Dalila : rriɣ-as tabaṭaṭat leɛca-agi, telha i tmarɣiwet meɛna lḥaǧa n ddwawi ittagi, nniɣ-as 

ɛeddi-d ar disponsir ad txedmeḍ ddwa. 

Yemma ɛezzu: ddwa. 

Dalila: ma ur ikellex ara yenna-ak ɛeddeɣ-d, après ur zriɣ ara. 

Zakkiya: ad as-d-rren la biɣefin.  

Dalila: ur ṭṭiseɣ ara akk. 

Yemma ɛezzu : txelɛeḍ ? 

Dalila : ih.  

Yemma ɛezzu : ula d nekk ihi am kemm, ula d lqut ur teččiɣ ara, wellah ma ččiɣ-t ayen ddin 

tteruɣet, ucɣef-nni teqqqim akk ddunit nni ,tarwel Suhila. 

Zakkiya : kemm deg yiḍ iban-am-d ubalku s yihenna. 

Dalila: xas Abderḥman s ṭṭul n wass ileḥḥu s uburṭabl-is. 

Yemma ɛezzu: ufan lukan i d-yenṭṭeḍ deg yiɣzer-nni mi irɣa uɛcuc-nni n uxxam n xali. 

Zakkiya: nutni ruḥen ɣer tmeɣra ssarɣen tizemrin n yimrabḍen . 

Dalila: iketeb ar lḥal. 

Nawal : ala ayen iketben. 

Zakkiya: d aɣen ayen iketben. 

Yemma ɛezzu: yal ass yurew yurew yurew, ha-t-an yerwrew. 

Dadi: hhhhhhhhh 

Zakkiya: mačči d kunwi i d- yennan yurew 

Yemma ɛezzu: ha-t-an yerwrew, cwi ur ddin ara medden, cwi ur yeddi ḥedd. Aḍeggal-agi n 

Busseɛd laɛmum n teslit-agi n uxxam n Nassima ad ak-qqaren ha-t-an yemmut yiwen d 

ileméi. 

Zakkia: tabelluṭ neɣ taslent neɣ tazemmurt ad as-twexreḍ ma twalaḍ-tt tezher akken-nni 

wexxer ar rrif nettat tseɛɛu zzit ad tneṭṭeḍ mi ara tt-ixdem umbɛed yetthubut yettawi-tt-id 

akkenni d acaɛcuɛ ala ma ah. 

Yemma Ɛezzu: times tewɛer . 

DaLila: ih, ad teṭṭunṭṭun. 

Yemma ɛezzu: nniɣ-as  asmi i d-tečča timizar taɛqel-it deg wacu? Deg umraw bubbeɣ Arzeqi 

Dalila: ih, aṭas i yeḍran n tmerɣiwin. 
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Yemma ɛezzu: bubbeɣ Arzeqi, Belqacem i bubbeɣ wwiɣ lekwaɣaḍ n Meqran rniɣ lekwaɣaḍ-

iw nekk deg yiciw-w. 

 

Yemma ɛezzu: sḥurmeɣ, ruḥeɣ rewleɣ. 

Dalila: a ya Rebbi d nna Wiza . 

Nawal : anda i truḥeḍ? 

Yemma ɛezzu: ar tasit ɛeli. 

Nawal . Anda i d tasit n ɛeli-agi? 

Yemma ɛezzu: s axxam n Lhacimi, lḥanɣefi at Ɛeli s axxam n nanna-m wardiya at Uqasi. 

Nawal : ah. 

Dalila : ih wellah ur trewleḍ ɣef tmes, annef-as kan. 

Yemma ɛezzu: Nadiya ǧǧiɣ-tt Arezqi neɣ ma d Belqasem bubbeɣ-t rniɣ lekwaɣaḍ-iw ruḥeɣ. 

Dalila : Nadiya meskint teǧǧiḍ-tt twalaḍ tura. 

Zakkiya: aqcic tewwi-t, taqcict-nni teǧǧa-tt . 

Yemma ɛezzu: rǧu kan yuɣal wwiɣ-tt . 

DaLila: ccwi tḥarceḍ. 

Yemma ɛezzu: yuɣal uɣaleɣ-d deg yiḍ-nni, axxam n Sidi Crif wagi d ladal ad teddu Fariza s 

agemmun, s ṭṭul n yiḍ nutni nsan deg berra ruḥen s amzaweru ad sexsin, ma d nutenti msakkit 

ad ruzunt, ad sewwent, ad xedment tameɣra. Wa ittru wa ides. 

Dalila: hhhhhhhhh, times a yelli. 

Yemma ɛezzu: anda neṭṭes? neṭṭes deg uddaynin, rriɣ-as tacekkart i lkanun anda i d-tesɛdday 

ubarur di tzeqqa- agi a Zakki, ṭṭseɣ dinna segneɣ arraw n Meqran-iw d isin rniɣ Nadiya  

Nukni ɛni neṭṭes. 

Dalila: ad teṭtseḍ 

Yemma ɛezzu: d tabidunt n waman heggaɣ-tt-id imaren ǧehdeɣ. 

DaLila: i winna n Lǧuher-agi Nadiya tufamt-as-t-id, winna ines ittban-d d win n lgaz d ville 

ay axeser-iw yernu d nekk i tt-id-yewwin s ufus-iw semmḥeɣ deg wayla-w win n medden ala  

Dadi: mačči d winna n nanna , winna ines tekteb-it  

Zakkiya: s laɛqel? 

Dadi: wagi n nna ɛleǧiya at Musa axaṭer tefka-d sin. 

DaLila: dɣa, efk-as-t ur tenggir ara ddunit. 

Zakkiya : wagi n lgaz 

Yemma ɛezzu : dɣa efkemt-as-t Zakkiya:dagi d radyu truṭwar a nna Wiza 

DaLila :meme nna Leǧuher n lgaz d ville am wagi i tesɛa. 
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Wardiya : awi-d ihi ad as-tawiɣ i nna Leǧuher. 

Zakkiya : ih, wagi d lgaz d ville. 

Dadi : ad as-tawiɣ i nna ɛelǧiya par ce que tefka-d sin. 

Yemma ɛezzu: Efkemt-as qbel i la leǧuher Nadiya fiḥel ma temsečawemt. 

Zakkiya: nna Leǧuher tewwi win-is. 

 

Yemma ɛezzu: ihi mi tewwi win-is efkemet-as i ɛelǧiya at Mussa. 

DaLila: nna Leǧuher meqqar d afus-is i t-iwwin, meqqar anect-ilat. 

Zakkiya: tewwi-t. 

DaLila: ihi dayen cwi. 

Yemma ɛezzu : yernu nekk ur sekcameɣ ara iman-iw ur d-wwiɣ ur zriɣ ur ttakkeɣ, ur ttawiɣ 

ara si littaɛ ar ddiq. 

DaLila : d amcṭuḥ am wagi d acebḥan. 

Zakkiya : winna n leǧuher meqqar yerna d acebḥan d wagi n waman. 

DaLila: ad yeǧǧ Rebbi iqerray-nneɣ d ajaɛbub ara d-temmektiḍ.  

Yemma ɛezzu: cwi nesbeḥ-d ur nemmut ara, leɛca s ṭṭul n yiḍ ur tent-neqqin. 

DaLila: ih, ayexti d ṭṭlam a nna Wiza , iluḥeq-iten-id ṭṭlam safi anda ara twaliḍ. 

DaLila : axaṭar ur zrin ara lɣaci yili aṭas ara d-iruḥen, ur tetteɣimi ara almi d lawan-agi. 

Nawal : les pompiers rewlen ur ẓrin ara acu ara xedmen . 

DaLila : lukan ad tezreḍ amek i d-ɛeddan dihena hhhh. 

Zakkiya: yerna di rebɛa yid-sen acu ara sexsin . 

DaLila: ummi id- ruḥen ihi, ɣileɣ xedmen lfeɛla ur xdimen acemmek. 

Yemma ɛezzu: ana les pompiers-nni ɛni. 

DaLila : ur xdimen ara rien du tout . 

Yemma ɛezzu : anda ara tɛeddi ṭumubil ɣer tfilkut. 

 DaLila : xas ur texdim ara ṭumubil a nna Wiza ad awin ttawil quand même . 

Zakkiya: mi xedmen ttawil i yityuten-nsen. 

DaLila: ihi iwumi i as-nessman les pompiers. 

Yemma Ɛezzu: ihi wwin-d? 

DaLila: ah ur d-wwin acemmek 

Nawal : anwa i as-t-ifkan ihi? 

Zakkiya: tnuda ulac . 

Yemma Ɛezzu: ula ar dagi temmuqel truḥ. 

Zakkiya: truḥ temmuqel akk ur tufi ara . 
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Yemma Ɛezzu: tesɛa lḥeq Leǧuher. 

Nawal : ad teččeḍ ddwa-inem nneɣ ala? 

Yemma Ɛezzu: lḥu efk-iyi taɣenǧawt n ṭɛam . 

Zakkiya: werɛad teččiḍ lqut a nna Wiza . 

Yema Ɛezzu: wellah ma ččiɣ acemmek helkeɣ a zakkiya. 

Yemma Ɛezzu: zemi kefaret ar helkeɣ. 

Zakkiya: ccafuɛa a nna Wiza , mḥala ddwa-inem … 

yemma Ɛezzu: ddwa ad t -ččaɣ tɛedda ṭhur. 

Zakkiya: tikli d lɛeṣer a nna Wiza mačči d ṭehur, leɛmer ad teččeḍ lqut-im di lawan. 

Yemma Ɛezzu: yugi-yi lqut ha-t-an yuɣel-iyi-d umcum-nni, ur setteɣ ara lqut ur kem-ɛniɣ . 

Yemma Ɛezzu: ha-a-ta terra-t-id ujaɛbub-nni. 

Dadi : wali kan ma inem wa? 

Yemma Ɛezzu: a zakki aɛni wwin-d akk ijaɛbuben n teqrart. 

Zakkiya: wwin-d akk ih.  

DaLila: drus i d-skrekreɣ wwiɣ-d akk ddunit. 

Yemma Ɛezzu: wardiya n saɛdi tinna tagi ara teqqqim. 

Zakkiya: anda akkken yella luru i yella wurɣu. 

yemma Ɛezzu:ad am-yeɛfu Rebbi. 

Nawal : wellah tugi ad terr aman iḍelli . 

Yemma Ɛezzu: xas n xas. 

Zakkiya: mačči d nekk i am-t-id- yennan , d nutni i d-innan . 

Yemma Ɛezzu: xir-am akken . 

Zakkiya: yemma-as. 

Yemma Ɛezzu: mačči d Ṣaliḥa, ur tesɛi ara rray, Ṣaliḥa ḥninet ula d wardiya n saɛdi ad as-

tiniḍ dagi ara teqqim. 

Zakkiya: nniɣ-as ayɣer d ixxamen-agi i iqarben ad yenqes uteyut d akkessar, nniɣ-as Ay 

axessser-iw anda akken yella luru i yella wurɣu. 

Nawal: wellah ar d ṣṣaḥ. 

Yemma Ɛezzu: anta i am-innan akka? 

Zakkiya: d nekk i as-innan, nniɣ-as Ay axeser-iw anda i yella luṛu i yella wur$u. 

Yemma Ɛezzu: tislit n ɛmer ucṭṭaw acek-itt muqel ma ur as-d-ǧǧin ara lbarakka yimɣaren-is, 

ǧǧan-as sser d nnur i Farida, Muḥend u Remḍan tamuqilt-is ɣer-s ass-a. 

Zakkiya: ma tɛedda-d la quitance n trisiti ad as-d-nefk akk.  

Nawal : bien sûr. 
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Yemma Ɛezzu : ad as-nefk amek ihi. 

Zakkiya: l’essentiel texsi tmes-nni ur rɣin ara medden. 

Zakkiya: Muḥemed raṣṣul lah. 

Yemma Ɛezzu: anwia i d-innan akka? 

Dadi: d Farida, d ṣṣaḥ ad nawi, si rebɛa i bṛuncin . 

Zakkiya: ma yella akken i ttexlisen kan neɣ tezad cituḥ ur iyi- d-qqar ara lameɛna. 

Yemma Ɛezzu: ur iyi-d-ttemuqul ara, wellah xas ur fkin ara warraw-iw, ad as-fkeɣ. 

Nawal : baba ad as-ifek dɣa. 

Yemma Ɛezzu: ula d nekk ad as-fkeɣ awi-d mi i aɣ-texsi. 

Yemma Ɛezzu: win i sexsayen times i sexsay-itt Rebbi fell-as. 

Zakkiya: awi-d imi ur rɣin ara . 

Yemma Ɛezzu: yelha lxir, lukan i aɣ-d-teççi ur yelli sani ara nerwel. 

Nawal : yir lmut. 

Yemma Ɛezzu: d Dadi niqal, yuɣal ṭṭaɛwceɣ-t, i ṭɛewec-it baba-s send iḍelli almi n-ssaweleɣ 

ad kem ceggɛeɣ ad terwleḍ, acu akka i am-xedmeɣ aɛni setḥaɣ hhhhhhhhh. 

Zakkiya: aprés dɣa d ṣṣaḥ imagine kečč mi ara txeddmeḍ cɣul ad k-id-isekker lɛebd-nni ad 

tuɣaleḍ ɣur-s ẓẓay. 

Yemma Ɛezzu: greɣ-am amkan-a asleɛqel ma ur iyi-d-tesseyqeḍ. 

Nawal : ih ad am-d-seyqeɣ, acu i am-d-yuɣ zizi. 

 

Tawacult 2 

Lila: wilan-t upurṭabel-nni? 

Nadiya: a bisou efk-iyi a mmi télephone -nni. 

Abdselam: ala. 

Kenza: wali kan tameẓẓuɣt. 

Yemma: acu i as-tt-ixdmen akken-nni. 

Kenza: d nnnamus  

Lila : wellah, ɣilleɣ tura imi akka i d-iḥma. 

Kenza : wali kan amek i tɛelleq. 

 

Yemma: ttara-as zzit deg yiḍ. 

Suhila: teɣiddeḍ iɛedda lawan. 

Kenza: a Bedeslam ad teččeḍ lyaɛut, ad teččeḍ lyaɛut. 

Lila: a Nawal greɣ-am Rebbi ma ur d-tesewweḍ ara ayefki. 
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Nadiya:teseww-d ayefki. 

Nawal: ih tura ad kkreɣ. 

Nawal : Abedslam ad teččeḍ lyaɛut 

Abdselam: ih ad tt-ččeɣ . 

Nawal : ad teččeḍ, i Aya tewwiḍ -as-d . 

Kenza: ula d Aya newwi-as-d. 

Lila: a Aya ur lḥu ara ḥafi, ers wunṭuf-im. 

Baba: ers tisebbaḍin-im  

Nadiya: ɛeddi ad teqqimeḍ dagi. 

Kenza : tebdiḍ-as lmekla? 

Nadiya: ih acḥal ay-agi. 

Kenza: itett. 

Nadiya: wellah ar yugi . 

Nadiya: les petit sewis yugi-ten un bon moment almi tura. 

Kenza: am winna isɛa papa-s. 

Suhila: ah yifi-t wagi-inu, wagi-inu i ibaḥen aṭas . 

Abdselam: winna n papa i ibaḥen akka agi ,am wagi i isɛa . 

Lila: am wagi i isɛa. 

Suhila: awi-d, xdem-aɣ akk bizu. 

Abdselam: non, non . 

Kenza:non bizu ifuḥ. 

Abdselam: awi-d winna ar dagi. 

Suhila: ad tt-id-awiɣ ɣer dinna. 

Kenza: acu ara ak-id-tecɛel daxel. 

Yemma: ad tt-id-tecɛel. 

Kenza: acu ara ak-id-tecɛel? 

Abdselam: kkes akkin-nna. 

Kenza: hhhhhh, kkes akkin acu ad ak-id-tecɛel? 

Abdselam: ad yi-d-tecɛel li miki. 

Kenza: aniwi li miki i tettwaliḍ deg winna n papa? 

Abselam: Buba, Buba. 

Kenza: mačči d Buba -nni  i tettwaliḍ, d Mučuču. 

Abdselam: d mučuču. 

Suhila: Aya ccuq-iw yernu sɛiɣ mučuču, ini-d tebbaḥ Suhila ini-d tebbaḥ Suhila. 
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Nariman: ini-d tebaḥ Nawal. 

Abdselam: ala Nawal ur tebbaḥ ara . 

Suhila: xdem-iyi-d tabizut. 

Suhila: anda ara t-id-tceɛleḍ dagi. 

Kenza : Abedslam sel-iyi-d, sel-iyi-d . 

Abedslam : awi-d wagi . 

Suhila : ax cɛel-it-id a mama. 

Kenza : qqim dagi ad ak-t-id-tecɛel, Bislam dagi di lkarlaj . 

Yemma: iya ar dagi ar ṭṭabla ad teqqimeḍ sya-gi. 

Suhila: dinna asemmiḍ ar lqaɛa. 

Nawal : wagi inu, pc agi n Nawal . 

Suhila: rǧu kan ay d tessawal Fatiḥa, cɛel-as-t-id a Nawal . 

Nawal : ini-d tebbaḥ Nawal . 

Abdselam : ala, ad ruḥeɣ ar mama. 

Kenza: aql-i dagi. 

Abedslam: iya-d iya-d . 

Nawal : Aya ini-as tebbaḥ xalti Nawal , attention tebbaḥ xalti Nawal . 

Aya: tebbaḥ xalti Nawal. 

Suhila: allu, aqli deg uxxam mačči deg tmeɣra. 

Nadiya, Nawal , Lila, yemma, Nariman: hhhhhhh. 

Kenza: hhh Ay axessar-iw ur aɣ-tteḥccim ara, ay axessar-iw d zzhir n tmeɣra. 

Kenza: ruḥ nneɣ-it sumisṭu, ruḥ nneɣ-it sumisṭu. 

Nadiya: si mbaɛid kan si mbaɛid kan . 

Yemma : ad nesṭerḍaq lḥaraqa 

Abedslam : ala ala. 

Kenza : Aya yemma i ttewḥic tiḥaraqatin. 

Nadiya: yah yah. 

Nadiya: i ttagad-iten. 

Nariman: rǧu ad ak-t-id-caɛleɣ, isem-iw nekkk-nni. 

Abdselam: naɛman. 

Nawal : wagi pc-inu ruḥen akkinna. 

Abdselam : non non. 

Nariman: ini-as n Suhila, ini-as kkes akinna afus-im. 

Abdesla: n Suhila, am wagi i isɛa papa. 
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Abedslam: les jeux-agi. 

Kenza: n yigarden. 

Nadiya : toujours la couleur-agi. 

Kenza : amezwaru-nni bege negh amek akkken duri. 

Kenza : ala Huawei . 

Kenza : iṭṭes meskin. 

Nadiya : ih yeṭṭes, degmi i yettneẓnuẓ akken ad iṭṭes. 

Kenza : Aya tarwiḥet ruḥ awi-t ar texxamt, anda ur semmeḍ ara lḥal. 

Lila: qqimen tranquille ad ten-id-nesenṭaq . 

Kenza : akka-agi Nawal ur teksan ara 

Kenza: d asemmiḍ maɛlic, mi bsaḥ ur t-ttɛeri ara. 

Kenza: hhhhhh, i leqraya a Nariman sava? 

Nariman: sava. 

Suhila : ad ak-d-ɛawdaɣ les oiseaux  

Yemma : teltteyam aya-agi i d- tewwi Nariman, a Nariman ɣar. 

Kenza :ad tettɣimi ad tekecm ɣer texxamt ad tɣar . 

Kenza: acu Abedslam, papa ha-t-an dihen di berra akked jeddi maɛil. 

Yemma: anda i yella uqjun-nni, ndegger-it uqjun- nni. 

Nadiya: ur iyi-d-qqar ara 9 ans i teqqqim ur d-tesɛi ara ddarya. 

Kenza : ih. 

Nadiya : subḥan alleh. 

Kenza : yernu mačči d nettat sɣur Rebbi kan. 

Yemma : tesɛa-d qbel taqcict. 

Kenza : ih, tesɛa-d taqcict qbel. 

Lila : a kenza est ce que 9 ans ur tesɛi ara yakk derya neɣ tesɛa déjà. 

Kenza : tesɛa taqcict . 

Kenza : aseggas-nni ideg tedda tesɛa-d taqcict. 

Yemma : ihi d Rebbi kan itt-id-irẓqen, talwest n samira-nneɣ tesɛa-d taqcict dɣa dayen ulac ur 

as-ifkka ara Rebbi. 

Kenza :amer balek tmeqqar. 

Yemma : ur meqqret ara. 

Kenza: Karima-nneɣ tezweǧ ɣef 21 n sna. 

 Nadiya: ixeddem di le manege di les vacances . 

Yemma : Le manege ulac am umkan n ddewla 
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Arzeki : ad nruḥ d lawan. 

Nariman: mazal lḥal, yemma Ɛezzu mazal ur theggi ara iman-is. 

Arzeki: ad teddu aɛni yemma Ɛezzu? 

Kenza: ih , ad teddu yemma Ɛezzu. 

Arzeki: ini-as ihi ad theggi iman-is ma ulac ad d-nawi lɛica dagi. 

Kenza: aɣrum uqquran, sell-as-d kan daɣen i uɣrum. 

Arzeki: tezriḍ amek Lezzayer teqqreb ar azazega, ma ihwa-as a 10h du soir ssawel-iyi-d d 

nekk ara kem-id-yawin  

Arzeki : iḥemmel aɣrum uqquran, lesfenǧ , dellaɛ 

Nadiya : d amɣar azemni 

Kenza: iḥemmel aɣrum uqquran lmesmen lexfaf 

Yemma: tewaḍ 

Kenza: wigi iḥemmel-iten yerra-d ɣer baba-s, les gateaux ima tenɣeḍ  

Yemma: ini-as ur stufeɣ ara yal ass 

Lila: d amɣar azemni, d amɣar ad yeqqim 

Yemma: axir-as winna wala les gateaux 

Nawal : d rrebɛa 

Yemma: ahat ur tarwim ara iḍes  

Kenza: ur t-narwi ara 

Nadiya: ɣef wacḥal ssaɛa id-wwḍem 

Arzeki: ɣef lweḥda 

Yemma: ɣef lweḥada n uzal ihi ur tɛeṭlem ara deg ubrid 

Arzeki: si 5h du matin ami d 1h ur nɛeṭel ara 

Yemma Zakkiya: l’essentiel texsi tmes-nni ur rɣin ara medden. 

: ulac l’encoumbrement  

 

Tawacult 3: 

Lynda: wwin-t-in tameddit tafarsadit-nni teççur d idammen, yuɣal-as d le cancer ad as-ijber 

Rebbi ijber lmumnin 

Nawal : n wacu  

Lynda: d ayennat n tassa n le fois 

Nawal : wardya n meḥend 

Lynda : ih, iṭarḍeq-as yiẓi 

Ɣnima: Iẓi 
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nawa. Cfiɣ tuɣel d tawraɣt 

Lynda: yuɣel qeḍɛen-as-t-id, yuɣal a yelli xir lukan teqqim deg l’hopitale, sima sima 

tettagravi liḥala-ines 

Nawal : aɛni d sawɣer i thlek 

Lynda: d lehlak n sawreɣ, dayenat i as-iṭarḍqen d iẓi 

Malika: bɛid ccer 

Ɣnima: d iẓi, sibeḍ  iṭarḍeq-as dayen, lukan d sawraɣ 

Lynda: twalaḍ mi ara  iṭarḍaq ɣef ikerri 

Lynda: ad teṭarḍaq tasa-nni, neɣ tayaẓit, twalaḍ tayaẓit micki ur tessineḍ ara ad tekkkseḍ les 

abats-ines yella win ur nessin ara ad ilbez iẓi-nni ad teṭarḍaq ɣef tasa-nni dɣa i vidament ad 

teṭarḍaq 

Malika: ur wwiḍen ara ar dihen akinna 

Lynda: axxam n ɛeljiya n ccix, axxam n zi Lmulud ulac-iten, axxam n Ɣnima at ɛli 

Lynda: lwaɛda n win  iḥedren 

Nawal : mais quand meme a Lynda  

Malika : Jahida cariṭ mariṭ iyi-d-teqqar 

Ɣnima : tibit a yelli, tubit  

Malika : ad iyi-d-teqqar xas caɛben ur as d-fkin ara tamɣart, nniɣ-as micki i d-truḥ ɛejuzetek li 

rakki teḥabi ɛliha alaxatac keliti truḥi texilihoum 

lynda : ad truḥ ad d-taɣ kilu 

Malika : a yelli terwa ur d- iban ara kan fell- 

Malika: ala ɣef temɣert, ih akka 

Lynda: nat fraḥ uqcic-agi 

Nawal : nat freḥ wihen-nna 

Malika: d amelḥan 

Lynda: meɛna issemɣar iman-is 

Malika: meɛna  ittban-d meqqar fell-am 

Lynda: Issemɣar tilkin-is ur  itteban ara mliḥ 

Malika: cbab besaḥ, ban kebir ur as- tettakkeḍ ara 

Lynda : dagi ur zur ara, akka i itteburuf ula d asmi neqqar di lycee i itteburuf, netta zero di 

lacool, hhhhhhhhhhh 

Lynda:  axatar nekk ɣriɣ sientifique après sḥab anwi i iqqaren tura tacarɛit nukkni zik sience 

islamique dɣa gma-s n zuhra Fellague dinna i yeɣra 
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Lynda: voila ihi ar la classe-iw sewaswa nutni dagi nukkni dagi, d’ailleur naɛdel akken-nni d 

imeddukal arkulli la classe nneɣ umbɛed la classe n wigi ar tama-nneɣ c’est un leteraire ittara 

iman-is umbaɛd kerhen-t akk teḥdayin ukud iqqar 

acu i t-kerhent teḥdayin ukked iqqar kerhent-tt am qeḍran mi t-walant ad xbibḍent qqarent-d 

akka di laccol zero ad d-awin akk netta ulac 

Malika: zid kan ad waliɣ la photo-s i txedmeḍ ɣef l’ecrant 

Nawal : ih 

Lynda  :Tewi-yi contre-pied. 

Malika: cabba la photo  ackit a  nawal . 

Malika: a namvɣni s n diḍli imi akken I neqqqim tesliḍ-as I lḥaja tberbek-d seg uwsawen 

Nawal : ih nekk ɣiddeɣ seg sqef xater waleɣ irra-as lbac 

Malika: ula deg yigenni kayen cuya  

Lynda : awah ixdem-it-id akka tura 

Malika: ixdem-it zriɣ 

Lynda: nekk taxxamt-iw acḥal aya ur tt-kcimeɣ ara 

Malika: akka i as-nniɣ awi-d ciṭ n nilu, xedm-iyi-d ciṭ-nni i d-ittakken meɛna xdem lgudru bla 

lmeɛna 

Nawal :anwa immuten  

Malika:yiwen meskin n tizi-rached cardiaque 

Nawal : ad t-irḥem Rebbi mecṭuḥ 

Nawal : kem tḥacreḍ a Lynda 

Malika: n dagi d amrabeḍ 

Malika : d amelḥan akkenni 

Lynda : d amrabeḍ 

Malika : iwet-it u police neɣ ur zriɣ ara 

Lynda: netta izeweǧ 

Malika: umbaɛd mi i d-iruḥ ar da ikemmel akenni 4 ans neɣ 5 ans mat. Endicapi i d-iruḥ d 

amlḥan akken-nni  

Lynda: amek tga la voiture-ines 

Malika : nniɣ-as semmeḥ-iyi, semmeḥ-iyi yenna-yi-d melmi i am-yehwa ini-iyi-d kan uqsimu 

bi alleh ɛeobeɣ-as ɛni, kunna ngesru 

Malika : ad lḥuɣ akked yiwen ad iyi-yeǧǧ neɣ ad t-ǧeɣ iwumi ara hedreɣ yid-s 

Ɣnima : ur tqelbeḍ ara a lynda 



    Conversations familiales 

 

140 
 

lynda : wellah a yelli ar qelbeɣ 

Tawacult tis 4 : 

Nawal : semmeḍ lḥal 

ƐELǦIYA : yemma-m ɛezzu ur tt-yuɣ wara  

Nawal : saba hamdulah et kemm saba ur kem-yuɣ wara 

Ɛelǧiya : dɣa hamdualleh. 

Ṭawes : ḥeder a ɛezzu, ur tteffeɣ ara  

Ɛelǧiya: ultma-m-nni n dihin-nna tettceggiɛ-d tessawal-d neɣ ala 

Nawal : wellah ar saba, ih nessawal-as deg l’internet 

Ɛelǧiya: dɣa cwi hamdl 

Yamina: tella l’internet a yemma tura 

Ṭawes : axxam-agi-inem semmeḍ  

Yamina : ala ar ɣur-s ilha kan 

Ɛelǧiya: I galɛum-iyi dagi 

Ṭawes: meɛna a ɛezzu kemm tarsiḍ atas n lqec mačči am nekk, nekk rsiɣ-d tatrikut 

ɛelǧiya: ad tettzuxuḍ ad talseḍ yiwen n lqec wali lukan ad akem-yewwet waḍu, ad tezreḍ 

amek tella  

Yamina: I zik-nni ayi amek ttlusun medden ihi  

ɛelǧiya: ala a yelli zik-nni nleêḥu ḥafi am wakken daɛnen  

Yamina: ḥafi ḥafi 

Ɛelǧiya: ḥafi 

Yamina: tettlusum arkasen neɣ amek i d-qqaren  

Ɛelǧiya: irggazen d irkasen tilawin msakit ḥafi 

Nawal : wali lqum n tura ma ad yers akenni 

Ɛelǧiya: ah tura ifekka-d ssaɛd-nsen muqel lehlak 

Nawal : wellah  

Ɛelǧiya:zik ulac lehlak akk ala ma iwet-ik waḍu ad telḥu ad d-tawi ciṭ n felgu temɣert seg 

lexla fell-as iɛfu Rebbi dɣa dayen ax ikkes jamais i n ṭis,  

Nawal : ih ma d tura  

Ɛelǧiya: ma d tura win iwwet waḍu ad ires deg lqaɛa 

Nawal : wellah ar d ssaḥ 

Ɛelǧiya: ah 

Yamina. Zik-nni d taxxamt tamecṭuḥt yiwet n texxamet 

Ɛelǧiya: ah taxxamt n setta iɣallen, apayas lkenan  
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Yamina: acu-t lkenan-agi uḥlfiw 

Ɛelǧiya: uḥlfiw 

Nawal : ah 

Yamina: le mot-agi jamais id as-sliɣ i wawal-agina  

Ɛelǧiya: yerna ad am-qqareɣ 

Nawal :yah 

Yamina: ih jeddi baba-s n yemma, imi akenni ad tedduḍ tura ifka-as-d aṭas n cci  

Ɛelǧiya: neɣ asmi i yewwi aqenṭer  

Ɛelǧiya: baba ad fell-as iɛfu Rebbi 

Ɛelǧiya: iwwi-d acwari n lesfenǧ  

 

Nawal : tebdam azemmur  

Yamina: ih nebda 

Nawal : teddiḍ kemm 

Ɛelǧiya: zik uɣen-iyi-d taqendurt ahat rsiɣ-tt ahat rebɛa neɣ xemsa si lɛid ar lɛid d tin ara rseɣ  

Ṭawes: hhhh isem-is a ɛezzu tqendurt n ǧumeḥ 

Yamina: ǧumeḥ 

Ɛelǧiya: akka i as-qqaren i winna akken i d- ittasen tura  

Yamina: ǧumeḥ isɛa zik  lkettan  

Ɛelǧiya: muqel kan acḥal n daraǧa 

Ṭawes: muqel kan acḥal n daraǧa 

Ṭawes: seîṭac 

Yamina: twalaḍ akken yiwen n ltissu ittaru-d sabaḥ lxayer deg-s yella asmi i d- tewaḍ  

Ṭawes: ih ttwaliɣ-t 

Yamina: leɛmer i twalaḍ lttisu umbɛed isɛa le duri yura s lkitaba akkagi akk s lḥuruf saba 

lxayeri, isɛa zit lkettan 

Ɛelǧiya: lḥif i sɛeddan msakit at zik meɛna lehlak ulac ala ur itṭuqet ara akka am tura 

Nawal : tura ha-t-an iîṭuqqet 

Ɛelǧiya: tura cci yella lehlak kul ass 

Ṭawes :d ṣṣaḥ 

Ɛelǧiya :ulac win iseḥḥan am umecṭuḥ am umeqqṛan  

Ṭawes:  mačči am yiḍelli ,sbeḥ-agi wellah ar yewet ugeffur sbeḥ-agi  

Yamina:ssbeḥ-agi ur tewwi ara tajikiṭ-is tuɣal-d seg ubrid tenna- ak a mama efk-iyi-d tajikiṭ  

Nadiya : a Ɛezzu ur teffeɣ ara ar berra ma ulac ad thelkeḍ 
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Ṭawes : mi ara yili semmeḍ lḥal ur teffeɣ ara ar sbeḥ 

Ɛelǧiya : ur teffɣes  ara a yelli nekk ad ffɣeɣ ciṭ ɣef uyennat –nni ɣef  lweqt–nni n zzuǧ 

Ṭawes: imiren dɣa  i d- ibda ugeffur a Ɛezzu  

Ɛelǧiya :tefka-d tebucraqet dihna di ṣdaḥ 

Nadiya:ala yewet-d ṣbeḥ-nni waqila ɣef 7h  

ɛlgiya :dɣa almi i waleɣ yella ucelyaḍ  mačči d izeli dɣa uɣaleɣ-d 

Nawal : xir–am ad teqqimeḍ deg uxxam a nna ɛelǧi  

Ɛelǧiya :qqimeɣ deg uxxam  

Yamina :wellah ttagiɣ-as qqaerɣ-as ḥader acelyaḍ  

Ɛelǧiya :ah 

Yamina :nettat ur tezmir ara d les poumons-ines ilaq ara ad tehlek  

Ɛelǧiya :axaṭar ur ǧhideɣ ara ad iyi-iwet daɣen waḍu dɣa ad ressaɣ di tesga  

yamin :tesɛa le probléme les poumons  

Nawal : ad d-ifek Rebbi cfa inchallah  

Yamina :ad tennecfaɛeḍ  

Ɛelǧiya: ɛeddant fell-i tawliwin ussan-agi ɣezzif kan leɛmer-iw  

Yamina :yarna tugi ad truḥ ar ṭbib ur tt-wwiɣ ara  

Nawal :mazal lbaraka a nna ɛelǧi  

Ɛelǧiya:ig-it inchallah di tezmert-im a yelli wellah ar aseggas-agi fiɣ 

Nawal :mazal lbaraka ad yeɣzif leɛmer-im inchallah  

Yamina:cafuɛa -inem a yemma  

Ɛelǧiya :iḥarez-am kra aɛzizen awah a yelli cuya kan daya-agi  

Nadiya:cafuɛa-inem a Ɛezzu  

Ɛelǧiya :ah ah aql-i ccɣel lukan ad twaliḍ acu i illan di ccɣel n lḥaṛa-inu tumes almi d ayen 

ṣedaḥ yumes almi d ayen ameɛna ur zmireɣ ara   

Ɛelǧiya: iferrawen iwwi-ten-id akk waḍu leɛca 

Yamina:leɛca leɛca  

Ɛelǧiya:ameɛna ur zemireɣ ara acu ara xedmeɣ  

Nawal : ad d-truḥ Ṭawes ad am-texdem  

Ɛelǧiya: timẓin, awren,timẓin  

Nawal :ih  

Yamina:axaṭar tewwi-yi-d temɣart abelluḍ nniɣ-as ma d agella truḥeḍ ar lexla awi-iyi-d sin 

iɛqayen n ubelluḍ  

Nadiya :yerna d aẓidan  
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Yamina: imaren tewwi-yi-d tura nniɣ-as imir ma d agella sɛiɣ lweqt  ad awen-d-xedmeɣ yiwet 

n tmecṭuḥt kan akka. Ad as-nini i Ɛezzu-m amek i tt-id-nexdem   

Nawal :aɣṛum aquran n ubelluḍ  

Yamina : ih d aɣrum n ubelluḍ  

Nawal : yelha  

Yamina: sewwaɣ-ti-d yiwet n tikkelt  

Ṭawes:yewwi-am-d jeddi seg llina  

Nawal :ilaq ad tessisneḍ s zzit 

Ɛelǧiya: ih ittɣimi ay acekki-t ,nsewway-it-id ,nekk ha-t-an yewwa yukk uqemmuc-iw rniɣ 

kkseɣ-as tuɣmas 

Nawal :cafuɛa  

Ɛelǧiya:icfeɛ-ikem wayen ɛzizen ,gummaɣ akk amek ara ččaɣ lqut 

Yamina:nniɣ-am err-as bécarbounet  

Ɛelǧiya: ur rriɣ acemmek yugi telteyam-agi  

Yamina: nniɣ-am err-as bécarbounet . 

Ɛelǧiya: ad d-ddmeɣ ad ččeɣ ur zmireɣ ara ,ma negga-d tamtunt ad tt- teččed yiwet  

Nadiya: ih . 

Ɛelǧiya:imar ad tegreḍ ad d-iffeɣ ccɣel ucewwaḍ  

Nadiya:daxel 

Ɛelǧiya:sufella n wakal ulac aɣummu ulac  

Nawal : xir zik wala tura a nna ɛelǧi 

Ɛelǧiya:ah deg uxxam n medden axaṭar ɣef lkanun i nsewway  ɣef  yisɣaren  

Nawal :tura a nna ɛelǧi a setten yukk di berra  

Ɛelǧiya:ah 

Nawal uɣalen akk a setten di berra.di berra yukk a setten lqut a nna ɛelǧi  

Nadiya:ttaɣen-d si berra  

Ɛelǧiya ah adte ččeḍ di berra ahat ula d tarda ur yurad ara akkeni i t-zan kan  

Ṭawes :wellah ar d ṣṣah  

Nawal :ula d iẓarman ur ten-ttksen ara  

Ɛelǧiya:wellah ma yurad  

Nadiya:ah haca larẓaq  

 Ɛelǧiya:da netta d aymi ihelken akk medden 

Ɛelǧiya :ṣaweḍ-as slam i yemma-m Ɛezzu.i yemma-m ṣaweḍ-asent akk slam  

Yamina :a yemma akka i d lqum tura ttnaɣaɣ-tt qqareɣ-as ma d llebsa tagi  
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Nadiya :d kemm iyi-d-isḥarehren tenniḍ-iyi-d lḥun ad tedduḍ tili ad rseɣ 

Yamina :nniɣ-am lḥun akagi i tereṣiḍ daxel n uxxam 

Ɛelǧiya :icebba-am Rebbi d anebdu 

Yamina: a yyi dihenna neḥma xas ur necɛil ara lgaz neḥma ɣur-neɣ mačči am dagi  

Ṣaliḥa:at ifsusen  

Ɛelǧiya : temmedleḍ tawwurt  

Ṣaliḥa: tsekkeṛ-itt Ṭawes  

Ṭawes: ih  

ɛlgiya : ad teččeḍ imensi ad am-d-ḥmuɣ  

Nawal :ṣṣaḥit ad d-ifk Rebbi lxir  

Ṣaliḥa: acu a Nawal  

Nawal :ad d-teqqar nna Ɛelǧiya ma ad teččeḍ imensi nniɣ-as ṣṣaḥit  

Ṣaliḥa:ih  

Ɛelǧiya:ihi ṣṣaḥa  

Yamina:acu akka ad txeddmeḍ di lecɣal -im 

Ṣaliḥa:aql-i graɣ-d tabunit  

ɛlgiya :werɛad kfiɣ aṣebbaḥ-inu alamma ɛawdaɣ-as  

Ṣaliḥa:inna-as iceggeɛ-d ẓeḍ-yi-d tabunit 3 ar 4 snin  

Ɛelǧiya :ah tin meqqren  

Ṣaliḥa:dɣa snat-nni i d-yugaren dɣa nniɣ-as ad as-kemmlɣ ad as-yaweḍ 

Yamina:ɣef sin it-tarriḍ  

Ṣaliḥa:ih 

Yamina:teẓriḍ tura iẓẓid -agi n yisegnan acḥal ɣlay 

iwweḍ tifuqatin ksen akk isegnan n lbiɛ 

Nawal :d wagi i d- yuɣallen d la mode  

Yamina :ibba d wagi i d- yuɣalen d la mode kunnemti dija asmi tellamt timecṭaḥ acḥal ikent-

ẓdiɣ ,ẓḍiɣ-akent akk tikustimin ẓḍiɣ-asent jipat  

Ṣaliḥa :winna n boumerdes d wigi i d-yettawi  

Ɛelǧiya : tuɣemt, teẓḍa meɛna ur tettrusumt ara 

Nadiya : teẓda-as ilendi yiwen i ɛli ay acekkit yarsa-t yiwet n wass iǧa-t  

Ṭawes :c est a la mode  

Yamina : wellah ar ɣlay-it a Nawal  
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Tawaculet 

Ṭawes : awi-d akk sudneɣ aciṭ-nni umelḥan 

Jeǧǧiga : berri di Ṭawes 

Ṭawes : saba 

Jeǧǧiga : inna-s i ɛli ur yettebi ara leḥnakk-iw 

Ṭawes: iya-kan ḥekkuyi-d acu id akkk yexeddem ɛli, iyya aciq-iw ḥekkuyi-d iyya  

Sliman: ulac acu I yexddem  

Ṭawes: yewwet-ik aɛni 

Sliman: deg lxedma i yella dagi-nni kan i xeddem  

Ṭawes: anwa I yexdmen 

Sliman: ɛli 

Ṭawes: Ixeddem ɛli, ur ixdem ara a zizi lḥasan 

Sliman: d imarkuyen 

Jeǧǧiga: d imarkuyen akkk i yersa 

Sliman: baba 

Jeǧǧiga: ih 

Sliman: dimarkuyen i years 

Ṭawes: acu ara t-xedmeḍ tura 

Jeǧǧiga : Aya Ṭawes azemmur i carwed akkk 

Ṭawes: truḥeḍ ar lxela 

Jeǧǧiga: ruḥeɣ  

Ṭawes: ayen ur tewwiḍ ara sliman, ayen ur teddiḍ ara ar lexla 

Sliman: ur sɛiɣ ara libuṭ 

Ṭawes: ur tesɛiḍ ara libuṭ a ccuq-iw, awi-d akkid sudneɣ ciṭuḥ ciṭ-nni inu u melḥan, ag d-aɣeɣ 

libuṭ 

Sliman: ala ur ḥemlaɣ ara nekkkini libuṭ 

Jeǧǧiga: netta ur iḥemmel ara lexla 

Ṭawes : ad truḥeḍ ar lexla ad tleqḍeḍ azemmur 

Sliman : ur ḥemleɣ ara nekkini lexla 

Ṭawes : ayen ur tḥemmleḍ ara lexla ilha, i mumuḥ yedda 

Sliman : ala sbeḥ, iḥemmel baba-s netta yebɣa ad yeddu mačči ukkud yayi-s 

Ṭawes: amek amek ɛawed-d acu i d- tenniḍ  

Jeǧǧiga: iḥemmel baba-s 

Ṭawes: akked baba-k baba-k ur t-yewwi ara ar lakul ur yeɣri ara 
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Sliman: ur yeɣri ara 

Ṭawes: acu ixeddem ihi 

Sliman: acu ixeddem, yettaru kan deg uxxam 

Ṭawes: ayen ur teddiḍ ara akked yayi-k ad tḥewseḍ 

Sliman: nekk ur ḥemleɣ ara akked baba i ḥemlaɣ  

Ṭawes: akked baba-k i tḥemmleḍ  

Sliman: d libaskit tiqdimin ara lseɣ nekkini ar lexla 

Ṭawes : theggaḍ-d isebaḍen ara telseḍ ar lexla, acu ara txedmeḍ akk di lexla, acu ara txedmeḍ 

ad tleqḍuḍ azemmur 

Jeǧǧiga : Aya yelli ad as-tiniḍ d acaraw 

Ṭawes: yeɣli-am-d akk a nna zeji, ula d yaɛyi akka ara d- teqqar yeɣli-d akk uzemmur 

Sliman: ctaɛtaɛ-nni ad nawi 

Ṭawes: yesɛa jeddi ctaɛtaɛ di lexla 

Jeǧǧiga: winna n bumraw telqeḍ-it-id yayi-m 

Ṭawes: jeddi yesɛa ctaɛtaɛ di lexla 

Jeǧǧiga: i winna n dagi mazal 

Ṭawes: mazal winna n dagi  

Sliman: yeqqim kan di lexla jeddi 

Ṭawes: yesɛa aɣyul jeddi di lexla, yesɛa axxam dinna 

Sliman: yeqqim kan di lxela 

Ṭawes: yesɛa axxam dinna yebna-as jeddi axxam, mi ara truḥeḍ ar lexla 

Sliman: ih  

Ṭawes: akk t…..yayi-k anda i as-ixdem axxam  

Sliman: truḥeḍ axxam-nni n jeddi ɛli 

Ṭawes: axxam dinna yesɛa dinna aɣyul ih 

Sliman: I uɣyul-nni yeqqim deg berra-agi-nni 

Ṭawes: ala, ihnnaɣ winna ih yewwi-t-id ami ass-a jeddi 

Jeǧǧiga: ha-t-an deg lexla 

Ṭawes: ta-t-an di lexla, yesɛa aɛecciw, ibna-as jeddi ciṭuḥ n uɛecciw yettxucu daxel, mi ara 

truḥ yayi-k ad ak-t-id-temmel anda 

Slamin: mačči ukud yayi ara dduɣ nekkini 

Ṭawes : ukud ara tedduḍ ihi 

Sliman : ukud baba 

Ṭawe: yah 
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Sliamn: ur ḥemlaɣ ara timɣarin nekkini timecṭuḥin  

Ṭawes: ur teḥmleḍ ara timɣarin, aḥlili wali ihi a nna Jeǧǧiga 

Sliman: nekk d aregaz ara uɣaleɣ mačči d tamɣart ara uɣaleɣ 

Ṭawes: d argaz ara tuɣaleḍ d saḥ a mmi mana yayi-k tḥemmel-ik d nettat-ik-id- ireban yaxi 

neɣ ur tt-tḥemleḍ ara, ur tt-tḥemleḍ ara 

Sliman: efk-iyi-d kan tilifun-nni 

Ṭawes: ur ak-in-ttakkeɣ ara, ad iyi-id-teqqareḍ ur  themmleḍ ara yayi-k ad ak-t-in-fkaɣ ur ak-

t-in- ttakkeɣ ara  

Sliman: ḥemmlaɣ yayi 

Ṭawes: melmi ara tebduḍ a nna Jeǧǧiga acraw ass n ljemɛa, nnan-d ass ljemɛa dayen , Mumuḥ 

aslama saba, skker tawwurt- nni d asemmiḍ  

Jeǧǧiga: Faziya n si muḥ tesɣaray-iten tarumit 

Ṭawes: ih tarumit qqaren-tt taɛrabt kan ur qqaren ara . aslama a zizi lḥasan 

Lḥasan: saḥit 

Ṭawes: skkar tawwurt-nni a Mumuḥ d asemmid  

Jeǧǧiga: ad sardeɣ ticekarin-nni ugadaɣ i d- tessufuɣeḍ seg laduc 

Ṭawes: ad teccucfeḍ 

Sliman: acu d-tewwiḍ dinna 

Ḥasan: d akkurṭabl a miman si lxedma si siman id ruḥeɣ ulac d acu ara teččeḍ 

Ṭawes: qqim tura dagi qqim 

Sliman: tilifun i d-tefekeḍ  

Ṭawes: ih ar umbɛed ar slaɛqel, yexdem umzuɣu-iw 

Sliman: ciṭuḥ kan 

Mumuḥ kan: tesɛiḍ liju nni i ḥemmlaɣ 

Jeǧǧiga: yuɣal nniɣ-as ma tkecmed teqqim, tenna-k ad tt-fkeɣ i zuhra yuɣal ihi tefka-tt i zuhra 

Ṭawes: tedda ar lexla 

Jeǧǧiga: ur teddi ara, anwa i tt-id-garen ihi 

Ṭawes:ukud mana DaLila i d-tedda axatar nanna DaLila tɛedda ar nanna zuhra ar lexla 

Jeǧǧiga: Aya tinnat a yelli akken i nemfera dinna i t-ufiɣ, ulac ɛinuc ulac 

Ṭawes: mi d-truḥ yayi tuli-d s axxam nanna daLila truḥ ar nna zuhra 

Jeǧǧiga: DaLila akken i d-nemfaraq maḍi abrid ukarrus i d-ɛeddant  

Ṭawes: ih mi truḥ nanna daLila ar lexla n nanna zuhra, truḥ ar tnaqcin. 

Jeǧǧiga: mi ruḥent akken ur wwint ara yid-sent naɛima 

Ṭawes: ur zriɣ ara, zriɣ kan tuɣal-d ukud nanna daLila. 
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Jeǧǧiga: ar teqrart i truḥ 

Ṭawes: mačči ar teqrart 

Jeǧǧiga: mmi-s n Racid, axater ɣur-s ara tarez mi ara rzen ccraɛ ar tizi uzzu ara yarez 

Sliman: dayen iruḥ 

Ṭawes: a yelli ur fehmeɣ ara nekkini lqadiya-agi n ccraɛ 

Jeǧǧiga: da netta azemmur-is, tasadit n cix yewwi-t uḥemmal armi d ɣur-neɣ, tazemmurt-nni 

n Muḥend win ad am-yinin tleqḍ-itt neɣ acu ara s-texdem. 

Ṭawes: a nna zejji melmi ara truḥeḍ ar lexla, ass n ljemɛa 

Jeǧǧiga: ayen 

Ṭawes: ad dduɣ ad dduɣ ar bumraw, ad dduɣ ad n-awiɣ mumuḥ ad d- nuɣal 

Ṭawes: ad ak-awiɣ ar lexla ad tedduḍ 

Mumuḥ: leɛmer ur ruḥeɣ ar lexla 

Ṭawes: ayen  

Najet: leɛmer truḥeḍ ar lexla, truḥeḍ yiwen wass akkud nanna-k 

Jeǧǧiga: yiwen wass i iruḥ, yewwi-t baba-s icarwaɣ-d saɛid taggara ixdem-it akk d lebris deg 

lqaɛa  

Ṭawes: ittarkaḍ-it 

Jeǧǧiga: yah, itteḥnunuf deg-s yuɣal iɣarq-it-id baba-m daɣen mi akken i d- yecrew ilindi 

yewwi-t iskuffet baba-s yerra-t-id 

Sliman: err-iyi-d afarmaj dayagi 

Jeǧǧiga: Aya yelli almi bdiɣ-d s wadda a  yeqqar jeddi-m bdu-d s wadda am t-yawi uḥemmal 

wihen n wadda leqḍaɣ winna deg wacu ttalim ugadeɣ it-rekkḍen  

Ṭawes: ur ruḥen ara assa neɣ ruḥen 

Jeǧǧiga: yella Ḥmed 

Ṭawes: Ḥmed aseggas-a d netta i ixedmen lexla-nni nniɣ-as ad-tt-id-isuffeɣ deg-sen aseggas-

agi axatar Ḥmed am baba-m ixeddem-tt-id isufeɣ deg-k 

Najet: ani ulac baziz 

Jeǧǧiga: yella am teqqar safiya ad twaliḍ acu leqḍen, yerez ufurggu-nni 

Najet: ala ad as-qqareɣ i tagi meḥsub ur kem-yettawi ara 

Ṭawes: yarez ufurggu-ines 

Nejet: ur ken-ittawi ara dayen  

Jeǧǧiga : abyi i tuliḍ ihi sbeḥ 

Najet: abyi ara ttaliɣ, kemm ukud katiya 

Jeǧǧiga: tura id- tɛedda tmeṭṭut n ɣilas 
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Ṭawes:tura id- tɛedda 

Ṭawes: ih, lawan-agi id- tettɛedday 

Jeǧǧiga: akken i d-neddukel yessars-itt-id seg tfurgut-nni 

Ṭawes: ah, acu tebɣiḍ 

Sliman: bɣiɣ ad am-in-awiɣ takkarust nneɣ malic 

Ṭawes: acu-tt tkarust-agi 

Sliman: takkarust-nni axḍar 

Jeǧǧiga:ad am-iqqar acuɣer truḥeḍ apyi tili ad tedduḍ deg tkarrust-nni axḍar 

Ṭawes: yugi yugi mumuḥ ad dduɣ daxel 

Jeǧǧiga: axatar tesɛa leḥbab 

Mumuḥ: bya n sur 

Najet: bya n sur, yerna-am sufella bya n sur 

Ṭawes : ih, yenna-k ars kemmini ad tedduḍ d wiyaḍ 

najet: hahhhhhhh 

Ṭawes: acu ik-yewwin ar dinna 

Sliman: acu 

Ṭawes: ayɣer i d-teffɣeḍ s yinna ala winna kan i yellan d lju 

Najet: wamag Fatima leɛmer i as-yenna alxir 

Ṭawes: yeqqar-as tikwal, mi ara as-yehwu iqqar-as alxir, meḥsub alma tezwar-as-d ad as-tini 

alxir a mumuḥ dɣa tikwal ad as-yini alxir tikwal ur as yettara ara, yenzar umzuɣ-iw icebba-yi 

Rebbi 

Jeǧǧiga: ɣer dagi i d-terra kahina 

Ṭawes: snekkren dihenna lgirra a ttmescawen 
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Le guide d’entretien : 

a- Question sur l’état civil : 

1- Isem-ik ( im) ? 

2- Acḥal di laεmer-ik ( im) ? 

3- Anda d-luleḍ ? 

4- Anda tzedɣeḍ ? 

5- taɣriḍ neɣ ur taɣriḍ ara ? 

6- acu i txedmeḍ di tudert-ik (im) ? 

 

b- question sur les pratiques linguistique déclarées :  

1- d acu d tameslayt-ik (im) n tyemmat ? 

2- thedreḍ taεrabt ? mliḥ ? cwiya ? ulac akk ? 

3- thedreḍ tafransist ? mliḥ ?  cwiya ? ulac akk ? 

4- thedreḍ l’anglais ? mliḥ ? cwiya ? ulac akk ? 

5- s wacu thedrem di twacult ? di barra ? ger yemdukal ( timdukal ) ? deg uxeddim ? 

6- s wacu i tettmeslayeḍ deg uxxam d warraw-ik ( im ) ? 

7- s wacu i k-d-ttarran warraw-ik ( im ) ? 

8- teqqareḍ iğğarnanen ? 

9- s wacu i tent-qareḍ ?  

10- acu n les chaines i tettwaliḍ ?  

11- ayɣer tid n ( tefransist neɣ taεrabt ) ? 

12- acu n les chaines i sen-d-ttaraḍ i warraw-ik ( im ) ? 

13- ayɣer ? 

14- acu tebɣiḍ ad yehḍar mmi-k (m ) neɣ yelli-k ( m ) ? 

15- ayɣer ? 

16- d acu tebɣiḍ ad yeffaɣ mmi-k ( m ) neɣ yelli-k ( m ) ? 

17- ayɣer ? 

 

c – questions sur les représentations linguistiques : 

1- d acu-tt teqbaylit ɣur-k ( m ) ? 

2- ger teqbaylit , tafransist , akked taεrabt d anta i yinefεen ? 

3- ayɣer ? 

4- d anta i yessahlen i tira , i lhedra ? 
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5- ayɣer ? 

6- ger teqbaylit , tafransist , akked taεrabt d anta i yewaεren i tira, i lhedra ?  

7- ayɣer ? 

8- d anta ara textireḍ si tmeslayin-agi : taqbaylit, taεrabt, tafransist ? 

9- ayɣer ? 

10- mi ara ad iniḍ taqbaylit d acu ad yasen di lmux-ik ( im ) ? 

11- mi ara ad iniḍ taεrabt d acu ad yasen di lmux-ik ( im ) ? 

12- mi ara ad iniḍ tafransist d acu ad yasen di lmux-ik (im ) ? 

13- amek tettwaliḍ aqbayli ihedren s tmeslayt niḍen ? 

14- acu n tmeslayt i sexdamayen di l’administration ?  
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Entretien 01 : 

M.W : azul fell-am 

S.T : azul 

M.W : maεlic ay-d-iniḍ isem-im ? 

S.T : isem-iw nanam saεdiya. 

M.W : acḥal di laεmer-im a na saεdi ? 

S.T : sεiɣ settin sna a yelli. 

M.W : ellah ibarek. Anda tluleḍ ? 

S.T : lulaɣ di taddart i wumi qaren εin zawya. 

M.W : ellah ibarek. Anda tzedɣeḍ ? 

S.T : di taddart-iw. 

M.W : kifkif anda d-luleḍ ? 

S.T : ih. 

M.W : taɣriḍ neɣ ur taɣriḍ ara ? 

S.T : ur ɣriɣ ara. 

M.W : yak ? 

S.T : yak, ur kcimaɣ ara ar lakul. 

M.W : acu i txedmeḍ ihi di tudert-im ? 

S.T : ulac acu xedmaɣ ttɣamaɣ kan deg uxxam. 

M.W : acu d tameslayt-im n tyemmat ? 

S.D : d taqbaylit. 

M.W : thedreḍ taεrabt ? 

S.T : taεrabt hedraɣ-tt ma yella ukud ad thedraɣ ; akka ḥefḍaɣ-tt di barra. 

M.W : ça fait tesneḍ ad thedreḍ ? 

S.T : snaɣ ih. 

M.W : tesneḍ-tt mliḥ neɣ cwiya ? 

S.T : cwiya, maci dɣa aṭas mais ttsellikaɣ iman-iw. 

M.W : thedreḍ tafransist ? 

S.T : ur hedraɣ ara tafransist. 

M.W : yak maḍi ? 

S.T : mačči yak yak, akka ḥefḍaɣkra n yimeslayen kan, sellaɣ-ten. 

M.W : thedreḍ l’anglais ? 

S.T : xaṭi. 

M.W : ulac yak ? 
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S.T : yak, ulac. 

M.W : s wacu thedrem di twacult ? 

S.T : s teqbaylit, nheddar s teqbaylit akked warraw-neɣ deg uxxam, imawlan-neɣ daɣen 

kifkif, nekni nheddar-asen s teqbaylit netni ttaran-aɣ-d s teqbaylit. 

M.W : i di barra s wacu i thedreḍ ? 

S.T : nheddar s teqbaylit, ma yella danwa i d-yusan akka s nebεid iheddar taεrabt, anehḍar 

yides s taεrabt. 

M.W : i ger yemdul d temdukal s wacu i t-hedrem ? 

S.T : nheddar s teqbaylit, mais akka mxallafen lɣaci llan wid ihedren s taεrabt, s tefransist, 

mkul yiwen s wacu yessen ad yehḍar ad yehḍar. 

M.W : s wacu i thedreḍ deg uxxam d warraw-im ? 

S.T : s teqbaylit. 

M.W : d taqbaylit kan ? 

S.T : d teqbaylit i n-heddar. 

M.W : s wacu im-d-ttaran warraw-im ? 

S.T : hedren-iyi-d s teqbaylit, axaṭar nek ur ɣriɣ ara s teqbaylit i n-heddar yidsen. 

M.W : teqqareḍ iğğarnanen ? 

S.T : ur qaraɣ ara, axaṭar ur sinaɣ ara ad ɣraɣ. 

M.W : acu n les chaines i tettwaliḍ ? 

S.T : ttwaliɣ taqbaylit, ttwaliɣ taεrabt….. Les chaines yak ttwaliɣ-tent. Tid-ak i wumi fahmaɣ. 

M.W : ayɣer tid n taεrabt ? 

S.T : tid n taεrabt xas akken ala lekdeb i herdren lamaεna nettwali-tent axaṭar fahmaɣ 

imeslayen-is. Ma yella d tid n teqbaylit hedren-aɣ-d ayen yellan, ur skidiben ara yarna 

nfahem-itt. 

M.W : acu n les chaines i sen-d-ttaraḍ i warraw-im ? 

S.T : arraw-iw tura muqrit, mais zik mi llan mecṭuḥit zik yiwet n la chaine kan i yellan d la 

zéro nni taqdimt s l’antile i tlaḥḥu ça fait ala tinna i nettwali s taεrabt kan. 

M.W : acu tmeslayt i tebɣiḍ ad yahḍer mmi-m neɣ yelli-m ? 

S.T : d taqbaylit. 

M.W : ayɣer ? 

S.T : d taqbaylit axaṭar dayla-nneɣ d tinna i bɣiɣ ad heḍren. 

M.W : ur tebɣiḍ ara ad yissin timeslayin niḍen ? 

S.T : ayɣer ma yella yeɣra ad yissin timeslayin niḍen xas, ad yahḍar taεrabt, ad yahḍar 

tafransist….. win yaɣran ad yissin koullech. 



    Entretiens directifs 
 

154 
 

M.W : acu tebɣiḍ ad yeffaɣ mmi-m neɣ yelli-m ma yimɣuren ? 

S.T : nek sεiɣ aṭas n warraw-iw ellah ibarek, ɣef waya bɣiɣ mkul yiwen d acu ad yeffaɣ, bɣiɣ 

yiwen ad yeffaɣ d ṭbib, yiwen da pilote, wayeḍ d ccix n lakul…… 

M.W : ayɣer ? 

S.T : d ṭbib akken ayidawi ma helkaɣ, da pilote akken iyawi ad hewsaɣ, d ccix n lakul akken 

ayisɣer ayistaεlem axaṭar nek ur ɣriɣ ara. 

M.W : d acu-tt teqbaylit ɣur-m ? 

S.T : taqbayli ar ɣuri d nif d lḥarma, d lejdud, ma ad iniḍ taqbaylit ad smektiḍ kullech, 

yemma-k, baba-k, lḥarma kullech d taqbaylit. 

M.W : ger teqbaylit, tafransist akked taεrabt d anta i inefεen ? 

S.T : zemreḍ ad iniḍ d tafransist i inefεen. 

M.W : ayɣer ? 

S.T : tafransist tzemreḍ ad tesxedmeḍ, aniwar truḥeḍ ad tesselkeḍ yis. 

M.W : ger tmeslayin-agi d anta i isahlen i tira neɣ i lhedra ? 

S.T : lhedra d taqbaylit i isahlen, ma yella d tira d tafransist i isahlen. 

M.W : ayɣer ? 

S.T : taqbaylitd lhedra-neɣ nezra-tt, nesnit, nfahem-itt tshel-aɣ axaṭar naḥfeḍ-itt seg-mi nella 

dimecṭaḥ, ma yella d tira d tafransist i isahlen. 

M.W : ger teqbaylit, tefransist akked taεrabt d anta i iwaεren i tira neɣ i lhedra ? 

S.T : taqbaylit tewεar i tira. 

M.W : ayɣer ? 

S.T : axaṭar ur ttaɣran ara zik, ur tturi, ur ttaɣrin ara zik. 

M.W : d anta a taxtireḍ kem si tutlayin-agi : taqbaylit, taεrabt, tafransist ? 

S.T : d taqbaylit. 

M.W : ayɣer ? 

S.T : d taqbaylit i isahlen i koullech, i lhedra, i umsefhem nek d warraw-iw. 

M.W : mi ara ad iniḍ taqbaylit, d acu ad-yasen di lmux-im ? 

S.T : taqbaylit d lḥarma d nnif, d tirugza, taqbaylit mi ara ad t-id-iniḍ ayen yak ikemyaεnan 

deg izuran-im ad t-id-smektiḍ. 

M.W : mi ara ad iniḍ taεrabt acu ad d-yasen di lmu-im ? 

S.T : taεrabt d takarḍa d lexdaε, d taḥraymit. 

M.W : mi ara ad iniḍ tafransist d acu ara ad yasen di lmux-im ? 

S.T : tafransist mi ara ad tidesmektiḍ yiwet n lḥaja telha, tayeḍ txus. 

M.W : d acu-tent ? 
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S.T : tin ixussen axaṭar testaεemranaɣ, fransa texdem deg-neɣ ayen ur nlaq, ad tid-smektiḍ 

deg yiwet n lḥağa telha axaṭar nesfaydi-d netεallem tameslayt. 

M.W : amek tettwaliḍ aqbayli ihedren s tmeslayt niḍen ? 

S.T : nek farḥaɣ yis, axaṭar aqbayli yezmar ad isellek iman-is ad ked-yar s wacu i sethedreḍ. 

M.W : acu n tmeslayt i sexdamen di l’administration ? 

S.T : sexdamen tafransist, taεrabt. 

M.W : Ihi am-d-iniɣ yaεṭakem saḥa ɣef isteqsiyen iydarriḍ, wa ad iseɣzef rebbi di lεamer-im 

ncallah. 

S.T : ncallah, ulac uɣilif. 

 

Entretien 02 : 

M.W : azul. 

M.K : azul. 

M.W : maεlic aydiniḍ isem-im ? 

M.K : azul, nekkini isem-iw karima. 

M.W : acḥal di laεmer-im ? 

M.K : trante sept ans. 

M.W : anda i d-luleḍ ? 

M.K : di tɣiwant n lemεatqa. 

M.W : anda tzedɣeḍ ? 

M.K : zedɣaɣ di tizi ɣennif. 

M.W : taɣriḍ neɣ ur taɣriḍ ara ? 

M.K : ɣriɣ di tseddawit n mulud mεamri, j’ai eu deux diplôme dinna, xedmaɣ deux licences. 

M.W : acu i txedmeḍ di tudert-im ? 

M.K : akka actuellement aqliyin axedmaɣ di l’hopital comme manipulatrice en imagerie 

médical. 

M.W : d acu d tameslayt-im n tyemmat ? 

M.K : d taqbaylit. 

M.W : thedreḍ taεrabt ? 

M.K : nhedder-itt mais mačči kul ass, anda ilaq kan. 

M.W : tesneḍ ad tetheḍreḍ ? 

M.K : mačči aṭas. 

M.W : thedreḍ tafransist ? 
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M.K : d tinna i nessexdam di le domaine n uxeddim donc nessexdam-itt oui. 

M.W : tesneḍ-tt mliḥ neɣ cwiya ? 

M.K : bon d tinna i nessexdam deg uxeddim on est censé ad tnissin. 

M.W : thedreḍ l’anglais ? 

M.K : anglais non. 

M.W : s wacu i thedrem di twacult ? 

M.K : d taqbaylit. 

M.W : i di barra ? 

M.K : d taqbaylit. 

M.W : ger yemdukal d temdukal ? 

M.K : nous sommes des kabyle on parle tjr kabyle. 

M.W : i deg uxeddim ? 

M.K : deg uxeddim nessexlaḍ entre tarumit akked teqbaylit. 

M.W : s wacu tettmeslayeḍ deg uxxam d warraw-im ? 

M.K : s teqbaylit. 

M.W : d taqbaylit kan ? 

M.K : taqbaylit mais akken nezra taqbaylit kecmen-tt-id kra n les mots si les langues agui 

niḍen donc tzemreḍ ad iniḍ nessexlaḍ. 

M.W : s wacu imdettaran warraw-im ? 

M.K : bon arraw-iw tura mazal-iten mecṭuḥit donc akken isen-ahḍer aɣen-d-arren, s teqbaylit 

aɣen-d-ttaran. 

M.W : teqareḍ iğğarnanen ? 

M.K : oui. 

M.W : s wacu i ten-t-qareḍ ? 

M.K : s trumit, les journaux s trumit. 

M.W : acu n les chaines i tettwaliḍ ? 

M.K : nettwali un peu de tout, nettwali les chaines agui algeriennes, les chaines françaises… 

nettwali un peu de tout. 

M.W : ayɣer tid n tefransist ? 

M.K : nebɣa ad nwali l’actualité, nebɣa ad nzar tout ce qui est nouveau di le monde, nebɣa ad 

nzar ad nwali ad névoluéavec les gens évolués. 

M.W : ayɣer tid n taεrabt ? 

M.K : xas akken ur n-d-qaren ara ce qu’est ce passe réellement di tmurt-neɣ mais nettwali-

ten-t rien pour que ad nwali amek i tlahhu tmurt. 
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M.W : acu n les chaines i sen-d-ttaraḍ i warraw-im ? 

M.K : mmi akka tura ttaraɣ-as-d des chaines des micqués en anglais et français. 

M.W : ayɣer ? 

M.K : nezmar ad nini xussen-t les chaines niḍen, les chaines destinées aux enfants. 

M.W : acu tebɣiḍ ad yahḍer mmi-m neɣ yelli-m mi ara yimɣuren ? 

M.K : nek bɣiɣ awidou kan ad yissin toutes les langues, mais mayla tuɣal ɣer lxetyar, ad 

yissin mliḥ tameslayt-is ilaq ad tyissin, ad yissin les langues niḍen s wayes ad yelḥu di tmura 

niḍen. 

M.W : ayɣer tameslayt-is ? 

M.K : tameslayt-is d tameslayt n tjaddit, ad yissin les racines ur itettu ara tajaddit-is, ad yissin 

amek i d-εacen lejdud-is wa ad isεu une vision ar zdat amek yezmar ad iεac ula d netta duni-

is. 

M.W : ayɣer les langues niḍen ? 

M.K : les langues niḍen daɣen, yelha ad iwali la télé ad yefhem acu i d-qaren, neɣ yelha ad 

iɣer un bouquin ad yefhen d acu i d-yeqqar le bouquin nni, c pour ça ilaq ad yissin toute les 

langues. 

M.W : d acu tebɣiḍ ad d-yeffaɣ mmi-m neɣ yelli-m mi ara yimɣuren ? 

M.K : nek imi xedmaɣ di la santé bɣiɣ ad d-yeffaɣ un médecin ncallah. 

M.W : ayɣer ? 

M.K : parce que ttwaliɣ amek ttwalin les medecin dinna di les hôpitaux, ttwaliɣ le coté nni 

humanitaire beaucoup plus ad tεawneḍ les gens ihelken, mi ara ad twaliḍ lεebd yaḥla tuɣal-it-

id tezmart-is d winna i d lfarḥ ameqran. Déjà netta akka d amecṭuḥ ad yeṭṭef lḥağğa neɣ d acu 

adittosculté di maman neɣ di papa. 

M.W : d acu-tt teqbaylit ɣur-m ? 

M.K : d tayemmat, d tigejdit s yis i d-nekkar. Une langue maternelle c’est la base. 

M.W : ger teqbaylit, tafransist akked taεrabt d anta i inefεen ? 

M.K : toutes les langues nefεent, nekkini mon point de vue. 

M.W : ayɣer ? 

M.K : xaṭar qaren-ak ula di ddin win yesnen tameslayt n lqum cɣel yezmar ad iḥareb iman-is 

neɣ ad izareb iman-is s wayen yizemren ad sed-yek si lqum-nni. 

M.W : d anta i isahlen i tira neɣ i lhedra ? 

M.K : nezmar ad nini le français c’est la langue la plus facile. 

M.W : ayɣer ? 
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M.K : axaṭar ma nemuqel le nombre de lettre i yellan di français c’est 24 lettres donc xas ad 

ilin les mots ur tettili ara une richesse am la langue amazigh i yesεan 48 lettres, vraiment elle 

est trop vaste tesεa beaucoup de mots, elle est difficile à ecrire… quelqu’un qui n’est pas 

amaziɣ iwεer-as akken ad tt-yekteb neɣ ad tt-yefhemfacilement. 

M.W : ger teqbaylit, tefransist akked taεrabt d anta i iwaεren i tira neɣ i lhedra ? 

M.K : d tagi imdenniɣ d taqbaylit. 

M.W : ayɣer ? 

M.K : parce qu’elle est vaste, elle est très riche, son vocabulaire est très riche. 

M.W : d anta ara taxtireḍ si tmeslayin-agi : taqbaylit, taεrabt, tafransist ? 

M.K : mayla tenniḍ-d ɣef leḥmala, mkul yiwen iḥemmel tameslayt i d-ğan lejdud-is i d-ğan 

imawlan-is, mayla de préférence entre des langues awid kan ad métrisiɣ toutes les langues, 

axaṭar akken bɣuɣ snaɣ ur sinaɣ ara. 

M.W : mi ara d-iniḍ taqbaylit d acu ad yasen di lmuw-im ? 

M.K : c’est tout, taqbaylit d tajaddit, taqbaylit d imawlan, taqbaylit d lasel, taqbaylit d tamurt, 

taqbaylit d nnif d lḥarma d kullech. 

M.W : i ma ad iniḍ taεrabt d acu ad yasen di lmux-im ? 

M.K : taεrabt ma ad nettwali c’est une langue étrangère i n-d-ikecmen wwin-tt-id teqqim, 

nḥeffeḍ-itt amek akken inḥeffeḍ les langues niḍen, amek i d-kecment les langues niḍen i d-

yeddan avec le colonialisme. 

M.W : mi ara ad iniḍ tafransist d acu ad yassen di lmux-im ? 

M.K : kif kif tafransist akked taεrabt kifkif amek i tt-id-wwin i d-wwin tafransist chaque 

colonialisme ad ikecmen la première chose ayexdem ad iseyyi ad iressi tameslayt-is ad tt-id-

yeğ ad tisexdem di le quotidien n tmurt-nni i wakken ad yeğ les traces-is,mayla nuɣal ɣer 

deffir il n ya que les turcs qui n’ont pas profité de 3 siècle i sεaddan dagi di tmurt-neɣ ur d-

ğan ara tameslayt mais ma nwala les coutumes et les traditions ad naf aṭas i d-ğan aṭas deg 

wayen nettemcabi.  

M.W : amek tettwaliḍ aqbayli ihedren s tmeslayt niḍen ? 

M.K : wagi c’est un choix personnel kul yiwen ad yehḍar ayen isyaεeğben. 

M.W : acu n tmeslayt i sexdamen di l’administration ? 

M.K : nekni c’est le français meme si qaren-am tura c’est arabisé les administrations, teffeɣ-d 

une note et tout mais outezmireḍ ara ad tekseḍ le français, tous les papiers administratifs, tous 

ce qui concerne l’administration c’est français. 
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Entretien 03 : 

M.W : azul. 

M.M : azul. 

M.W : isem-im ? 

M.M : malika. 

M.W : acḥal di laεmer-im ? 

M.M : 35 n yiseggasen. 

M.W : anda tluleḍ ? 

M.M : di lemεatqa 

M.W : anda tzedɣeḍ ? 

M.M : anda luleɣ i zedɣeɣ di lemεatqa. 

M.W : teɣriḍ neɣ ur taɣriḍ ara ? 

M.M : ciṭuḥ, sεiɣ niveau terminale. 

M.W : acu txedmeḍ di tudert-im ? 

M.M : xedmaɣ dans une école primaire comme secrétaire. 

M.W : d acu-tt tmeslayt-im n tyemmat ? 

M.M : bien sûr d taqbaylit. 

M.W : thedreḍ taεrabt ? 

M.M : hedraɣ ciṭtuḥ. 

M.W : thedreḍ tafransist ? 

M.M : ciṭuḥ. 

M.W : thedreḍ l’anglais ? 

M.M : ala ulac akk. 

M.W : s wacu i thedreḍ di twacult ? 

M.M : s teqbaylit. 

M.W : di barra ? 

M.M : kifkif s teqbaylit. 

M.W : ger yemdukal d temdukal ? 

M.M : kifkif s teqbaylit. 

M.W : i deg uxeddim ? 

M.M : s teqbaylit akked d taεrabt. 

M.W : s wacu tettmeslayeḍ deg uxxam d warraw-im ? 

M.M : s teqbaylit mais nessexlaḍ-d kra n yimeslayen s tefransist akked taεrabt. 
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M.W : s wacu im-d-ttaran warraw-im ? 

M.M : akken i senheḍraɣ i yid-ttaran. 

M.W : teqqareḍ iğğarnanen ? 

M.M : oui qaraɣ. 

M.W : s wacu i tent-qareḍ ? 

M.M : llan wid-ak n trumit llan wid-ak n taεrabt. 

M.W : ayɣer wid n taεrabt ? 

M.M : llan-t leḥwayeğ ḥemlaɣ aten-t-ɣraɣ ala di widak-nni n taεrabt kan i llant. 

M.W : ayɣer wid n tefransist ? 

M.M : kifkif, llant leḥwayeğ ḥemlaɣ aten-t-ɣraɣ ala di widak n tefransist kan i llant. 

M.W : acu n les chaines i tettwaliḍ ? 

M.M : ttwaliɣ tid n taεrabt, tid teqbaylit, tid tefransist un peu de tous. 

M.W : ayɣer tid n taεrabt ? 

M.M : d taεrabt i nessen mliḥ mliḥ. 

M.W : ayɣer tid tefransist ? 

M.M : nbeqqu aniḥfiḍ tafransist, akken anissin la langue mliḥ. 

M.W : ayɣer tid n teqbaylit ? 

M.M : tid n teqbaylit d tameslayt-neɣ biensur tettaεğabaɣ-d yarna qaren-aɣ-d saḥ ur skidiben 

ara. 

M.W : acu n les chaines i sen-s-ttaraḍ i warraw-im ? 

M.M : ḥemlen ad walin tid teqbaylit, tid taεrabt akked tid tefransist. 

M.W : ayɣer tid n teqbaylit ? 

M.M : akken ad tεalmen mliḥ taqbaylit. 

M.W : ayɣer tid n tefransist ? 

M.M : akken ad isinen daɣen la langue n tefransist. 

M.W : ayɣer tid n taεrabt ? 

M.M : kifkif akken ad isinin tameslayt n taεrabt axaṭar ad tiḥwağin di lakul. 

M.W : acu n tmeslayt i tebɣiḍ ad yehḍar mmi-m neɣ yelli-m ? 

M.M : biensur tameslayt tamezwarut s teqbaylit axaṭar d tagi i d tameslayt n tjaddit, syin 

akkin awi yufan ad yissin yak cwiṭ si les langues niḍen axaṭar ad tent-yiḥwağ ar zdat. 

M.W : acu tebɣiḍ ad yeffaɣ mmi-m neɣ yelli-m ? 

M.M : nek arraw-iw awid kan ad ɣren ad selken iman-nsen, ayen defɣen yelha, mais ma yella 

yuɣal-d lxetyar ɣuri nek bɣiɣ d ccix. 

M.W : ayɣer d ccix ? 
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M.M : imi lliɣ di le domaine ttwaliɣ lecyax amek xedmen akked warrac imecṭaḥ amek i ten-

ttrabin c pour ça bɣiɣ ula d nek ad yexdem akken. 

M.W : d acu-tt teqbaylit ɣur-m ? 

M.M : taqbaylit ɣuri d tanaslit, d tajadit. 

M.W : ger teqbaylit, tefransist akked taεrabt d anta i inefεen ? 

M.M : timeslayen yak nefεen-t axaṭar anda truḥeḍ ad tesxedmeḍ yiwet n tmeslayt neɣ snat. 

M.W : d anta i isahlen i tira neɣ i lhedra ? 

M.M : taqbaylit atan teshel i lhedra axaṭar d tameslayt-neɣ, taεrabt, tafransist sahlen i tira 

axaṭar nessexdam-itent di lakul. 

M.W : ger teqbaylit, tafransist akked taεrabt d anta i iwaεren i tira neɣ i lhedra ? 

M.M : nek ɣuri sahlent yak, ulac d anta i iwaεren. 

M.W : d anta ad textireḍ si tmeslayin-agi : taqbaylit, taεrabt, tafransist ? 

M.M : biensur ad xtiraɣ taqbaylit. 

M.W : ayɣer ? 

M.M : axaṭar d tinna i d tameslayt-iw s wayes i d-kraɣ, d tagi s wayes nheddar deg uxxam. 

M.W : mi ara ad iniḍ taqbaylit d acu ad yasen di lmux-im ? 

M.M : ad yas nif, lḥerma, tajaddit, imawlan… 

M.W : mi ara ad iniḍ taεrabt d acu ad yasen di lmux-im ? 

M.M : taεrabt yesmektaɣ-d laḥkum amesbatli, lexdaε. 

M.W : mi ara ad iniḍ tafransist d acu ad yasen di lmux-im ? 

M.M : tafransist tesmektay-aɣ-d irumyen i d-ikecmen ɣer tmurt-neɣ d lbaṭel i sεaddan deg 

izayriyen. 

M.W : amek tettwaliḍ aqbayli ihedren s tmeslayt niḍen ? 

M.M : ur ḥemlaɣ ara lukan ad afaɣ ad iheddar kan s teqbaylit. 

M.W : acu n tmeslayt i sexdamen di l’administration ? 

M.M : am nek tura xedmaɣ di lakul amezwaru nessexdam beaucoup plus taεrabt, nessexdam 

cwiya tafransist mais la plupart uxeddim s taεrabt. 

M.W : ayɣer d taεrabt s waṭas ? 

M.M : axaṭar aqcic amecṭuḥ mi ara ad yekcem ar lakul ibeddu s taεrabt alama yelḥaq 3eme 

année i ibeddu tafransist c pour ça axeddim nni yetabaε le système d’etude n l’élève-nni. 

M.W : ihi am-iniɣ yaεtikem saḥa ɣef tririt i yesteqsiyen-iw. 

M.M : ulac aɣilif ayen teḥwağeḍ aqli dagi.  
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Tableau des symboles de transcription phonétique :  

 

                     Symbole  

 

                       Transcription  

 

- e 

 

- ǝ 

- d - ð 

- ɣ - ᴚ 

- NN - N 

- XX - X 

- MM - M 

- BB - B 

- LL - L 

- ḍ - đ 

- ḥ - ħ 

- tt - ʦ 

- č - ʧ 

- ε - ؟ 

- t - ϴ 

- j - Y 

- Y - j 

- b - v 

- an - ã 

- k - χ 
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Famille 1 : 

Informateur 1 [ i umᴚǝrNi aʃu aj xǝDǝm aKa]  

Informateur 2 [ sava aϴan dji؟ϴ aj ʦnǝtwajǝ varaNi jarwija؟ ugǝfuragi] 

Informateur 1 [ agǝFuragi ih …] 

Informateur 2 [ jǝbid jak iẓra ᴚǝr ϴburϴ  bǝXam aϴǝn aϴǝnjǝʦǝKǝs] 

Informateur 1 [ lukan sϴxǝðmǝm abǝtonᴚǝf ϴǝburϴ akagi] 

Informateur 2 [ mǝlmi aʦnaxdǝm ulaʃ lwaqϴ ulaʃ… aʦnaxðǝm aKǝn ilaq… aʃu aKa 

aϴxǝðmǝđdaᴚǝn kmini] 

Informateur 3 [ðanwa jǝʧan ϴaħǝlwaʦðagi] 

Informateur 2 [ϴaħǝlwaʦ ihi ðna؟ima] 

Informateur 4 [ hahaha…laħqaᴚd kan ʧiᴚʦ ur ϴǝzriđ ara] 

Informateur 1 [ i karima ϴsawalamd] 

Informateur 4 [ ih… aKa ϴikwal] 

Informateur 1 [ i linda ϴsawalamd] 

Informateur 4 [ ih… sawlaᴚas usanagi] 

Informateur 2 [ϴwalađ sawalenasd jak siwa neʦaϴ ujsawalǝn ara] 

Informateur 1 [ haha… ur ϴsawal ara a: … usanagi aϴqar jǝMam jaLah anruħ ar nasima yeLis n 

 [amϴǝm wardja ᴚǝr ldzajǝr؟

Informateur 4 [ ih jǝlha ava] 

Informateur 1 [ niᴚas i ugefuragi aðruħaᴚ ᴚǝr ðinakin] 

Informateur 2 [ aʦwǝq؟ǝđ ada ؟li] 

Informateur 1 [ larv؟a nsidi musa að ruħǝᴚ akagi jak…] 

Informateur 2 [ larv؟a nsidi musa] 

Informateur 1 [ ih larv؟a nsidi musa] 

Informateur 2 [ sidi musa jǝqrǝv] 

Informateur 4 [ ih jǝlha ava asma yelhu lħal] 

Informateur 1 [ ih ma ϴǝsħu] 

Informateur 3 [ aʃu] 

Informateur 1 [ niᴚas adqar jǝMam anruħ arnasima niᴚas ur zmiraᴚ ara aðruħaᴚ iwsǝmiđagi] 

Informateur 3 [ðajǝn majla ur ϴǝʦruħuđ ara aðduᴚ akǝðħsǝn kǝʧini ϴǝʦǝklixeđiji… aha qim kan 

ur nǝʦruħu ara asagi arsmana ϴajǝđ arsmana ϴajǝđ ϴura amiqar Әasmiđ Әajǝn makǝn Әazᴚal 

akiqar arsmanajagi arsmanajagi ϴura jaᴚlid usmiđ] 

Informateur 2 [ nǝk aqli ϴǝltijam ur dfiᴚǝᴚ ara asiGi ar vara xaŧi]  
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Informateur 3 [ ajᴚǝr ϴa؟jiđ] 

Informateur 2 [maʃi ulaʃ… lǝ movǝ tã agi ulaʃ jak aniwar aϴǝfᴚǝđ] 

Informateur 3 [ðsaħmême؟aGu ϴa؟jiđ] 

Informateur 1 [ wǝLah nkini a ħakim urwilfaᴚ ara ʦᴚamaᴚðagi ðǝg uXam aðfᴚaᴚ dqiqa aӘǝwϴaᴚ 

dǝwra aduᴚalaᴚ Ur zmiraᴚ ara aӘqimaᴚ aka tut la yuᴚnǝðǝg uXam] 

Informateur 2 [ ihi nǝk lukan aðafaᴚ ur ʦǝfᴚǝᴚ ara jak] 

Informateur 3 [ wagi aðjǝFaᴚ adjǝlaxs adjuᴚal] 

Informateur 2 [ i wumi aka ʦidsǝbǝt wagi] 

Informateur 5 [ i kʧini maʧi ðasbi wina] 

Informateurs [ hahaha….] 

Informateur 3 [ aϴan ðaᴚǝn nand ᴚǝf ŧnaʃ aðjaḥvǝs aϴan ðaᴚǝn isarħǝd] 

Informateur 4 [ jaħvǝsᴚǝf ŧnaʃni ϴura juᴚalǝd] 

Informateur 1 [ awa adjuᴚal aðjǝkǝs lama؟na la؟ʃagi ŧol jiđ…] 

Informateur 2 [ tut la nwi adjǝKaϴ] 

Informateur 4 [ða χǝʧ ivarðan ᴚzǝn jak] 

Informateur 3 [ sǝvħagi mi djǝkar lħusin aðiruħ niᴚas lħu kan sla؟qǝl a Mi adiqar ih ϴᴚilǝđ 

aðafgǝᴚ niᴚǝs xas ruħ kan sla؟qǝl] 

Informateur 1 [ jǝrna jǝđjaq uvrið] 

Informateur 3 [ðᴚa avriðagi n lǝm؟aϴqa jǝðjaq mliħ] 

Informateur 2 [ ah kifkif jak jǝðjaq jarna iᴚǝz jak] 

Informateur 3 [ ila؟najϴik amǝk ϴura adaᴚǝđŧumobil ʦayđiṭ aʦǝŧǝf] 

Informateur 2 [ wǝLah nǝk amqaraᴚ si ϴizi uZu saXam avrið i؟ǝDan mi dusiᴚ qimaᴚðǝg uvrið 

ugiᴚ aðaliᴚ tǝlmã a؟jiᴚ avriððjar neʦa ϴarna ϴsawlijid ϴagi urdʦakǝn lãformasyã aKǝn ilaq 

aϴan ᴚzan avrid aϴan ϴura aϴᴚǝlqǝn waqil sǝLǝk…. niᴚas ijdarniđðᴚa gariᴚ qimaᴚ] 

Informateur 1 [ ϴqimǝđ] 

Informateur 2 [ aniᴚar aðruħaᴚ ur zriᴚ aʃu adafaᴚ ur zriᴚ majla ad؟adiᴚ nǝᴚ ala ur zriᴚ….] 

Informateur 1 [ amarᴚizǝnt ᴚǝf aman] 

Informateur 2 [ ih Әaman ixǝðmǝn ðina baʃ aðħǝvsǝn aðsaqsin xaŧi] 

Informateur 1 [ ilaq aðħǝvsǝn ðina aðsǝqsin] 

Informateur 2 [ ǝᴚǝzmã jǝLa ravaħ uvaqi ϴarwi wama vava urjǝʦruƶu ara jak aqarus jiwǝϴ tikǝlt 

axǝdmǝn le travo asmi s؟adan le gaz arif bxam aʦᴚizin nkini liɣ adlaħħuᴚ ajarna svaħ lukan mqar 

ϴamdiϴ mađi asϴiniđ aðqimaᴚ ar jiđ adkǝʃmaᴚ…. Aʦᴚizin ðina anda ʦgariᴚ akǝn ʃᴚǝl laħqǝnd 

ar ðina aðᴚizǝn sawlaᴚasd niᴚas ħǝbsiϴǝn adkǝʃmaᴚ urʦ؟aṭilaᴚ ara niᴚas mi dlaħqaᴚ aðᴚizǝn…. 

iruħd jǝnajasǝn juᴚal saxam wiðakni kmasan aʦᴚizin kmasan nkini laħqaᴚdǝᴚǝzmã laħqaᴚd 
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swaswa ur ᴚizǝn ara aṭas ajǝn ajiblokin juste akǝn kǝʃmaɣðᴚa kǝmlǝn imirǝn…. WǝLah 

ʦidarwǝʃϴ] 

Informateur 1 [ ilaq aϴǝnt؟asǝđ niϴni aðǝwϴǝn aðsǝlkǝn akǝn aðruħǝn ᴚǝf jimansǝn] 

Informateur 3 [ ϴura aϴan sǝgmǝnawǝn ʃiŧ avriӘni Jak] 

Informateur 2 [ ah ula ðχǝm…. Xǝðmǝn ʃiŧðǝg ulma après arzðat niqal sanas jak dzǝn jakli ϴura 

maka jwǝϴ ugfur juᴚald akǝn jǝLa] 

Informateur 1 [ a na؟i aʃu aʧaᴚ ϴura] 

Informateur 2 [ aʃu aϴǝʧǝđǝʧ ajǝn ikjahwan] 

Informateur 5 [ ajǝn ur nǝs؟i ara skar] 

Informateur 2 [ ksas kan wagi hahaha….] 

Informateur 1 [ awa wina ur ϴsǝʦaɣ ara] 

Informateur 4 [ a va ǝʧ ϴagi amaʃkiʦ] 

Informateur 5 [ vava ϴura maka ϴǝnwala uriϴǝʦ ara mais lukan waħӘǝs….] 

Informateur 2 [ aӘ jǝxðǝm levᴚis hahaha….] 

Informateur 1 [ ʦnaᴚǝniji a ħakim] 

Informateur 2 [ inas amǝk axǝðmaᴚ inas maʃi Әnǝk ðneʦa a؟ni ðlǝvᴚis…. aka i ϴxðǝm yida yida 

ϴǝʦxiqi] 

Informateur 5 [ ϴᴚil ϴħǝqrǝđʦ] 

Informateur 2 [ jǝMa ϴǝksas kuLǝʃ ajǝn ak ad sjisalin skar nǝᴚ la tãsyã wǝLah ar sʦǝksiϴ aprǝ 

ϴura ϴuᴚal ϴkarhiʦ] 

Informateur 3 [ aʦϴǝkrah ih] 

Informateur 2 [ mǝ xalti xaŧi ϴǝʦmudujas kuLǝʃ] 

Informateur 1 [ aħakim mazaliʦᴚurwǝn i ϴǝLa] 

Informateur 2 [ ala aʦan ϴruħ arxalti] 

Informateur 3 [ axaŧar ϴina ϴǝʦmudujas kuLǝʃ aϴan ϴura vava akǝӘ jǝMa Lan uksar 

ar؟miruʃðǝg uXamis uϴǝnja؟ʤiv ara lħal] 

Informateur 2 [ axaŧar ursǝʦǝn ara akǝn isǝnjahwa] 

Informateur 3 [ axaŧar mi djǝħđar ađʧǝn aka lħaʤa nskar jǝqarasǝn senqsǝϴ skaragi bǝzaf 

ʦanŧaqǝnd jak iqrarni…. Ur sǝʦ ara wagi a yida yǝs؟a skar a yǝdi ursǝʦ ara wagi jǝs؟a skar 

asqarǝn awa ur nja؟ʤiv ara lħal Әagi uᴚalǝn saxamnsǝn uksawǝn] 

Informateur 2 [ðina aðxǝðmǝn lǝvᴚinsǝn] 

Informateur 3 [ nǝʦa asjǝqar ǝʧ nǝʦaϴ aseϴqar ǝʧ] 

Informateur 2 [ alamaᴚlin hahaha…. ðimyuhað] 

Informateur 3 [ adjawi ϴura ulaʃ lxir ur djǝʦawi ara …. ؟adi aϴamᴚarϴ؟adi aʧǝđ….] 
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Informateur 2 [ inas sliᴚak asmi ilaq aʦǝʧǝm urϴǝʧim ara ϴura sǝ trotaᴚ] 

Informateur 3 [ ih…. Mais nuϴni ðina i sǝnja؟ʤǝv lħal] 

Informateur 4 [ zik mi dnǝʦǝjiq ϴaXamϴnsǝn adnaf daw umǝtraħ ipakijǝn nʃokola ʦmar 

lǝgato….] 

Informateur 3 [ iʦǝfarði ϴǝxzant] 

Informateur 1 [ qaraᴚas aja ðǝGal ilaq aʦħaӘrǝđ imanik iqarijid ŧama؟aᴚ….] 

Informateur 3 [ aħakim wǝLah ðlayǝlħaʃa ma ilaħqǝd laylik lmuϴagi aʃu ðlahlak….] 

Informateur 2 [ aKa mais laħðǝr jǝlha] 

Ingormateur 3 [ jǝlha ih…. niᴚak jiwǝn was iruħᴚǝr dra؟ǝl mizan ad jǝqđu jaᴚli Әin jaᴚli nǝʦa 

Әskar isjulin amǝχ yaxðǝm jiwǝn ur jǝzri ara jǝs؟a skar i؟ǝDa jǝbiϴid saXam asmi djǝbǝđ saXam 

rǝfðǝntid ᴚǝr Әaxǝl bǝXam aseϴqis jǝMa skar nǝᴚ asqisǝnt ursqisent ara wagi vǝdlǝnas jak salint 

ᴚǝr umǝŧraħ ϴ؟ǝDa jǝMa asǝϴʃǝqʃar ʧina nǝʦa ajϴǝʦ] 

Informateur 2 [ jǝlha ʧina ðla vitamin C hahaha….] 

Informateurs [ hahaha….] 

Informateur 2 [ la vitamine C ϴǝlha normalmã] 

Informateur 4 [ ih mais julijas skar….] 

Informateur 2 [aðjarnu asjali] 

Informateur 3 [ azǝKaNi jǝkʃǝm sbiŧar i؟ǝDa i xǝmsa igramǝn…. Isǝʦ urjǝzmir ara jǝŧama؟] 

Informateur 5 [ sǝkra bin ihǝlkǝn jǝŧama؟ nǝk lukan aðhǝlkaᴚ parǝgzãmpl skar nǝᴚ la tãsyã ur 

sǝnqasaᴚ Әi lmǝlħ ur sǝnqasaᴚ Әi skar ur zmiraᴚara] 

Informateur 3 [ lukan aʦǝƶrǝđ aʃu aϴǝʦ lmǝlħ ϴagi] 

Informateur 2 [ nǝk lmǝlħ skar samdiryã] 

Informateur 5 [ normal mǝlħǝϴ nǝᴚ mǝsusǝϴ kifkif] 

Informateur 2 [ normal kifkif dayǝᴚ lmakla tǝlmã jǝMa lmaklas jak ursϴxǝDǝm ara aŧas nlmǝlħ 

lǝgǝᴚmã kan aKa parsǝkǝǝlǝ suᴚǝgim tǝlmã nwilǝf kan aKǝn ᴚᴚa ᴚajǝn] 

Informateur 3 [ nǝkni lmǝlħ i lmakla ur nǝʦǝg ara aŧas mǝ midneSars lmakla adsars lmǝlħ] 

Informateur 5 [ xas urϴa؟riđaᴚ ara iʃǝBajid rǝBi mǝSus ilaq asarnuᴚ] 

Informateur 2 [ nǝk ʦmar maϴidafaᴚ zӘaϴi Әa problǝm ur ħǝbsaᴚ ara ma jili zӘaϴi ϴǝʦaᴚ 

amaKǝn ðǝlmakla normal maʃi za؟ma aðʧaᴚ sin i؟ǝqajǝn nǝᴚ aʃu zǝmraᴚ aӘʧaᴚ kilu] 

Informateur 5 [ ϴħǝmlǝŧ kan maʃi imi ƶiđ] 

Informateur 2 [ ih maʃi imi ƶiđ…. lawan n lfakja ϴǝʦaᴚãgǝnǝral…. Ih ʃᴚǝl kuLǝʃ si zik aKǝn 

ϴwilfǝđ aKǝn jǝw؟ar aKǝn aʦvǝdlǝđ lamǝtod] 

Informateur 3 [ mǝ lmǝlħagi wǝLah bǝZaf] 

Informateur 2 [ lmǝlħ latãsyã] 
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Informateur 5 [ atãsyã jǝw؟ar hahaha….] 

Informateur 3 [ðjir lħala aħakim djir lħala axir akjali skar wala latãsyã] 

Informateur 1 [ latãsyã ϴǝw؟ar mliħ] 

Informateur 2 [ sǝ iriditǝr nǝᴚ xaŧi latãsyã….] 

Informateur 3 [ ih sǝ iriditǝr ula ðskar….] 

 

Famille 2 :   

Informateur 2 [ jǝkfa ajǝn] 

Informateur 1 [ jǝkfa Әajǝn] 

Informateur 3 [ mais war؟að aʦalqađǝn ϴura jak mazaliϴðazǝgzaw ʃikaᴚ] 

Informateur 1 [ mǝ jǝLa win i djaᴚlin ar lqa؟] 

Informateur 2 [ i kunwi amkanagi nwǝn urjǝs؟i ara lᴚava xiLa] 

Informateur 1 [ a ϴugi ϴǝm؟aLǝmϴ aʦǝDu a ϴǝQar ur ϴǝDuᴚ ara asqaraᴚ aϴan jǝfkajam vava 

ϴazǝMurϴ ϴugi aʦǝDu] 

Informateur 4 [ jǝfkajakʦ i kǝʧini] 

Informateur 1 [ a ziϴ lukan aʦǝzrǝđ amǝk ϴǝsmaraj si vǝDi….] 

Informateur 4 [ urħmilaᴚ ara ziϴ aŧas….] 

Informateur 5 [ aja: ur ϴħǝMǝl ara ziϴ a janis] 

Informateur 1 [ a: ma ϴǝsmaraj aʦᴚilǝđða robinǝ i ϴsaraħ] 

Informateurs [ hahaha….] 

Informateur 1 [ aʦᴚilǝđð lakondwit isdbin si vaRa] 

Informateur 5 [ aja: ur ϴħǝMǝl ara ziϴ….] 

Informateur 1 [ ur ϴħǝMǝl ara ih…. dǝtutfasã ajǝn ak imǝʧǝn nzit Әnǝʦaϴ iʦjǝʧan] 

Informateur 2 [ dǝtutfasã majla ϴsǝʦ ϴura ça va baqi si zik ur ʦǝϴħǝMMǝl ara] 

Informateur 4 [ hahaha…. Asiqar vava sava…..] 

Informateur 1 [ asqaraᴚ ϴǝLa ϴzǝMurϴim aʦruħǝđ aʦidʃarwǝđ aʦidlǝqđǝđ….] 

Informateur 2 [ wǝLah amar Әlebᴚi jiwǝϴ tzǝMurϴ ϴǝshel ajarna majla fkanamʦid adasaᴚ 

amʦidʃarwaᴚ jarna amʦidlǝqđaᴚ] 

Informateur 4 [ hahaha…. ϴwalađ] 

Informateur 2 [ ih xas urʦaxmim ara ajǝLi ðnǝk amʦidilǝqđǝn] 

Informateur 1 [ nǝKini ruħaᴚ fǝrsaᴚ nǝʦaϴ aʦǝlqǝđ] 

Informateur 3 [ a: aKa iϴǝmsǝfhamǝm]  

Informateur 1 [ aKa ih] 
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Informateur 3 [ ϴǝqvǝl]  

Informateur 1 [ a: ula ðkǝm lukan aʦǝϴkaϴǝđ sizarman jǝdrǝn urϴǝʦǝnkar] 

Informateur 2 [ jiwǝn n lwaqϴ a janis tfaᴚd azǝMur imirǝNi qarǝnt jak niᴚas mǝQar ðǝgas nǝl 

rǝpo ðǝgas nǝlʤǝm؟a ur qarǝnt ara aðDunt ajid؟awnǝnt ϴin i wumi ϴǝNiđ kar ajid؟awnǝđ 

akϴini ur zmiraᴚ ara ur wilfǝnt ara lǝqđǝnt azǝMur….] 

Informateur 1 [ i: ϴwalađ] 

Informateur 2 [ uᴚalaᴚ amǝk i xǝdmaᴚ aʦidʃarwaᴚ aʦidlǝqđaᴚ Әᴚa uᴚalaᴚħǝvsaᴚϴ jak] 

Informateur 1 [ aðamsǝn waʃarǝn…. Adawi lǝgã ajarna niᴚas awid lǝgã] 

Informateur 5 [ a: ur ʦalqađǝn ara lǝgã] 

Informateur 1 [ a: oui awa: ʦalqađǝn] 

Informateur 4 [ jak nǝmsǝfham ðkǝʧ aʦilǝqđǝn] 

Informateur 3 [ ϴura mǝlmi aʦǝDu madjǝnqar aKa ʃwija jiŧiy aʦǝvᴚu aʦǝDu aʦmaRaħ] 

Informateur 1 [ i: aʦǝxðǝm lǝsǝlfi ðiNa] 

Informateurs [ hahaha….] 

Informateur 2 [ ϴǝƶriđ ajanis azǝMur majifaϴ ϴsǝħa ðitiy jǝlha l؟ǝvð aðiħǝwǝs aðjǝlqǝđ] 

Informateur 1 [ aϴǝq rǝBi nǝk ӘiNNa iʦafaᴚ imaniw…. qimaᴚ waħǝd arva؟jam nǝᴚ xǝmsǝjam 

akni ruħaᴚ؟awnaᴚ vava ajǝʦʃǝϴki jakli niᴚas aha ϴura ula saxǝdim ur ruħaᴚ ara…. ruħaᴚ 

sazǝMur alami ϴidnǝkfa] 

Informateur 3 [ ϴura win iwilfǝn jǝlha] 

Informateur 1 [ maʧi urdqim ara ði lǝmwalfa sǝdu kalm aʦruħǝđ ar ðiNa ðamaðaᴚjak ulaʃ zhir 

ulaʃ la tǝknologi sǝ du kalm…. Aʦwaliđ ajǝn aKǝn iϴxǝdmǝđ ivand nfarsit jak lukan am vava 

wǝLah majħarǝd lukan maʧi ðnǝk…. ʃᴚǝl niᴚas akal Әajlanǝᴚ amǝk aʦnǝʤ jak akǝn] 

Informateur 2 [ iravaħ urkni؟awǝn ara] 

Informateur 1 [ a: ravaħ urjǝsϴufa ara urjǝLi ara ðagi ixǝDǝm ʃhar nǝᴚ ʃhar Әnǝfs adjawi smana 

aðjǝQim ðagi aprǝ aðjuᴚal] 

Informateur 3 [ aðis؟aDi lwaqϴðrǝmđan ᴚǝf jimanis] 

Informateur 1 [ aʦǝs؟aDi ϴagi lwaqϴ da rǝmđan jǝʦdǝgutǝ parsǝkǝ xiLa ϴura lukan ʃiŧaħ 

ma؟liʃ] 

Informateur 2 [ ajᴚǝr urϴǝʦmuDum ara kra iwin akni؟awnǝn] 

Informateur 1 [ aʃu a ϴmuDǝđ lukan mǝQar ajdxǝðmǝn lxǝðma ima؟nǝn ur xǝdmǝn ara aðiruħ 

aӘjǝlqǝđ azǝMurNi akϴidjǝʤ aKǝn ðamaðaᴚ nǝᴚ urϴifaRRǝs ara byã iwumi aðruħaɣ kan 

aϴfarsaᴚ nǝkini nǝᴚ aϴǝʤaᴚ aKǝn] 

Informateur 3 [ aʦawim iwiziwǝn akǝn؟awnǝn] 

Informateur 4 [ janis isahlas ula ðχǝm awǝDi] 
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Informateurs [ hahaha….] 

Informateur 1 [ majla urdbiᴚ ara aðxǝðmaᴚãkadna sǝlkode iziϴNi uzǝMur aʦuᴚalǝđ pargut 

aϴxǝdmǝđ….] 

Informateur 3 [ ʦakasd kan afǝnʤal ismana] 

Informateur 1 [ ulaʃ mǝmpa] 

Informateur 4 [ðkǝʧ igħǝmlǝn lmakla nziϴ uzǝMur nǝkni nxǝDmiʦ ala isǝksu] 

Informateur 3[ wǝLah aʦazlǝđ ar lʤiran] 

Informateur 1 [ ar lʤiran ðanwa asjǝfkǝn] 

Informateur 4 [ ar jǝMak] 

Informateur 1 [ amdfǝk as؟agnaᴚ…. AsǝGasagi midnǝzđa asiniᴚ la pariw anfas kan ðagi ur 

sʦidʦawiᴚ ara mǝmpas midxǝðmaᴚ ʃiŧ nsǝksu vᴚiᴚ ʃit nziϴ uzǝMur aðsuBaᴚ uksar maðkǝm 

aʦqimǝđ aKǝn] 

Informateur 2 [ inas urϴǝs؟iđ ara lkorag aʦxǝðmǝđ aKa xas kan] 

Informateur 4 [ a: wah aʦixðǝm wagi ava urʦsinǝŧ ara] 

Informateur 5 [ ajaxǝsariw] 

Informateur 1 [ i: aʦǝdu omwã jiwǝn was aʦǝlqǝđ rǝv؟a j؟aqajǝn aKa ulaʃ …. mǝmpas ϴiDin 

aʦǝQim asiði ur ϴxǝDǝm ara] 

Informateur 4 [ ajᴚǝr aðduᴚ aðqimaᴚ] 

Informateur 1 [ ulaʃ purvik akmidʦwaliᴚðiNa] 

Informateurs [ hahaha….] 

  Informateur 4 [ awid kan ajinaᴚ sqi؟ ӘiNa] 

Informateur 1 [ ulaʃ sqi؟] 

Informateur 3 [ amiʃ؟ǝl ϴimǝsϴ] 

Informateur 1 [ a: ulaʃ swaʃu asʃa؟laᴚ ϴimǝsϴ kuLǝʃ jarᴚa] 

Informateurs [ hahaha….] 

Informateur 2 [ ur ϴarᴚa ara ϴmǝsϴðiNa ᴚurwǝn azᴚalagi] 

Informateur 1 [ ala…. Maka nǝkmasa afras ðiNa wǝLah jiwǝn nǝlʤarnǝᴚ arʦifka lʤihaNi jak 

ϴruħ] 

Informateur 4 [ðnǝʦa iʦiʃa؟lǝn] 

Informateur 1 [ i: aKa bind ϴisliϴ aKa bħalim …. Asni jiwǝn njiŧiy jiwǝϴ nlħamuđunaᴚ ϴǝksǝd 

ʃiŧaħ bafrasǝn ϴǝfkajasǝn ϴimǝsϴ wǝLah ϴruħ jak ϴǝƶgiNi aprǝ walaᴚʦ aʦazal swaDaNi aϴqar 

sawlǝϴasǝn i lǝpompjǝ hahaha….] 

Informateurs [ hahaha….] 

Informateur 4 [ i: ϴwalađ aʦafǝđðaħras iʦħarsǝn aKǝn aʦruħ] 
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Informateur 1 [ ur ʦaħrisǝn ara ϴruħ waħӘǝs walaᴚʦ s lǝbotis ðiNa hahaha ….] 

Informateur 4 [ hahaha …. ϴagi ðaᴚǝn ur sǝsliᴚ ara alami ðasa] 

Informateur 1 [ lǝdǝzjǝm jur mi nruħ akǝð vava] 

Informateur 5 [ niᴚak ǝxprǝ iʦsarᴚiʦ hahaha ….] 

Informateur 1 [ nǝᴚ aʦafǝđ ϴfarsǝd ʃwija ur ϴǝSin ara asni jaħma lħal ϴarᴚa duniϴ nǝʦaϴ ϴruħ 

ϴǝfkajas ϴimǝsϴ…. vava alami nǝkfa afras ϴǝgrad lapartiNi kan anda insars jak afrasNi 

jǝgubar alami ðǝnhar aKa ntiᴚli jǝkmasa jǝKaϴd ʃwija ugǝFur jǝdmǝd isarᴚiϴǝn] 

Informateur 5 [ i: ilaq aKǝn ulaʃ lrisk] 

Informateur 1 [ ajarnaãplus dǝsa ʃᴚǝl lapartiNi anda nǝSars aŧas tulǝzalãtur jinǝs jǝfrǝs jakli dãk 

urϴlǝḥu ara ϴmǝsϴ] 

Informateur 4 [ nǝk ur zmiraᴚ ara aðruħaᴚ asNi amiqar ajǝʦnaᴚ jǝzrǝm akǝð uᴚarða ðiNa] 

Informateur 5 [ aja ziᴚ ϴarniđas ϴixǝSarin kǝʧini] 

Informateur 4 [ ajarnaðsaħ] 

Informateur 1 [ kraᴚ aðfarsaᴚðamaӘaᴚ jak aprǝðunaᴚ dǝranyaᴚ aᴚǝrdaNi dǝranyaᴚas l؟aʃis aprǝ 

jǝFaᴚ sǝg umkanNi jǝFaᴚðǝg jiwǝϴ ntzǝMurϴ akotǝ maʧi nǝᴚ iðǝfriϴid izrǝm aʦafǝđ jǝLa 

aϴiʦ؟asa umb؟ǝd miϴǝndǝranyaᴚ jarǝwlasd yavǝ pa lǝtã aϴidfuŧiᴚ haha….] 

Informateur 2 [ ur ϴiŧif ara uzrǝmNi] 

Informateur 1 [ awa ala: irǝwlas ur ϴjǝlħiq ara…. niᴚas akmawiᴚ ar ðin aʦfarʤǝđ ʃiŧ….] 

Informateur 2 [ i: surtu maka lan izarman akagi jak] 

Informateur 1 [ izrǝm aðjǝSǝl i lahfa aðjarwǝl] 

Informateur 4 [ aðjarwǝl izrǝm urjargǝl ara aᴚarða ðsaħ irǝGǝl ma ðizrǝm ala] 

Informateur 1 [ i la؟najϴim wǝLah adisǝl i lhǝFa aðjarwǝl yamǝ akidjaŧakǝ izrǝm sof majla 

ϴħarsǝt dãzã kwã anda ilpǝ pa se dǝfãndr ðiNa balak si nã aðisǝl i lħǝs aðjarwǝl] 

Informateur 4 [ majla jǝLa ӘiNa anda ϴǝzriđ majla ϴħarsǝt nǝᴚ ala] 

Informateur 1 [ amqaraᴚ nǝkini ŧarfis mǝmpas ãmǝtr ajarna laħʃiʃ aKa nǝk graᴚ jak iđarniw ðaxǝl 

umaðaᴚ aðfarsaᴚ ajᴚǝr ujdiqis ara ihi] 

Informateur 4 [ aʦafǝđðkǝʧ indjǝbin aᴚardaNi sulibuđik] 

Informateurs [ hahaha….] 

Informateur 2 [ ikǝʃmawǝnd uᴚarða ar wǝXam] 

Informateur 1 [ a: ϴǝxðǝm tir asNi dǝya qriv iʦidsufᴚaᴚ sǝgbalkã ϴǝskar jiwǝn imǝʤiðǝn isuᴚan 

ʤa؟laᴚ ϴǝngar duniϴ imǝŧawǝn axlul aʦᴚilǝđ sǝlafã du mãd aʃu jǝđran aKa ðaᴚarða i dikǝʃmǝn 

aprǝ jǝŧfiji jiwǝn nǝlfu rir hahaha…. ϴǝŧfiji ðǝg uXam nhar kamǝl afǝd aᴚǝrðagi hahaha…. Anda 

aϴidafaᴚ nǝkini hahaha….] 

Informateur 2 [ ikǝʃmawǝn ar duzan] 
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Informateur 4 [ si ϴŧaŧuyinNNi ansi i djǝkʃǝm itǝjuϴǝnNi baman sjǝNa i di؟ǝDa si vara] 

Informateur 2 [ aprǝ ϴǝnᴚamϴ] 

Informateur 4 [ ur ϴnufi ara] 

Informateur 5 [ seg asǝn ulaʃiϴ a ϴani] 

Informateur 1 [ ϴǝʤajas ϴagaŧuʦði ϴlǝMasϴ tkuzint ϴǝKrǝd svaħ direct ϴruħ ar ϴgaŧuʦNi 

urʦϴufi ara ϴǝskar isuᴚan aʦᴚilǝđ sǝlafã du mãnd hahaha….] 

Informateur 3 [ðsaħðaᴚǝn imu؟fǝn uᴚǝrda aði؟aDi Jak ði ϴkuzint ᴚǝf laħwal] 

Informateur 4 [ laprǝmjǝr fwa urnǝzri ara bǝLi ikǝʃmǝd uᴚǝrda i؟ǝDa sufǝla opotagǝ i؟ǝDa 

arϴxamϴ i؟ǝDa ar lakwafǝz…. ufiᴚ jak lǝtras jinǝs umb؟ǝd juᴚal ur divan ara andaϴ؟ʃarjam ur 

divan؟ʃarjam ϴigaŧuϴin partu ulaʃ aprǝ nǝgajasǝn lkaᴚǝđ ijtǝJuϴǝnNi akagi jǝKar jǝʧad jak 

lkaᴚǝđNi i؟awӘǝd ikǝʃmǝd jǝʧa ϴagaŧuʦNi ntkuzint] 

Informateurs [ hahaha….] 

Informateur 4 [ adiqar ravaħ ϴǝs؟alfǝt s lǝgato adjǝFaᴚ hahaha….] 

Informateur 2 [ i: Әsaħħǝmlǝn lǝgato] 

Informateur 5 [ niᴚam murad jǝDǝm ϴagaŧuʦNi i ϴǝsars ði lakwafǝzNi uksar iᴚil ðaxǝl ur jǝzri 

ara ðkarima iϴǝntisarsǝn aKǝn ʦǝϴwala ulaʃiʦ asǝϴqar a murad iϴgaŧuʦNi Jarsǝn ðagi Jǝdmiʦ 

a:…. Asiqar ᴚilaᴚ i axǝl iwumi ϴaᴚli dmaᴚʦ hahaha….] 

Informateur 4 [ ajarna sarsaᴚas lpapjǝ ϴagaŧuʦNi aka sufǝla jǝDǝm kan ϴagaŧuʦNi lpapjǝNi 

jǝʤatid] 

Informateur 3 [ ϴarniđas lpapjǝ hahaha….] 

Informateur 4 [ si nã aʦǝfϴuϴǝs ði lqa؟] 

Informateur 1 [ðcinq ǝtwal i sϴaxðǝm hahaha….] 

 

Famille 3 : 

Informateur 1 [ a mǝselxir a jaXama a؟ni ϴǝṭsǝm jak] 

Informateur 2 [ ur nǝŧis ara aqlaᴚ anǝʦwali la tǝlǝ] 

Informateur 1 [ tuyur akǝð lǝmikis] 

Informateur 2 [ a: oui tuyur] 

Informateur 1 [ zahra toujours akǝӘ téléphone] 

Informateur 2 [ hahaha …. WǝLah akNi i:] 

Informateur 3 [ aKa nħǝMǝl ansǝqsi jak…. Awid kan asdafaᴚ kra nlǝ kǝstjã sjǝNa] 

Informateur 1 [ asǝqsajǝn majla ϴxǝdmǝđ lǝkǝstjã] 

Informateur 3 [ wǝLah fǝLi adsǝqsaj ϴwalajid après niᴚas amdfkaᴚ lǝkǝstjã] 
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Informateur 1 [ anta ϴagi] 

Informateur 3 [ðnasǝra wǝLah kulas ϴsǝqsajd] 

Informateur 1 [ aja lxirim mǝQar ðkǝm ϴǝs؟iđ nasǝra uvaqi nǝk ulaʃ anwa is؟iᴚ] 

Informateur 3 [ arwaħ kan a amin…. ϴǝs؟iđ aqlam ðχǝm igǝsɛin ara.... a nasi akǝð ϴilǝli a 

hǝdraᴚᴚurǝm aʦkopiđ aqli aʦħawisaᴚ…. I: ϴǝzriđ ak amǝχ ilaq aðħǝwsaᴚ…. Amin 

arwaħħǝwsijid ŧarbija ŧǝknoloʤija Әi livr agi jinǝk ur ʃfiᴚ ara andaϴ…. Awa: ur ϴaħwaʤ ara 

iʃŧiđǝn nǝʦaϴ ϴǝs؟a ϴafarsadiϴNNi u bǝbǝ ϴikustimiNi ؟aʃrin alǝf iϴǝntidjara…. Lukan aminiᴚ 

ϴifarsudaj ϴǝs؟a iʃŧiđǝn kifkif maʃi Әʃiŧ i sdiʦunǝfkǝn] 

Informateur 4 [ akǝð aka aϴhǝdrǝđ] 

Informateur 3 [ akǝð ϴǝmdakultiw] 

Informateur 1 [ akǝð nasira ϴǝsnǝđʦ] 

Informateur 4 [ ala] 

Informateur 3 [ alo arbiŧ maʃi alama ᴚriᴚd jak sual Әa rabt kan …. Fkanakd Әlmaʃru؟wagi] 

Informateur 4 [ acu] 

Informateur 3 [ jaqfizu jaŧir….] 

Informateur 1 [ iħqa maʃi kifkif iqarǝn] 

Informateur 3 [ Әi ϴwarqǝʦ isʦǝfkiϴ aϴqar lina fkanaᴚϴid ðlmaʃru؟ ur ʦaxӘimǝt ara jak] 

Informateur 2 [ awid kan akuvirNi a amin] 

Informateur 3 [ ϴxǝðmǝđ waraq aʃafaf kǝʧini] 

Informateur 4 [ aʃu n waraq aʃafaf] 

Informateur 3 [ ur zriᴚ ara aʃu aka adqar nasǝra …. Ulaʃ ak aʃu jaxðǝm mi …. ϴǝfkajawǝnd 

lmaʃru؟nǝᴚ ala] 

Informateur 4 [ aʃu nlmaʃru؟] 

Informateur 3 [ a:…. Asϴarǝđ ziϴ] 

Informateur 1 [ a: ϴawarqǝʦ ϴaʃǝvħant après asϴarǝđ sin ….] 

Informateur 3 [ amǝlmi iʦjaħwaʤ azǝKa] 

Informateur 1 [ amar mxaLaf ʃix nǝᴚ kifkifikun ϴura] 

Informateur 3 [ arʤu kan ϴura …. Aʃu iwǝndǝfka ϴʃixeʦ iwzǝKa.... aja:….] 

Informateur 4 [ aʃu Әŧarbja ؟ilmija indǝfka anǝxðǝm] 

Informateur 3 [ ama؟na azǝKa aϴan ðlfarđ aϴxǝdmǝm] 

Informateur 2 [ ϴǝvᴚiđ aʦǝsdarwʃǝđ aqruragi ulaʃ aʃu isǝndǝfka ϴʃixǝʦ kǝm aʦħarsǝŧ] 

Informateur 3 [ wǝLah ϴǝfkajasǝnd lbaħϴ ϴʃixǝʦ ur ϴixӘim ara asdaᴚǝᴚ waraq aʃafaf azǝKa 

asǝϴxǝðmaᴚ] 

Informateur 1 [ kifkifiϴǝn lǝprof] 
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Informateur 3 [ kifkifiϴǝn ʃix…. Haha ajǝQQar arǝƶqi ajᴚǝr aϴsufuᴚǝđ la؟qǝl iwǝqrur niᴚas 

jiwǝn ʃix iϴǝnjǝsᴚarajǝn] 

Informateur 1 [ amǝk niqal asǝgasNi i؟adan maʃi jiwǝn nʃix] 

Informateur 3 [ zik farqǝntǝn axaŧar aŧas ϴura uᴚalǝn sduklǝntǝn] 

Informateur 1 [ iϴura ajᴚǝr iϴnǝsduklǝn wǝLah aʃkiϴ ʃixagi] 

Informateur 3 [ ϴǝzriđ ϴaʃixǝʦNi anda i dgra….] 

Informateur 1 [ amar ϴǝs؟a alqismNi alkafif nǝᴚ Әaʃuϴ wiNa] 

Informateur 3 [ a: aprǝðanwa ijǝŧixrǝn….] 

Informateur 1 [ ur s؟an ara la klasNi…. I: après uᴚalǝn arand alqism nwiðakni urjǝSin ara mliħ 

aðǝᴚrǝn] 

Informateur 3 [ ϴura amin awid kan asdǝsfahmǝn asualni normalmã] 

Informateur 1 [ sa؟id a؟ni urjǝQar ara] 

Informateur 2 [ sa؟id jǝQar mazalas ala fransǝ aslazka] 

Informateur 1 [ i janis ala ϴamaziᴚϴ i sǝdmazal] 

Informateur 4 [ a: nǝk ᴚǝf jimaniw dizwit diznǝf….] 

Informateur 1 [ aʃħal aKa idbiđ a sa] 

Informateur 4 [ dizwit diznǝf] 

Informateur 1 [ dizwit diznǝf aniᴚar aka ϴǝs؟iđ dizwit] 

Informateur 4 [ a larab] 

Informateur 1 [ aniᴚar ϴǝs؟iđ diznǝf] 

Informateur 4 [ a lǝmat] 

Informateur 1 [ o: ur uminaᴚ ara …. ðǝl furuđ wisǝn kan alixtibarat …. Wagi yǝfᴚǝd ðlǝkrak 

arǝzqi waqila] 

Informateur 2 [ awa: ilaq ara aϴǝngǝr sϴiŧ] 

Informateur 3 [ war؟að ivan] 

Informateur 2 [ alama jǝkfa lǝkompo adǝnƶar ðaʃu adifaᴚ] 

Informateur 1 [ uʦnaᴚǝϴ ara kan ðaᴚǝn…. Maʃi ʦiŧ lama؟na ur ϴǝʦwaliᴚ ara jǝQar jǝbid] 

Informateur 2 [hahaha…. sa؟id jǝʦaŧaf ma jaħfǝđ lħaʤa jǝʦaŧafiʦ maʃi am janis janis jǝw؟ar 

ilǝqraja] 

Informateur 4 [ ajarna za؟ma jǝMa ϴᴚil ðŧifla ajiϴǝŧǝf sdǝqaϴ 

Informateur 3 [ hahaha….] 

Informateur 1 [ sa fǝ ϴkaϴik jǝMak ϴura ihi arva؟ŧaʃ aʦǝs؟uđ ϴura imi kǝϴkaϴ] 

Informateur 2 [ ilaq adawiđ katorz nǝᴚ kãnz dumwajǝn] 

Informateur 4 [ awah ϴǝNad trǝz] 
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Informateur 1 [ majlakatorz aʃu isϴǝniđ akǝn asdaᴚǝđ] 

Informateur 2 [ niᴚas akdaᴚǝᴚ aportabl lǝvakãns kan] 

Informateur 1 [ majlaði lǝvakãns normal majla aʦsǝxðamjǝt aʦawit jidǝk ar lakul aʦaᴚrǝđ majla 

jǝgrad] 

Informateur 4 [ awah uϴʦawiᴚ ara ar lakul] 

Informateur 3 [ jǝfkajam vavam ϴajauᴚϴ ϴǝʧiđʦ aha kan aðwaliᴚ majla ϴǝʧiđʦ aha kan adwaliᴚ 

sa؟ǝbuđim …. Asagi umdjǝbi ara lħaʤa xalǝm maʤid] 

Informateur 1 [ inas maʃi kulas ʦimaᴚriwin ϴsǝnŧǝđas ϴuᴚmǝsϴNi jinǝs iđǝli Әanajis asagi 

Әmaʤid ilaħqǝd kan adiqar ursǝʦaᴚ ara xđiᴚ i lmakla] 

Informateur 2 [ ajᴚǝr jǝs؟a aproblǝm ntuᴚmas] 

Informateur 1 [ i: jǝsɛa ϴuᴚmasis ðaproblǝm ðᴚa yǝpãns ðjiwǝϴ ntuᴚmǝsϴ iϴiʦaqraħǝn jal 

asǝgas] 

Informateur 3 [ ϴǝnak nasǝra ϴǝnak ϴʃixǝʦ aʦǝŧfǝm lwaraq asϴarǝm ziϴ aʦǝʤǝm ijiŧiy 

ϴǝnajawǝn ϴʃixǝʦ aʦxǝӘmǝm taʤrubajagi] 

Informateur 4 [ ur dnara] 

Informateur 1 [ ala waqil ʦina nlqahwa] 

Informateur 2 [ majla ϴagi ϴǝshǝl azǝKa adnaᴚ ϴawarqǝʦ aʦjaxӘǝm] 

Informateur 3 [ ajᴚǝr aka aϴǝʦru] 

Informateur 4 [ a: ϴǝwϴijid suđar aprǝ aqaʃiris ksaᴚasϴid] 

Informateur 3 [ ajᴚǝr aϴǝʦawđǝđ] 

Informateur 4 [ ajᴚǝr bđaᴚʦ ϴǝzriđ adǝzđǝm sarkǝl aprð adarnu ixǝbiʃǝn] 

Informateurs [ hahaha…..] 

Informateur 2 [ðsaħ hahaha….] 

Informateur 3 [ aħǝq rǝBi a؟zizǝn arðʦarjǝl i dǝs؟iᴚ] 

Informateur 2 [ ajarnu aʦruħ aʦǝʦru] 

Informateur 4 [ nǝkni nxǝdmiʦ swaraq abjađ asnǝg ziϴ] 

Informateur 1 [ ϴyahlǝđ a anajis …. Әuħriʃ lah ibarǝk azǝKa anwali azǝKa arijid slǝxvar majla 

ϴxǝðmǝđ] 

Informateur 4 [ azǝKa nǝs؟a larab akǝð fransǝ] 

Informateur 1 [ anwa niđǝn ðfizik] 

Informateur 4 [ ala] 

Informateur 1 [ ala larab akǝð lǝmat  wijađ] 

Informateur 4 [ ruħ aʦħǝwsǝđ akartaviw ajǝn ϴufiđ …. Aʦafǝđ kan lǝmat larab] 

Informateur 3 [ aϴamʃiʃϴ ruħ aʦǝŧsǝđ….] 
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Famille 4 :  

Informateur 1 [ lukanjǝqim aϴǝnᴚǝn jǝmyuhað] 

Informateur 2 [ ϴǝnak jusad adjǝkʃǝm jiwǝϴ tikǝlt ϴǝnak asmi aʦgaLan ðgǝs lukan adjas 

aϴǝnᴚǝn juᴚal] 

Informateur 1 [ ϴǝẓriđ axam ndhiliz niᴚam ϴǝs؟a mis Әaħarki ʦawint jǝznuzud ǝ: ba misNi 

jǝʤad ϴlata njǝSSis jǝrᴚa aka aӘjuᴚal aϴintiwali…..juᴚal jǝbiϴǝnt ruħǝnt….jusad jiwǝn was 

Әǝgiđ…. 

Informateur 2 [ aka idna ϴǝmᴚarϴiw ᴚǝf wagi] 

Informateur 1 [ jusad jiwǝn was ðǝgiđ e: baᴚǝf rǝv؟a nsvaħ mi ruħǝn wiðak yjǝslan wiðaχ iwumi 

jǝnᴚa imawlanisᴚǝf rǝv؟a nsvaħ ufant ulaʃiϴ juᴚal jarwǝl] 

Informateur 2 [ uvaqi ϴura l؟ǝvð jǝs؟an arva؟ŧaʃ nsna nǝᴚ xmǝsŧaʃ urjǝSin ara] 

Informateur 1 [ winaϴ vavas nrǝmđan ϴuᴚiϴ Әi fransa iruħᴚǝr fransa aðjaxðǝm vavas؟amis 

xǝðmǝn ðimyuhað asmi ja؟ja vavas jǝʃǝg؟as tǝlǝgram jǝNajas adruħǝđ nǝʦa iᴚil ðacu jǝđran ðǝg 

uxam mi diruħ jǝnajas ϴura nǝkini a؟jiᴚ adruħǝđ kǝʧ aʦxǝðmǝđ jǝnajas urxǝdmaᴚ ara jǝnajas nǝk 

aðuᴚalaᴚᴚǝr fransa urxǝdmaᴚ ara aka idǝʦ؟awaӘ fađma aʦjarħǝm rǝBi jǝnajas urxǝdmaᴚ ara nǝk 

aӘruħaᴚ azǝKaNi jǝkrǝd svaħ zik mǝqvǝl adjǝKar vavas nǝʦa ur jǝzri ara azǝKaNi aðiruħ 

ϴǝnajam i؟ǝda sǝg jiwǝn umkan….jǝgzǝm avriӘ anda jǝLa sid akǝn jǝbǝđ ar ðin jǝnajasd 

ϴvǝDǝd lħaʤa anǝʃϴilaϴ jǝnajas jǝga aKa iwafriwǝnis jǝnajas ulaʃ ansa aϴ؟aDiđ jǝnajas 

lħaʤaNi i divǝDǝn ðamǝLal ðamǝLal amϴaguϴ uʦfarzǝt ara ðaʃuϴ] 

Informateur 2 [ðlmǝlk] 

Informateur 1 [ i:…..jǝnajas uᴚalaᴚd] 

Informateur 2 [ ajarna uri؟aŧǝl ara jǝMuϴ vãntrwazã nǝᴚ aʃħal] 

Informateur 1 [ i: …..] 

Informateur 2 [ amǝk abǝbronagi jinǝk urʦǝkmilt ara] 

Informateur 3 [ a؟li:…..] 

Informateurs [ hahaha …..] 

Informateur 4 [ arwaħ arwaħ aryǝdis ursqarǝϴ ara akǝn] 

Informateur 2 [ xaŧi amama xaŧi a axeliw jǝbaħ mi] 

Informateur 5 [ ajᴚǝr urjǝvᴚi ara] 

Informateur 2 [ jǝsǝϴħa] 

Informateur 1 [ safǝ mijǝƶra jǝʦa؟ʤavanǝᴚ mi djǝqar a؟li mi jǝqim jǝqim adjini a؟li:…. Hahaha 

niᴚam lukan aðjǝsiwǝl aKa zðaϴ n؟amis aðjǝfqa؟hahaha….] 

Informateurs [ hahaha…..] 
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Informateur 6 [ ϴǝksǝðasd iʃǝŧiӘǝninǝs ijǝLan uksawǝn] 

Informateur 2 [ ajᴚǝr aʃu iʃǝŧiđǝn igǝLan uksawǝn] 

Informateur 6 [ ulaʃ] 

Informateur 1 [ ϴatrikuʦNi jǝlsa sarðaᴚasʦur ʦwalaᴚ ara ðagi] 

Informateur 2 [ ruħ ihi amali ksijid…. aðruħaᴚ ihi aðyǝm؟aᴚ iʃǝŧiđǝniw ankar an؟adi] 

Informateur 1 [ aʦqimǝm aʦfǝϴrǝm qvǝl] 

Informateur 2 [ awa majla nqim arnǝfϴar ðajǝn ϴruħ layurnǝaji] 

Informateur 4 [ a: qimaϴ kan aʦfǝϴrǝm a:] 

Informateur 2 [ ala maʃi basagi arϴikǝlt niđǝn nʃalah…. Haha waliϴ kan] 

Informateur 1 [ iđǝli ϴura makǝn idsiwlǝđ aKa ajʦaZal ᴚǝf ϴfǝðnin] 

Informateur 4 [ awa jaħrǝʃ lah ibarǝk] 

Informateur 2 [ ibarǝk fik …. Allo allo axel allo bǝbǝ] 

Informateur 7 [ balak aʦaᴚiϴ] 

Informateur 1 [ ruħ awid lavyãnNi jinǝk ….. niᴚak usanagi sarðaᴚ wiðakagi fǝsraᴚϴǝn ði lagraf 

nuli ar ladal niᴚas aðjǝlḥu aðjǝl؟ǝv ʃwija iwalaϴǝn ar lagraf nkini ur sǝndariᴚ ara slǝxvar ʦuᴚ 

nǝʦa adikaϴ wađu asixǝDǝm aKa …. ajʦaħðiqir ajʦǝngiz ajdiyǝbǝð asqaraᴚðaʃuϴ alami 

walaᴚðamʃiʃNi ajxǝdmǝn aKa ði lagraf hahaha…. ðᴚa ksaᴚasϴid niᴚas ðwagi jǝfraħ niᴚas 

asϴiniđ urϴǝs؟iđ ara…. A murad aʦǝswǝđ le jus] 

Informateur 7 [ awa ala saħit ðaᴚǝn] 

Informateur 1 [ ajᴚǝr ðaᴚǝn awid lkas aϴani] 

Informateur 3 [ jǝlha lyu ðlǝ vitamin haha….] 

Informateur 4 [ nǝkᴚilaᴚ imi ϴxǝðǝđ iđǝli sǝndiǝli ʤa؟laᴚ ur ϴxǝdmǝđ ara asagi] 

Informateur 7 [ a: si s؟iᴚmǝm la gard asagi] 

Informateur 4 [ jǝlha aði؟in rǝBi] 

Informateur 2 [ i upistoliNi jinǝk anidaϴ ruħ awiϴid anǝwǝϴ jdis….] 

Informateur 1 [ waliϴ kan ajǝʦlusu haha….] 

Informateur 2 [ i: aʃħal tikal asǝdjawi i papas isbađǝn asjini lsiϴǝn akǝn aðjǝfaᴚ] 

Informateur 4 [ a: oui a:] 

Informateur 2 [ i asiniᴚ ur sdǝʦawi ara ar Әagi aϴǝnjǝls ᴚǝf ϴburϴ nǝʦa asϴnidjawi ar ϴxamϴ 

hahaha….] 

Informateur 1 [ħrǝz mi] 

Informateur 4 [ arwaħ anruħ] 

Informateur 2 [ ruħ akǝdjǝsawal ydik] 

Informateur 7 [ azǝl azǝl aϴan iruħ] 
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Informateur 1 [ ϴyǝm؟ǝđ jak lqǝʃim] 

Informateur 2 [ i: yǝm؟aᴚ normalmãn] 

Informateur 3 [ waliϴ kan asǝϴʦǝnsar ϴsarwalis] 

Informateur 5 [ ilaq lasintur] 

Informateur 1 [ᴚurm aʦǝʦuđ ϴisǝbađinNi asǝntidvǝdlǝđ] 

Informateur 2 [ a: nʃaLah admǝkϴiᴚ a murad smǝktijid ma nǝlħaq arvuᴚni asdǝnvdǝl 

ϴisǝbađinNi] 

Informateur 7 [ ajᴚǝr ϴǝbiđϴtid] 

Informateur 2 [ i: biᴚϴtid] 

Informateur 7 [ mǝ iħqa yǝpãnspa asagi ðvãndrǝdi aðᴚǝlqǝn normalmãn] 

Informateur 2 [ ajaðsaħðvãndredi ʦuᴚ] 

Informateur 1 [ ar ʦlaħqǝđ ϴura aʦwaliđ….. ulaʃ apistoliNi wali kan daw n tavlaNi] 

Informateur 2 [ a: ðajǝn anfas arϴikǝlt niđǝn madnuᴚal aϴidnaf] 

Informateur 5 [ a kari ᴚurm aʦǝʦuđ la barkǝtNi jinǝm 

Informateur 2 [ aʃu nla barkǝt] 

Informateur 5 [ ϴʦuđʦid ladǝrnyǝr foi mi dusiđ] 

Informateur 2 [ aʃu dbiᴚ a؟ni ðgǝs] 

Informateur 5 [ðlmaklaNi n axǝl] 

Informateur 2 [ a: dakord anfas maϴǝvᴚiđ] 

Informateur 5 [ ala saħit nǝs؟a] 

Informateur 4 [ iđǝli niᴚas akawiᴚ ar ukwafǝr akǝdsǝtlaᴚ] 

Informateur 7 [ a؟ni aχiqim trãnkil wagi] 

Informateur  4 [ aðiqim i normal nǝᴚ ala] 

Informateur 7 [ awa yǝpãnspa biᴚϴ jiwǝϴ tikǝlt jǝsarwaji lħif] 

Informateur 4 [ o: arwaħ kan arðagi ðǝSaħ] 

Informateur 7 [ safǝ ϴᴚilǝt jǝshǝl] 

Informateur 4 [ nǝkᴚilaᴚϴ trãnkil ihi] 

Informateur 7 [ hahaha…..] 

Informateur 2 [ aha kan ihi krǝϴ] 

Informateur 4 [ aʦruħǝm a kari] 

Informateur 2 [ i: ðlawan] 

Informateur 1 [ sǝlsas lavǝst i axǝl] 

Informateur 2 [ nkini dǝya aqli aʦa؟đasaᴚ] 

Informateur 1 [ χminiðagi aqlakǝm aϴǝʦa؟đasǝđ sǝmǝđ lħal idiqimǝn arvara] 
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Informateur 5 [ ulaʃ a؟ni alħirak asagi ði la tǝlǝ] 

Informateur 7 [ aϴan ulaʃ] 

Informateur 5 [ lama؟na ldirǝktǝr nʃuruq jǝMuϴ ur ʃikaᴚ ara aӘsna؟ϴǝn ajǝn jǝLan nǝᴚ ala] 

Informateur 7 [ ϴǝLa bǝrbǝr tv] 

Informateur 4 [ ϴruħ iruħ lsiyal] 

Informateur 1 [ aϴan ihi fkiᴚam iʃŧiðǝnNi] 

Informateur 2 [ ih saħit] 

Informateur 5 [ muqǝl kan jǝzwar hahaha…..] 

Informateur 2 [ arwaħ a axǝl ija …… aja ihi ila liqaa] 

Informateur 1 [ aðisahǝl rǝBi] 

Informateur 2 [ ar asma adǝmlal la garde akǝð ϴajǝđ adnuᴚal hahaha……] 

Informateur 1 [؟aslamanwǝn] 

Informateur 5 [ bajbaj axel] 

Informateur 3 [ iruħ amuqǝl ar ðfir ulaʃ] 

Informateur 5 [ iħar mǝlmi aðjǝlħaq ar vara] 

Informateurs [ hahaha ….] 

 

Famille 5 :  

Informateur 1 [ ilaq adinin nǝᴚ adafiʃin i wakǝn aðʧǝn lwa؟ða] 

Informateur 2 [ wǝLah aŧas urnǝƶri ara] 

Informateur 3 [ lwa؟ða Әaᴚǝn s lafiʃay hahaha….] 

Informateur 2 [ wǝLah ilaq asǝntiniđ….bind jak lwa؟ða sǝdqǝn jak aðruħǝn aðʧǝn] 

Informateur 1 [ nǝᴚ aðfarqǝn jak ar iXamǝn aðʧǝn hahaha….] 

Informateur 3 [ aðawin ar lʤama؟] 

Informateur 1 [ ih lʤama؟] 

Informateur 2 [ azka asǝfkaᴚ ađǝvsiNi amǝqran aϴjawi ar lʤama؟] 

Informateur 3 [ aniᴚǝr aʦjawi] 

Informateur 2 [ ar laxmis] 

Informateur 3 [ ϴura ma s؟an zhar maʧi ðagfur mǝqar aðjǝlhu…. Ajarna jǝzmar ϴamdiϴ a jili 

ugfur maʧi svaħ] 

Informateur 2 [ akǝn jura akǝn] 

Informateur 3 [ a:] 

Informateur 2 [ niᴚam akǝn jura akǝn] 
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Informateur 3 [ i ukartjǝNi ðagi usantǝd jak] 

Informateur 2 [ anti] 

Informateur 3 [ lʤihaNi akina] 

Informateur 2 [ lant jak ala aXam nmuħ wamar] 

Informateur 1 [ ulaʃiϴǝn wiӘakNi] 

Informateur 3 [ ϴiðakni sǝmᴚarǝnt imansǝnt] 

Informateur 2 [ aXam namar uvǝl؟iӘ ulaʃiϴǝnt] 

Informateur 3 [ wiðaknimazal ursϴufant ara wiðakni mazal inǝvgawǝn ᴚursǝn] 

Informateur2 [ muħ urǝzqi ðaɣǝn ulaʃiʦ iđǝLi ϴǝLa] 

Informateur 3 [ ahaϴ uᴚalǝn] 

Informateur 2 [ lan ur dusant ara kan….. ϴǝLa faruʤa bǝXam nsa؟id samja nravaħ fađila…] 

Informateur 3 [ ϴasirvajurϴNi] 

Informateur 2 [ ih…. aXam n karkari] 

Informateur 1 [ ϴamŧuϴ nraʃid uϴʦǝFǝᴚ ara] 

Informateur 2 [ maʃi nʦaϴ ϴamᴚarϴis] 

Informateur 1 [ i djulin] 

Informateur 3 [ a: aʃu aϴǝxðǝm] 

Informateur 2 [ jǝLa Әaʃu aϴsǝDaq] 

Informateur 3 [ i uXam nbarǝk ulaʃ] 

Informateur 2 [ ulaʃ] 

Informateur 3 [ a: amar azka] 

Informateur 2 [ mazal wiza na؟li fađma tmizar….] 

Informateur 3 [ mǝqrǝϴ ϴħafilnwǝn] 

Informateur 2 [ lʤuhar namar uslima ϴamŧuϴ nħasan….] 

Informateur 4 [ ϴaquBǝʦ mǝqrǝϴ ϴǝʧur ðazarƶur] 

Informateur 3 [ ϴiðakagi nðagi ruħǝntǝd ϴiðakagi uʃaŧu] 

Informateur 2 [ uʃaŧu] 

Informateur 3 [ ih] 

Informateur 2 [ ur ϴǝntwalaᴚ ara] 

Informateur 3 [ a:] 

Informateur 4 [ jǝLa vu ṭǝnfir] 

Informateur 2 [ ulaʃiϴǝn….] 

Informateur 3 [ usantǝd iđǝli….] 

Informateur 2 [ usantǝd sǝvħa bintǝd jak aʃu jakǝn idbint…. walaᴚ kan ϴaʃkarϴ buwrǝn] 
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Informateur 4 [ Ta rǝprǝnǝðaᴚǝn lǝzartikl aʦaru lǝzartikl ih] 

Informateur 2 [ᴚanja ur dǝʦla؟i ara zahja muħ wali ur dǝʦla؟i ara….] 

Informateur 3 [ ur ʦǝmla؟int ara jiðǝs] 

Informateur 2 [ ur ʦǝmla؟int ara] 

Informateur 3 [ ajᴚǝr] 

Informateur 2 [ anda zriᴚ nǝk ajᴚǝr] 

Informateur 3 [ ϴsǝmᴚar imanis] 

Informateur 4 [ ih] 

Informateur 3 [ ala ϴayđiŧNi aKa ur djulin ara ðaᴚǝn] 

Informateur 2 [ aϴǝʦrǝbi] 

Informateur 3 [ ahaϴ mǝqǝr uqʃiʃNi…. I sa؟dija ϴlu؟akmid] 

Informateur 2 [ fkiᴚas afusiw afusis ϴǝfkajiϴid nʦaϴ ϴǝđwar aqarus] 

Informateurs [ hahaha….] 

Informateur 2 [ ϴarna ϴa؟kazϴ] 

Informateur 3 [ i wumi] 

Informateur 2 [ asǝϴqar ᴚliᴚði lħara] 

Informateur 3 [ a:] 

Informateur 2 [ asǝϴqar iqarħiji uđariw] 

Informateur 3 [ aϴǝʦimᴚur] 

Informateur 2 [ yʤigaNi ntaDarϴ ϴǝfkajasd ϴamϴunt ðǝg puʃiđ aʃu isdarna jak aKǝn asǝϴqar 

aʦǝswǝđ jis lqahwa aja rǝBi aʦrǝvħǝđ aja rǝBi ʃarva ala asa hahaha….] 

Informateurs [ hahaha….] 

Informateur 3 [ aprǝ aʃu sǝϴna] 

Informateur 2 [ niᴚas sǝgzǝKa aðivðu confitur hahaha…..] 

Informateur4 [ lǝsãnsjǝl aðʧaᴚ hahaha….] 

Informateur 2 [ aʃu nǝđsa ðajǝn kan] 

Informateur 3 [ iƶuhra nmuħ ur duli ara] 

Informateur 2 [ ulaʃ] 

Informateur 3 [ iϴmǝŧuϴ nsma؟il] 

Informateur 2 [ ala aϴfǝtǝl sǝksu] 

Informateur 3 [ a: ϴǝʤhǝd aʦan] 

Informateur 2 [ malħa ϴusad ðahvuʃa ϴusad….] 

Informateur 3 [ i kǝm aʃu iϴxǝðmǝđ] 
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Informateur 2 [ bđaᴚ ufiᴚϴǝnt afǝtlǝnt niᴚas aðqimaᴚ aðsta؟fuᴚ ʃiŧaħ ufantijid qimaᴚ ʃiŧuħðǝg 

agunsNi aprǝ uᴚalaᴚ fᴚaᴚd arvaraNi….] 

Informateur 3 [ ϴǝsta؟fađ] 

Informateur 2 [ urħarkaᴚ ara jak sjǝn ðᴚa imirǝn ruħaᴚd sjǝn] 

Informateur 3 [ asinint ϴiðakagi urnǝxðim ara asagi aðxǝðmǝnt azka] 

Informateur 2 [ i: aKa isϴna yʤiga ϴisliϴ nrǝmđan asǝϴqar urnǝqӘiʃ ara ϴamdiϴagi azka 

ansirǝӘ laħwal] 

Informateur 3 [ haha nǝᴚ aʦarbimϴ] 

Informateur 2 [ ϴǝLa ϴvarquqϴ] 

Informateur 4 [ ϴǝLa a:] 

Informateur  2 [ i:] 

Informateur 3 [ irgazǝn ulaʃ] 

Informateur 2 [ aʃu gargazǝn ajilin ula ðkǝm xǝðmǝn laralãng] 

Informateur 3 [ ansaidbranʃan] 

Informateur 2 [ axam nrǝmđan] 

Informateur 3 [ axam nrǝmđan aŧas axǝlsǝn] 

Informateur 4 [ ϴǝʤhǝd lusinNi nsǝn] 

Informateur 1 [ daqs ijuƶađ asǝndǝfkǝn] 

Informateur 3 [ ijuƶađðskalop…. ama؟na iħqa ðsǝksu axǝdmǝn] 

Informateur 1 [ zǝmrǝn aðxǝðmǝn skalop aðarnun ijuƶađ] 

Informateur 4 [ ijuƶađ ϴlaϴa stǝs؟inalǝf] 

Informateur 3 [ tǝs؟inalǝf] 

Informateur 4 [ ih] 

Informateur 3 [ arxisiϴ lama؟na ahaϴ mǝʃŧuħiϴ] 

Informateur 4 [ awa lhan kan….. slǝfrik lhan] 

Informateur 3 [ ajᴚǝr aðarnunt lǝfrik azka] 

Informateur 2 [ ala azka Әsǝksu kan] 

Informateur 1 [ ur dǝʦas ara ϴǝmdakultim] 

Informateur 3 [ anta sǝgsǝnt] 

Informateur 1 [ axam n؟ami muħ] 

Informateur 3 [ axam n؟ami muħ wiSǝn urʃikaᴚ ara ðkǝnza igǝvᴚan adas aϴqar majla 

ϴaDarϴnwǝn kan ajilin nǝᴚ aðilin lvarani niᴚas ma ϴǝvᴚiđ adruħǝđ ruħǝd l؟aslama…. jǝʦili 

jiwǝn nbni dwala ismis akǝn] 

Informateur 4 [ sna؟ϴǝntid ði miʃli] 
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Informateur 3 [ ala maʃi ðwina wina nmiʃli ðaƶru nthur iwina nbni dwala ismis] 

Informateur 4 [ iᴚil nwǝzru] 

Informateur 3 [ iᴚil nwǝzru] 

Informateur 4 [ ih] 

Informateur 2 [ iᴚil nwǝzru sida؟li ujaħja…] 

Informateur 3 [ði bni dwala] 

Informateur 2 [ ih] 

Informateur 3 [ ʦasǝnd jak] 

Informateur 4 [ nǝvᴚa anruħ] 

Informateur 3 [ lukan aʦruħǝm aðduᴚ] 

Informateur 4 [ ulaʃ anda anruħ] 

Informateur 3 [ afurgãnNi nsǝl؟a] 

Informateur 4 [ awa ulamǝk] 

Informateur 3 [ asnini i؟ami ؟isa anjawi aʃu ϴǝniđ] 

Informateur 4 [ haha؟amǝm ؟isa…] 

Informateur 3 [ aϴǝnxǝLǝs] 

Informateur 1 [ aϴan karkari uksawǝnagi akǝmjawi] 

Informateur 3 [ haha wina ϴaħǝlwiŧis jah…. ؟ami؟isa yãntil xas jǝʧur adjaħvǝs akǝmjawi a؟rav 

ðaᴚǝn] 

Informateur 4 [ awah a؟rav jǝlha] 

Informateur 1 [ amᴚǝrNi ðaᴚǝn amǝʃŧuħ jǝlha] 

Informateur 3 [؟ami salaħ ih Les m؟akni ðisin] 

Informateur 1 [ rǝmđan aϴjarħǝm rǝBi ðmis ؟amis] 

Informateur 4 [ rǝmđan Әxujas nrǝzqi] 

Informateur 1 [ ih wina jǝmuϴ] 

Informateur 3 [ xǝlđaᴚ akǝð farida….] 

Informateur 1 [ðfarida iðamǝzwaru] 

Informateur 3 [ farida ʦamǝzwaruϴ maʧi ðamǝzwaru hahah….] 

Informateur 1 [ ih farida uqvǝl anuᴚal…. xaŧi lʤǝmɛa sǝvϴ lħǝd adnuᴚal] 

Informateur 3 [ aprǝ smana idiϴdun….] 

Informateur 1 [ maʧi smana ʃhar] 

Informateur 3 [ ih nǝᴚ ma ʃhar ðnǝfs….iħqa ϴǝLa ϴmaᴚra azka ði ϴaDarϴ] 

Informateur 4 [ ih]  

Informateur 3 [ðanwa imdinan] 
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Informateur 4 [ðlwa؟ðajagi ʦamaᴚra kuLǝʃ jǝDa] 

Informateur 3 [ ih ilaq ðanwa ajzǝwʤǝn…. ðda rǝzqi] 

Informateur 4 [ xǝðmǝnas lwa؟ða haha….] 

Informateur 3 [ ajᴚǝr aϴǝtmǝsxirǝm fǝlas ajᴚǝr wǝLah aʃkiϴ…. lħaʤa urnǝLi ara aϴidsǝmᴚimϴ 

asǝϴxǝðmǝm ifasǝn asϴarnum ϴiqyirin…. Әanwa imdinan kǝmini] 

Informateur 2 [ðyidam faŧima] 

Informateur 1 [ i nʦaϴðaᴚǝn ðanwa isdjǝnan] 

Informateur 2 [ aϴqar ðina aʦmǝslajǝnt] 

Informateur 3 [ iniϴti ðanwa isǝntjǝnan] 

Informateur 2 [ anda zriᴚ nkini aðruħaᴚ asǝntiniᴚ amǝχ ϴǝzramϴ uvaqi uzarǝnt ara] 

Informateur 3 [ ihðaᴚǝn ϴiðakni ndina aðzrǝnt….. ϴisliϴni mǝskint mi ilaq aʦqim ħwinʦ…. 

Amar ʦamᴚarϴni adawin isamir] 

Informateur 2 [ kifkif win iwumi dbin jǝlha] 

Informateur 3 [ aðxǝðmǝn lwa؟ða kan tarbaħ] 

Informateur 4 [ ihðlwa؟ða kan] 

Informateur 3 [ aʃħal ajǝs؟u ði l؟amris mǝqar] 

Informateur 2 [ jǝsvar kan aðisirǝð lħal nʦa…. A: urzriᴚ ara nkini] 

Informateur 3 [ biᴚakd ϴagazuzϴ ava asagi si la sutnãns] 

Informateur 4 [ a:] 

Informateur 3 [ ih ajarna ʦina ϴħǝmlǝđ ifri] 

Informateur 4 [ a: saħit] 

Informateur 3 [ asagi jǝlha win ajruħǝn ar uzmur] 

Informateur 2 [ ruħ ukrǝnt jak…. Aϴqar mi sawlaᴚ ulaʃ ӘavarkanNi kan ahaϴ wina uϴmǝlħǝn 

ara niᴚas nǝk ðavarkanNi iħǝmlaᴚ a:] 

Informateurs [ hahaha….] 

Informateur 3 [ jiwǝϴ tzǝmurϴ iϴǝs؟a nǝᴚ ….] 

Informateur 2 [ jiwǝϴ lʤarazi] 

Informateur 3 [ aprǝ ϴsǝxlađiʦ akǝð uzmuragi niđǝn normal] 

Informateur 2 [ lʤaraziagi Әa؟qajis kan igmqrǝn] 

Informateur 3 [ aprǝ arant kan iwmǝlaħ] 

Informateur 2 [ ih mqar u؟qas ϴzǝmrǝđ aʦidzđǝt] 

Informateur 3 [ aprǝ ziϴis uϴʦiƶiđ ara] 

Informateur 2 [ xaŧi normal] 

Informateur 1 [ ahaϴ azka aʦawǝđ] 
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Informateur 2 [ a: aʦawǝđ ϴina] 

Informateur 3 [ sufla iϴuliđ nǝᴚ Әi lqa؟a] 

Informateur 4 [ aja uliᴚ uksawǝn] 

Informateur 3 [ adʃarwǝđ jarna aʦlǝqđǝđ hahaha…..] 

Informateur 4 [ ih] 

Informateur 3 [ ϴǝs؟iđ zhar ulaʃðanwa iknidiwalan hahaha….] 

Informateur 4 [ ajᴚǝr imajla waland] 

Informateur 2 [ aʦ؟adin mǝDǝn aʦwalin] 

Informateur 3 [ lama؟na win ikmisnǝn normal zran ðajlanwǝn] 

Informateur 4 [ xas ur ksinǝn ara normal] 

Informateur3 [ asinin nᴚil ala imǝʃŧaħ igzaʤawǝn ziᴚ ula ðimqranǝn daqsnsǝn] 

Informateur 2 [ asinin fkant iw؟ǝmal] 

Informateur 3 [ jǝzmar lħal ih…. ðanwaka ajsarӘǝn laħwal] 

Informateur 1 [ arfǝð aqarujik aprǝ adʃarwǝđ] 

Informateur 3 [ kunwi urϴǝs؟im ara xiLa asgasagi] 

Informateur 4 [mǝmpa smana majla tǝsħa] 

Informateur 3 [ ilaq aʦdu tgv agi nǝᴚ amiqar mǝmpa smana haha… ilaq aʦdu tgv agi nǝᴚ…. Aʃu 

ðnǝk ihi adǝʦmuqulǝđ] 

Informateur 4 [ ur nǝʦ؟aŧil ara ðgǝs] 

Informateur 3 [ jǝMa axam,jǝMa vara akmidsaħ akmidsaħ aϴan dǝqs iϴǝsŧaɛfađ] 

Informateur 2 [ ih Әsaħ Әasta؟fu wina aʦarǝđðaðikina ðasta؟fu ahaϴ ϴyarvǝt dǝya kmini] 

Informateur 3 [ hahaha… ih nkini maʧi sin ᴚǝf ϴikǝlt] 

Informateur 4 [ majla ϴǝs؟iđ azmur ðǝlħif mawlaʃ….. ðzhar] 

Informateur 3 [ðzahris idjǝnan akǝn] 

Informateur 4 [ ar umaðǝᴚ uksarni jǝLa jiwǝn uxam ðaqӘim ðiNa…] 

Informateur 3 [ jǝʦwazdaᴚ] 

Informateur 2 [ maʧiðaxam n nasa؟dja ðaxamni iʦzurun mǝDǝn] 

Informateur 4 [ a: oui] 

Informateur 2 [ ih] 

Informateur 4 [ umb؟ǝd dawas walaᴚ ϴiʧinaϴin ðina] 

Informateur 2 [ϴla ʧina aprǝ arzðaϴǝs ðaᴚǝn jǝLa rman…. ðina iʦzurun mǝdǝn] 

Informateur 3 [ aʃu ʦzurun] 

Informateur 4 [ urʦsinǝᴚ ara alami ðasagi] 

Informateur 3 [ aʃu ʦzurun] 
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Informateur 4 [ suqarmuӘðaxam aqðim….] 

Informateur 2 [ suqarmuӘðaxam aqðim ʦazqa…] 

Informateur 3 [ safǝ lama؟na zǝðᴚǝn ðǝg uxamni jǝlhan izǝðᴚǝn] 

Informateur 2 [ awa guʤǝn jak sjǝna ruħǝn ar umǝʃras] 

Informateur 3 [ a: safǝ iqim kan akǝn wina] 

Informateur 4 [ juᴚðamaðaᴚ] 

Informateur 2 [ zik ʦzurunt mǝdǝn uᴚalǝn asǝnqarǝn ðacukun am kunwi am nǝkni] 

Informateur 4 [ ihħwintǝn] 

Informateur 2 [ħwintǝn imirni] 

Informateur 3 [ajᴚǝr majla ufan dwa arᴚursǝn normal aðiƶur] 

Informateur 1 [ðʃa؟waða ixǝdmǝn] 

Informateur 3 [ a:] 

Informateur 2 [ amǝχ] 

Informateur 3 [ amϴqar ðʃa؟waða ixǝdmǝn] 

Informateur 1 [ amǝχ akǝn iϴxǝDǝm jǝLis xalis nsa؟dja] 

Informateur 2 [ xaŧi ϴagi urϴǝʦƶuru ara] 

Informateur 3 [ aʃu ϴxǝDDǝm ihi akǝϴwali kan aka] 

Informateur 2 [ ih….] 

Informateur 3 [ umb؟ǝd] 

Informateur 2 [ akǝϴwali kan aka aprǝ akdǝr lfal aʦqimǝđ ʃiŧ aprǝ adruħǝđðaja] 

Informateur 3 [ safǝ ϴǝs؟a dwa am jǝMas nsa؟dja] 

Informateur 2 [ ur zriᴚ amǝχ ur dqar ara imǝslajǝn nʦaϴ aϴǝʦzuru] 

Informateur 4 [ maʧi am ϴagi ŧuŧu] 

Informateur 2 [ xaŧi…. uvaqi ʦruħun jak mǝDǝn] 

Informateur 3 [ safǝ ϴagi bac pluswit hahaha….] 
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Entretien 01 : 

M.W [azul flam] 

S.T [ azul] 

M.W [ ma؟liʃ ajdiniđ ismim] 

S.T [ ismiw nanam sa؟dja] 

M.W [ aʃħalði l؟amrim ana sa؟di] 

S.T [ s؟iᴚ sʦin sna ajli] 

M.W [ǝLah ibarǝk Anda ϴlulǝđ] 

S.T [ lulaᴚði ϴadarϴ iwumi qarǝn ؟in zawja] 

M.W [ǝLah ibarǝkAnda ϴzǝðᴚǝđ] 

S.T [ði ϴadarϴiw] 

M.W [ kifkif anda dlulǝđ] 

S.T [ ih] 

M.W [ϴaᴚriđ nǝᴚ ur ϴaᴚriđ ara] 

S.T [ urᴚriᴚ ara] 

M.W [ jak] 

S.T [ jak ur kʃimaᴚ ara ar lakul] 

M.W [ aʃu iϴxǝdmǝđ ihi ði ϴuðǝrϴim] 

S.T [ ulaʃ aʃu xǝðmaᴚʦᴚamaᴚ kan ðǝg uXam] 

M.W [ aʃuʦamǝslajϴim ntjǝmaʦ] 

S.D [ʦaqvajliϴ] 

M.W [ϴhǝðrǝđϴa؟ravϴ] 

S.T [ϴa؟ravϴ hǝdraᴚʦ majla ukuð aʦhǝðraᴚ aka ħǝfđaᴚʦði vara] 

M.W [ ça fait ϴǝsnǝđ aʦhǝðrǝđ] 

S.T [ snaᴚ ih] 

M.W [ϴǝsnǝđʦ mliħ nǝᴚʃwija] 

S.T [ʃwija maʃiðᴚa aŧas mǝ ʦsǝlikaᴚ imaniw] 

M.W [ ϴhǝdrǝđ ϴafransisϴ] 

S.T [ ur hǝdraᴚ ara ϴafransisϴ] 

M.W [ jak mađi] 

S.T [ maʧi jak aka ħǝfđaᴚ kra imǝslajǝn kan sǝLaᴚϴǝn] 

M.W [ ϴhǝdrǝđ lãglǝ] 

S.T [ xaŧi] 

M.W [ ulaʃ jak] 



    Entretiens directifs 
 

187 
 

S.T [ jak ulaʃ] 

M.W [ s waʃu ϴhǝdrǝm ði ϴwaʃult] 

S.T [ sϴǝqvajliϴ nhǝDar sϴǝqvajliϴ akǝð warawnǝᴚðǝg uxam imawlanǝᴚðaᴚǝn kifkif nukni 

nhǝdrasǝn sϴǝqvajliϴ nuϴni ʦaranaᴚd sϴǝqvajliϴ] 

M.W [ iði vara swaʃu iϴhǝdrǝđ] 

S.T [ nhǝDar sϴǝqvajliϴ majla ðanwa idjusan aka snǝb؟iӘ ihǝDar ϴa؟ravϴ anǝhđar jiðǝs 

sϴa؟ravϴ] 

M.W [ igǝr jǝmdukal ʦǝmdukal swaʃu iϴhǝdrǝm] 

S.T [ nhǝDar sϴǝqvajliϴ mais aka mxalafǝn lᴚaʃi lan wið ihǝdrǝn sϴa؟ravϴ sϴǝfransisϴ 

mkul jiwǝn swaʃu jǝSǝn aðjǝhđar aðjǝhđar] 

M.W [ swaʃu iϴhǝdrǝđðǝg uxam ðwarawim] 

S.T [ sϴǝqvajliϴ] 

M.W [ ʦaqvajliϴ kan] 

S.T [ ʦaqvajliϴ i nhǝDar] 

M.W [ swaʃu imdǝʦaran warawim] 

S.T [ hǝdrǝnijid sϴǝqvajliϴ axaŧar nǝk ur ᴚriᴚ ara sϴǝqvajliϴ i nhǝDar jiðsǝn] 

M.W [ ϴqarǝđ iʤarnanǝn] 

S.T [ ur qaraᴚ ara axaŧar ur sinaᴚ ara aðᴚraᴚ] 

M.W [ aʃu n lǝʃǝN iϴǝʦwaliđ] 

S.T [ ʦwaliᴚ ϴaqvajliϴ ʦwaliᴚ ϴa؟ravϴ….. LǝʃǝN jak ʦwaliᴚϴǝnt ϴiðak i wumi fahmaᴚ] 

M.W [ ajᴚǝr ϴiӘ ta؟ravϴ] 

S.T [ ϴið n ta؟ravϴ xas akǝn ala lekðǝv ihǝdrǝn lama؟na nǝʦwaliϴǝnt axaŧar fahmaᴚ 

imǝslajǝnis majla ʦið tǝqvajliϴ hǝdrǝnaᴚd ajǝn jǝLan ur skidivǝn ara jarna nfahmiʦ] 

M.W [ aʃu n lǝʃǝN isǝndʦarađ i warawim] 

S.T [ arawiw ϴura muqriϴ mais zik mi lan mǝʃŧuħiϴ zik jiwǝϴ n lǝʃǝN kan igǝlan ð la zǝroNi 

ϴaqӘimϴ s lãtil i ϴlaħu safǝ ala ϴina inǝʦwali sϴa؟ravϴ kan] 

M.W [ aʃu tmǝslajϴ iϴǝvᴚiđ aðjahđǝr mim nǝᴚ jǝLim] 

S.T [ ʦaqvajliϴ] 

M.W [ ajᴚǝr] 

S.T [ ʦaqvajliϴ axaŧar ðajlanǝᴚ ʦina ivᴚiᴚ aðhǝđrǝn] 

M.W [ ur ϴǝvᴚiđ ara aðjisin ϴimǝslajin niđǝn] 

S.T [ ajᴚǝr majla jǝᴚra aðjisin ϴimǝslajin niđǝn xas aðjahđar ϴa؟ravϴ aðjahđar ϴafransisϴ… 

win jaᴚran aðjisin kuLǝʃ] 

M.W [ aʃu ϴǝvᴚiđ adjǝfaᴚ mim nǝᴚ jǝLim ma jimᴚurǝn] 
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S.T [ nǝk s؟iᴚ aŧas parawiw lah ibarǝkᴚǝf aja vᴚiᴚ mkul jiwǝn ðaʃu adjǝFaᴚ vᴚiᴚ jiwǝn 

adjǝFaᴚðŧviv jiwǝn ða pilot wajǝđðʃix nlakul…] 

M.W [ ajᴚǝr] 

S.T [ð ṭviv akǝn ajiðawi ma hǝlkaᴚða pilot akǝn ijawi aðhǝwsaᴚðʃix nlakul akǝn ajisᴚǝr 

ajista؟lǝm axaŧar nǝk ur ᴚriᴚ ara] 

M.W [ðaʃuʦ ϴǝqvajliϴᴚurǝm] 

S.T [ ϴaqvajliϴ ar ᴚuri ðnif ðlħarma ðlǝyðuð madiniđ ϴaqvajliϴ adǝsmǝkϴiđ kulǝʃ jǝmak 

vavak lħarma kulǝʃ ʦaqvajliϴ] 

M.W [ gǝr ϴǝqvajliϴ ϴafransisϴ akǝð ϴa؟ravϴðanta ignǝf؟ǝn] 

S.T [zǝmrǝđ adiniđ ʦafransisϴ ignǝf؟ǝn] 

M.W [ ajᴚǝr] 

S.T [ ϴafransisϴ ϴzǝmrǝđ aʦǝsxǝðmǝđ aniwar ϴruħǝđ aʦǝSǝlkǝđ jis] 

M.W [ gǝr ϴmǝslajinagi ðanta igsahlǝn iϴira nǝᴚ ilhǝdra] 

S.T [ lhǝdra ʦaqvajliϴ igsahlǝn majla ʦira ʦafransisϴ igsahlǝn] 

M.W [ ajᴚǝr] 

S.T [ ϴaqvajliϴðlhǝdranǝᴚ nǝzraʦ nǝsniʦ nfahmiʦ ϴsǝhlaᴚ axaŧar nħǝfđiʦ sǝgmi nǝLa 

ðimǝʃŧaħ majla ʦira ʦafransisϴ igsahlǝn] 

M.W [ gǝr ϴǝqvajliϴ ϴafransisϴ akǝð ϴa؟ravϴðanta igwa؟rǝn iϴira nǝᴚ ilhǝdra] 

S.T [ϴaqvajliϴ ϴǝw؟ar iϴira] 

M.W [ ajᴚǝr] 

S.T [ axaŧar urʦaᴚrǝn ara zik ur ʦurin ur ʦaᴚrin ara zik] 

M.W [ Әanta aϴaxϴirǝđ kǝm si ϴuϴlajinagi ϴaqvajliϴ ϴa؟ravϴ ϴafransisϴ] 

S.T [ʦaqvajliϴ] 

M.W [ ajᴚǝr] 

S.T [ ʦaqvajliϴ igsahlǝn i kuLǝʃ ilhǝdraiwǝmsǝfhǝm nǝk ðwarawiw] 

M.W [ mara diniđ ϴaqvajliϴðaʃu djasǝn ði lmuxim] 

S.T [ ϴaqvajliϴðǝlħarma ðnif ʦirugza ϴaqvajliϴ mara ʦidiniđ ajǝn jak ikǝmja؟nan ðǝg 

iƶuranim aϴidsmǝkϴiđ] 

M.W [ mara diniđ ϴa؟ravϴ aʃu adjasǝnði lmuxim] 

S.T [ ϴa؟ravϴ ʦakarđa ðlǝxda؟ ʦaħrajmiϴ 

M.W [ mara diniđ ϴafransisϴ Әaʃu adjasǝn ði lmuxim] 

S.T [ϴafransisϴ mara ʦidsmǝkϴiđ jiwǝϴ nǝlħaʤa ϴǝlha ϴajǝđ ϴxus] 

M.W [ðaʃuϴǝnt] 
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S.T [ ϴin ixusǝn axaŧar ϴǝsta؟ǝmranaᴚfransa ϴǝxðǝm Әǝgnǝᴚ ajǝn urnlaq 

aϴidsmǝkϴiđðǝgiwǝϴ nǝlħaʤa ϴǝlha axaŧar nǝsfajðid nta؟lǝm ϴamǝslajϴ] 

M.W [ amǝk ϴǝʦwaliđ aqvajli ihǝdrǝn sǝϴmǝslajϴ niđǝn] 

S.T [ nǝk farħaᴚ jis axaŧar aqvajli jǝzmar aðisǝLǝk imanis akǝdjar swaʃu isǝϴhǝðrǝđ] 

M.W [ aʃu tmǝslajϴ isǝxðamǝn ði ladministrasjã] 

S.T [ sǝxðamǝn ϴafransisϴ ϴa؟ravϴ] 

M.W [ Ihi amdiniᴚ ja؟ŧakǝm saħa ᴚǝf jǝsϴǝqsijǝn ijdariđ wa aðisǝᴚzǝf rǝBi Әi l؟amrim 

nʃaLah] 

S.T [ nʃaLah ulaʃ aᴚilif] 

 

Entretien 02 : 

M.W [ azul] 

M.K [ azul] 

M.W [ ma؟liʃ ajdiniđ ismim] 

M.K [ azul nkini ismiw karima] 

M.W [ aʃħalði lεamrim] 

M.K [ trãtsǝtã] 

M.W [anda dlulǝđ] 

M.K [ði ϴᴚiwant nlǝm؟aϴqa] 

M.W [ anda ϴzǝðᴚǝđ] 

M.K [ zǝðᴚaᴚði ϴiziᴚnif] 

M.W [ ϴaᴚriđ nǝᴚ ur ϴaᴚriđ ara] 

M.K [ᴚriᴚði ϴsǝdawiϴ n mulud m؟amri jǝ u dǝ diplom ðiNa xǝðmaᴚ dǝ lisãs] 

M.W [ aʃu ϴxǝdmǝđ Әi ϴuðǝrϴim] 

M.K [ aka aktujǝlmã aqlijin axǝdmaᴚði lopital kom manipulatris ã imagri mǝdikal] 

M.W [ðaʃu ʦamǝslajϴim  tjǝMaʦ] 

M.K [ ʦaqvajliϴ] 

M.W [ ϴhǝdrǝđ ϴa؟ravϴ] 

M.K [ nhǝdriʦ mǝ maʧi kulas anda ilaq kan] 

M.W [ ϴǝsnǝđ aʦǝϴhǝđrǝđ] 

M.K [ maʧi aŧas] 

M.W [ ϴhǝdrǝđ ϴafransisϴ] 

M.K [ ʦiNa insǝxðam Әi l domǝn nuxdim dãk nsǝxðamiʦ wi] 

M.W [ ϴǝsnǝđʦ mliħ nǝᴚ ʃwija] 
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M.K [bã ʦiNa insǝxðam ðǝgxǝDim ãnǝ sãnsǝ aʦnisin] 

M.W [ ϴhǝdrǝđ lãglǝ] 

M.K [ ãglǝ nã] 

M.W [ s waʃu ϴhǝdrǝm ði ϴwaʃult] 

M.K [ ʦaqvajliϴ] 

M.W [ iði vara] 

M.K [ ʦaqvajliϴ] 

M.W [ gǝr jǝmdukal ʦǝmdukal] 

M.K [ nu som dǝ kabil ãparl tuyur kabil] 

M.W [ iðǝgxǝDim] 

M.K [ðǝgxǝDim nsǝxlađãntr ϴarumiϴ akǝð ϴǝqvajliϴ] 

M.W [ s waʃu ϴǝʦmǝslajǝđðǝguxam ðwarawim] 

M.K [ sϴǝqvajliϴ] 

M.W [ ʦaqvajliϴ kan] 

M.K [ϴaqvajliϴ mǝ akǝn nǝzra ϴaqvajliϴ kǝʃmǝnʦid kra nlǝ mo si lǝ lãng agi niđǝn dãnk 

ϴzǝmrǝđ adiniđ nsǝxlađ] 

M.W [ swaʃu imdǝʦaran warawim] 

M.K [ bãn arawiw ϴura mazaliϴǝn mǝʃŧuħiϴ dãnk akǝn isǝnahđǝr aᴚǝndarǝn sϴǝqvajliϴ 

aᴚǝndǝʦaran] 

M.W [ϴqarǝđ iʤarnanǝn] 

M.K [ oui] 

M.W [ swaʃu iϴǝntqarǝđ] 

M.K [ sǝϴrumiϴ lǝ yurnu sǝϴrumiϴ] 

M.W [ aʃu n lǝ ʃǝn iϴǝʦwaliđ] 

M.K [ nǝʦwaliãpǝ dǝtu nǝʦwali lǝʃǝn agui algǝrjǝn lǝʃǝn frãnsǝz… nǝʦwali ãnpǝ dǝtu] 

M.W [ ajᴚǝr ϴiӘ tǝfransisϴ] 

M.K [ nǝvᴚa anwali laktujalitǝ nǝvᴚa anzar tuskijǝ nuvu ði l mãnd nǝvᴚa anzar anwali ad 

nǝvolujǝavǝk lǝgãn ǝvolujǝ] 

M.W [ ajᴚǝr ϴiӘ ta؟ravϴ] 

M.K [xas akǝn urndqarǝn ara sǝkǝsǝ pas rǝjǝlmãn ði ϴmurϴnǝᴚmǝ nǝʦwaliϴǝnt rjã pur kǝ 

anwali amǝχ iϴlaħu ϴmurϴ] 

M.W [ aʃu n lǝʃǝn isǝndʦarađ i warawim] 

M.K [ mi aka ϴura ʦaraᴚazd dǝʃǝn dǝmǝkǝãnãglǝǝ frãnsǝ] 

M.W [ ajᴚǝr] 
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M.K [ nǝzmar adnini xusǝnt lǝʃǝn niđǝn lǝʃǝn dǝstinǝ ozãnfãn] 

M.W [ aʃu ϴǝvᴚiđ aӘjahđǝr mim nǝᴚ jǝlim mara jimᴚurǝn] 

M.K [ nǝk vᴚiᴚ awidou kan aðjisin tut lǝ lãng mǝ majla ϴuᴚal ᴚǝr lxǝϴjar aðjisin mliħ 

ϴamǝslajϴis ilaq aʦjisin aðjisin lǝlãng niđǝn swajǝs ajǝlħu ði ϴmura niđǝn] 

M.W [ ajᴚǝr ϴamǝslajϴis] 

M.K [ ϴamǝslajϴis ʦamǝslajϴ tjadiϴ aðjisin lǝ rasin uriϴʦu ara ϴajadiϴis aðjisin amǝk 

id؟aʃǝn lǝjðuðis wa aðis؟u un vizjãn ar zðaϴ amǝk jǝzmar aði؟aʃ ula ðnǝʦa duniϴis] 

M.W [ ajᴚǝr lǝlãng niđǝn] 

M.K [ lǝlãng niđǝn ðaᴚǝn jǝlha aðiwali la tǝlǝ aðjǝfhǝm aʃu i dqarǝn nǝᴚ jǝlha aðiᴚǝr un bukãn 

aðjǝfhǝn ðaʃu idjǝqar le bukãnNi sǝpur sa ilaq aðjisin tut lǝlãng] 

M.W [ðaʃu ϴǝvᴚiđ adjǝfaᴚ mim nǝᴚ jǝlim mara jimᴚurǝn] 

M.K [ nǝk imi xǝdmaᴚði la sãntǝ vᴚiᴚ adjǝfaᴚ amǝdsin nʃaLah] 

M.W [ ajᴚǝr] 

M.K [ parce que ʦwaliᴚ amǝk ʦwalin lǝmǝdsin ðiNa ði lǝzopito ʦwaliᴚ lǝkotǝNi umanitǝr 

boku plus aʦ؟awnǝđ lǝgãn ihǝlkǝn mara ϴwaliđ l؟ǝvð jaħla ϴuᴚaliϴid ϴǝzmarϴis ðwiNa i 

ðǝlfarħ amǝqran dǝya nʦa aka ðamǝʃŧuħ aðjǝŧǝf lħaʤa nǝᴚðaʃu aðiʦoskultǝði mama nǝᴚði 

papa] 

M.W [ Әaʃuʦ ϴǝqvajliϴᴚurǝm] 

M.K [ ʦajmaʦ ʦigǝyðiϴ sjis idnǝkar unlãng matǝrnǝl sǝ la baz] 

M.W [ gǝr ϴǝqvajliϴ ϴafransisϴ akuӘ ϴa؟ravϴ Әanta ignǝf؟ǝn] 

M.K [ tut lǝlãng nǝf؟ǝnt nkini mãn pwã dǝvu] 

M.W [ ajᴚǝr] 

M.K [axaŧar qarǝnak ula ði Din win jǝsnǝn ϴamǝslajϴ nǝlqum ʃᴚǝl jǝzmar aðiħarǝv imanis 

nǝᴚ aðizarǝv imanis swajǝn jizǝmrǝn asǝdjǝk si lqumNi] 

M.W [ðanta igsahlǝn iϴira nǝᴚ ilhǝdra] 

M.K [ nǝzmar adnini lǝfrãnsǝ sǝ lalãng la plu fasil] 

M.W [ ajᴚǝr] 

M.K [ axaŧar manmuqǝl lǝ nãmbr dǝlǝtr igǝLan ði frǝnsǝ sǝ 24 lǝtr dãnc xas aðilin lǝ mo 

urϴǝʦili ara un riʃǝs am la lãng amaziᴚ igǝs؟an 48 lǝtr vrǝmãn ǝlǝ tro vast ϴǝs؟a boku dǝ mo 

ǝlǝ difisil a ǝkrir… kǝlkãn ki nǝ pa amaziᴚ iwa؟ras akǝn aʦyǝkϴǝv nǝᴚ aʦjǝfhǝmfasilmã] 

M.W [ gǝr ϴǝqvajliϴ ϴafransisϴ akǝð ϴa؟ravϴðanta igwa؟rǝn iϴira nǝᴚ ilhǝdra] 

M.K [ ʦagi imdǝniᴚ ʦaqvajliϴ] 

M.W [ ajᴚǝr] 

M.K [ parsǝkǝlǝ vast ǝlǝ trǝ riʃ sãn vokabulǝr ǝ trǝ riʃ] 
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M.W [ðanta aϴaxϴirǝđ si ϴmǝslajinagi ϴaqvajliϴ ϴa؟ravϴ ϴafransisϴ] 

M.K [majla ϴniđd ᴚǝf laħmala mkul jiwǝn iħmǝl ϴamǝslajϴ idʤan lǝyðuӘis idʤan 

imawlanis majla dǝ prǝfǝrãnsãntr dǝ lãng awid kan aðmǝtriziᴚ tut lǝ lãng axaŧar akǝn vᴚuᴚ 

snaᴚ ur sinaᴚ ara] 

M.W [ mara diniđ ϴaqvajliϴðaʃu adjasǝn ði lmuxim] 

M.K [ sǝ tut ϴaqvajliϴ ʦayadiϴ ϴaqvajliϴðimawlan ϴaqvajliϴðlasǝl ϴaqvayliϴ ʦamurϴ 

ϴaqvajliϴ ðnif ðǝlḥarma ðkulǝʃ] 

M.W [ i ma diniđ ϴa؟ravϴðaʃu adjasǝn ði lmuxim] 

M.K [ϴa؟ravϴ manǝʦwali sǝ un lãng ǝtrãngǝr indikǝʃmǝn binʦid ϴqim nħǝfđiʦ amǝk akǝn 

inaħfǝđ lǝ lãng niđǝn amǝk idkǝʃmǝnt lǝ lãng niđǝn idjǝdan avǝk lǝ kolonjalizm] 

M.W [ mara diniđ ϴafransisϴðaʃu adjasǝn ði lmuxim] 

M.K [ kifkif ϴafransisϴ akǝð ϴa؟ravϴ kifkif amǝk iʦidbin idbin ϴafransisϴ ʃak kolonjalizm 

idikǝʃmǝn la prǝmjǝr ʃoz ajǝxðǝm aðisǝJi aðirǝSi ϴamǝslajϴis aʦidjǝʤ aʦisǝxðǝm ði lǝ 

kotidjãn tmurϴNi i wakǝn adjǝʤ lǝ trasismajla nuᴚal ᴚǝr ðfir il nja kǝ lǝ turk qui nãn pa 

profitǝ dǝ 3 sjǝkl is؟adan ðagi ði ϴmurϴnǝᴚ ur dʤan ara ϴamǝslajϴ mǝmanwala lǝ kutum ǝlǝ 

tradisjãn adnaf aŧas idʤan aŧas ðǝgajǝn nǝʦǝmʃavi] 

M.W [ amǝk ϴǝʦwaliđ aqvajli ihǝdrǝn sǝϴmǝslajϴ niđǝn] 

M.K [ wagi sǝtãn ʃwapǝrsonǝl kul jiwǝn aðjǝhđar ajǝn isja؟ǝʤvǝn] 

M.W [ aʃu tmǝslajϴ isǝxðamǝn ði ladministrasjãn] 

M.K [nǝkni sǝ lǝ frãnsǝ mǝm si qarǝnam ϴura sǝ arabizǝ lǝzadministrasjãn ϴǝfᴚǝd un not ǝ 

tut mǝ uϴǝzmirǝđ ara aʦǝksǝđ lǝ frãnsǝtu lǝ papjǝ administratif tu ski kãnsǝrnladministrasjãn 

sǝ frãnsǝ] 

 

Entretien 03 : 

M.W [ azul] 

M.M [ azul] 

M.W [ ismim] 

M.M [ malika] 

M.W [ aʃħalði l؟amrim] 

M.M [ 35 nisǝgasǝn] 

M.W [ anda ϴlulǝđ] 

M.M [ði lǝm؟aϴqa] 

M.W [ anda ϴzǝðᴚǝđ] 

M.M [ anda lulǝᴚ izǝðᴚǝᴚði lǝm؟aϴqa] 



    Entretiens directifs 
 

193 
 

M.W [ ϴǝᴚriđ nǝᴚ ur ϴaᴚriđ ara] 

M.M [ʃiŧuħ s؟iᴚ nivu tǝrminal] 

M.W [ aʃu ϴxǝdmǝđði ϴuðǝrϴim] 

M.M [ xǝdmaᴚ dãnzunékol primǝr kom sǝkrǝtǝr] 

M.W [ðaʃuʦ ϴmǝslajϴim tjǝmaʦ] 

M.M [ bien sûr ʦaqvajliϴ] 

M.W [ ϴhǝdrǝđ ϴa؟ravϴ] 

M.M [ hǝdraᴚ ʃiŧuħ] 

M.W [ ϴhǝdrǝđ ϴafransisϴ] 

M.M [ ʃiŧuħ] 

M.W [ ϴhǝdrǝđ lãnglǝ] 

M.M [ ala ulaʃ ak] 

M.W [ s waʃu iϴhǝdrǝđ Әi ϴwaʃult] 

M.M [ sϴǝqvajliϴ] 

M.W [ði vara] 

M.M [ kifkif sϴǝqvajliϴ] 

M.W [ gǝr jǝmdukal ʦǝmdukal] 

M.M [ kifkif sϴǝqvajliϴ 

M.W [ iðǝgxǝDim] 

M.M [ sϴǝqvajliϴ akǝð ʦa؟ravϴ] 

M.W [ s waʃu ϴǝʦmǝslajǝđðǝgxam ðwarawim] 

M.M [ sϴǝqvajliϴ mais nsǝxlađǝd kra jmǝslajǝn sϴǝfransisϴ akǝð ϴa؟ravϴ] 

M.W [ s waʃu imdǝʦaran warawim] 

M.M [ akǝn isǝnhǝḍraᴚ ijidʦaran] 

M.W [ ϴqarǝđ iʤarnanǝn] 

M.M [oui qaraᴚ] 

M.W [ s waʃu i ϴǝntqarǝđ] 

M.M [ lan wiðak trumiϴ lan wiðak ta؟ravϴ] 

M.W [ ajᴚr wið ta؟ravϴ] 

M.M [ lant lǝħwajǝʤħǝmlaᴚ aϴǝntᴚraᴚ ala ði wiӘakni ta؟ravϴ kan ilant] 

M.W [ ajᴚǝr wið tǝfransisϴ] 

M.M [ kifkif lant lǝħwajǝʤħǝmlaᴚ aϴǝntǝᴚraᴚala ði wiðak tǝfransisϴ kan ilantϴ 

M.W [ aʃu lǝʃǝn iϴǝʦwaliđ] 

M.M [ ʦwaliᴚ ϴið ta؟ravϴ ϴið tǝqvajliϴ ϴið tǝfransisϴãpǝ dǝ tu] 
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M.W [ ajᴚǝr ϴið ta؟ravϴ] 

M.M [ ʦa؟ravϴ insǝn mliħ mliħ] 

M.W [ ajᴚǝr ϴið tǝfransisϴ] 

M.M [ nvǝQu aniħfiđ ϴafransisϴ akǝn anisin la lãng mliħ] 

M.W [ ajᴚǝr ϴið tǝqvajliϴ] 

M.M [ϴið tǝqvajliϴ ʦamǝslajϴnǝᴚ biensur ϴʦa؟ʤavaᴚd jarna qarǝnaᴚd saħ urskidivǝn ara] 

M.W [ aʃu lǝʃǝn isǝndʦarađ iwarawim] 

M.M [ħǝmlǝn aӘwalin ϴið tǝqvajliϴ ϴið ta؟ravϴ akuð ϴið tǝfransisϴ] 

M.W [ ajᴚǝr ϴið tǝqvajliϴ] 

M.M [akǝn aðt؟almǝn mliħ ϴaqvajliϴ] 

M.W [ ajᴚǝr ϴið tǝfransisϴ] 

M.M [ akǝn aðisinǝn ðaᴚǝn la lãng tǝfransisϴ] 

M.W [ ajᴚǝr ϴið ta؟ravϴ] 

M.M [ kifkif akǝn aӘisinin ϴamǝslajϴ ta؟ravϴ axaŧar aʦiħwaʤin ði lakul] 

M.W [aʃu tmǝslajϴ iϴǝvᴚiđ aӘjahđar mim nǝᴚ jǝlim] 

M.M [ biensur ϴamǝslajϴ ϴamǝzwaruϴ sϴǝqvajliϴ axaŧar ʦagi iʦamǝslajϴ tyadiϴ sjin akin 

awi jufan aðjiSin jak ʃwiŧ si lǝ lãng niđǝn axaŧar adϴǝntjaħwaʤ ar zðaϴ] 

M.W [aʃu ϴǝvᴚiđ adjǝfaᴚ mim nǝᴚ jǝlim] 

M.M [ nǝk arawiw awid kan aðᴚrǝn aðsǝlkǝn imannsǝn ajǝn dǝfᴚǝn jǝlha mǝ mjla juᴚalǝd 

lxǝϴjar ᴚuri nǝk vᴚiᴚðʃix] 

M.W [ ajᴚǝr ðʃix] 

M.M [ imiliᴚðil domǝnʦwaliᴚ lǝʃjax amǝk xǝdmǝn akǝð waraʃ imǝʃŧaħ amǝk iϴǝnʦrǝbin sǝ 

pur sa vᴚiᴚ ula ðnǝk aðjaxðǝm akǝn] 

M.W [ðaʃuʦ ϴǝqvajliϴᴚurǝm] 

M.M [ ϴaqvajliϴᴚuri ʦanasliϴ ʦayadiϴ] 

M.W [ gǝr ϴǝqvajliϴ ϴafransisϴ akǝð ϴa؟ravϴðanta ignǝf؟ǝn] 

M.M [ ϴimǝslajin jak nǝf؟ǝnt axaŧar anda ϴruħǝđ aʦǝsxǝӘmǝđ jiwǝϴ tmǝslajϴ nǝᴚ snaϴ] 

M.W [ðanta igsahlǝn iϴira nǝᴚ ilhǝdra] 

M.M [ ϴaqvajliϴ aϴan ϴǝshǝl ilhǝdra axaŧar ʦamǝslajϴnǝᴚ ϴa؟ravϴ ϴafransisϴ sahlǝn 

iϴira axaŧar nsǝxðamiϴǝnt ði lakul] 

M.W [ gǝr ϴǝqvajliϴ ϴafransisϴ akuð ϴa؟ravϴðanta igwa؟rǝn iϴira nǝᴚ ilhǝdra] 

M.M [ nǝkᴚuri sahlǝnt jak ulaʃðanta igwa؟rǝn] 

M.W [ðanta aϴǝxϴirǝđ si ϴmǝslajinagi ϴaqvajliϴ ϴa؟ravϴ ϴafransisϴ] 

M.M [ biensur aӘxϴiraᴚ ϴaqvajliϴ] 
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M.W [ ajᴚǝr] 

M.M [ axaŧarʦiNa iʦamǝslajϴiw swajǝs idǝkraᴚ ʦagi swajǝs nhǝDar ðǝguxam] 

M.W [mara diniđ ϴaqvajliϴðaʃu adjasǝn ði lmuxim] 

M.M [ adjas nif lḥǝrma ϴayadiϴ imawlan…] 

M.W [ mara diniđ ϴa؟ravϴðaʃu adjasǝn ði lmuxim] 

M.M [ ϴa؟ravϴ jǝsmǝkϴaᴚd laħkum amǝsvaŧli lǝxda؟] 

M.W [ mara diniđ ϴafransisϴðaʃu adjasǝn ði lmuxim] 

M.M [ϴafransisϴ ϴǝsmǝkϴajaᴚd irumjǝn idikǝʃmǝn ᴚǝr ϴmurϴnǝᴚðǝlvaŧǝl is؟adan 

ðǝgʣajrijǝn] 

M.W [ amǝk ϴǝʦwaliđ aqvajli ihǝdrǝn sǝϴmǝslajϴ niđǝn] 

M.M [ urħǝmlaᴚ ara lukan aðafaᴚ aðihǝDar kan sϴǝqvajliϴ 

M.W [ aʃu tmǝslajϴ isǝxðamǝn ði ladministrasjãn] 

M.M [ am nǝk ϴura xǝdmaᴚði lakul amǝzwaru nsǝxðam bokup plus ϴa؟ravϴ nsǝxðam ʃwija 

tǝfransisϴ mǝ la plupar uxdim sϴa؟ravϴ] 

M.W [ ajᴚǝr ʦa؟ravϴ swaŧas] 

M.M [ axaŧaraqʃiʃ amǝʃŧuħ mara djǝkʃǝm ar lakul ivdu sϴa؟ravϴ alama jǝlħaq 3eme anǝ 

igvǝDu ϴafransisϴ sǝ pur sa axdimNi jǝtava؟ lǝ sistǝm dǝtud nlǝlǝvNi] 

M.W [ ihi aminiᴚ ja؟ŧikǝm saħa ᴚǝf ϴririϴ ijǝsϴaqsijǝniw] 

M.M [ ulaʃ aᴚilif ajǝn ϴǝħwaʤǝđ aqli ðagi] 
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